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No. 35149

United Nations
and

Ireland

Memorandum of understanding between the United Nations and the Government of
Ireland concerning contributions to the United Nations Standby Arrangements
System (with annex). New York, 15 October 1998

Entry into force: 15 October 1998 by signature, in accordance with article IV

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 15 October 1998

Organisation des Nations Unies
et

Irlande

Memorandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
d'Irlande relatif aux contributions au Systime de forces et moyens en attente des
Nations Unies (avec annexe). New York, 15 octobre 1998

Entr6e en vigueur: 15 octobre 1998 par signature, conform ment d Particle IV

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 15 octobre 1998
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF IRELAND CONCERNING
CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS STANDBY
ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present Memorandum

Mr. Michael Smith, Minister for Defence, representing the Government of Ireland, and

Mr. Bernard Miyet, Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations, represent-
ing the United Nations,

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for Peacekeeping Oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following understanding:

L Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of Ireland has indicated that it will provide to the United Nations
for use in Peacekeeping Operations under the specified conditions.

H1. Description of Resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of Ire-
land is set out in the annex to the present Memorandum of Understanding.

2. In the preparation of the annex, the Government of Ireland and the United Nations
have followed the guidelines for the provision of resources for United Nations Peacekeep-
ing Operations.

III. Condition of Provision

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of Ire-
land remains an Irish national decision.

IV. Entry into Force

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its sig-
nature.
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V. Modification

The present Memorandum of Understanding, including the annex, may be modified at
any time by the Parties through exchange of letters.

V1. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 15 October 1998.

For the United Nations:
MR. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of Ireland:

MR. MICHAEL SMITH
Minister of Defence

ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND

AND THE UNITED NATIONS ON STANBY ARRANGEMENTS

Summary of Contributions

[Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MtMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE RELATIF AUX

CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET MOYENS EN

ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du present Memorandum:

M. Michael Smith, Ministre de la d6fense, repr~sentant du Gouvemement de l'Irlande,
et

M. Bernard Miyet, Secr~taire g~n~ral adjoint aux operations de maintien de la paix, re-
pr6sentant l'Organisation des Nations Unies,

Constatant la n~cessit6 d'acc~l~rer la fourniture de certaines ressources i l'Organisa-
tion des Nations Unies pour mettre en oeuvre efficacement et en temps voulu le mandat des

operations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris~es par le Conseil de sdcurit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux operations de maintien de

la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit& du syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s :

I. Objet

L'objet du present Memorandum d'entente est de d~finir les ressources dont le Gouver-

nement de rIrlande a annonc6 la mise A la disposition de l'Organisation des Nations Unies
pour les operations de maintien de la paix dans les conditions sp~cifi~es.

II. Description des ressources

1. La description d~taill~e des ressources devant 8tre fournies par le Gouvemement de
lIrlande figure dans lannexe au present Memorandum d'entente.

2. Pour l'6laboration de rannexe, le Gouvemement de l'Irlande et l'Organisation des
Nations Unies ont suivi les directives relatives A la fourniture de ressources pour les opera-
tions de maintien de la paix des Nations Unies.

III. Condition de lafourniture des ressources

La decision finale concemant la mise en oeuvre effective des ressources relkve du seul
Gouvernement de lIrlande.

IV. Entree en vigueur

Le present Memorandum d'entente entre en vigueur A la date de sa signature.
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V. Modification

Le present Memorandum d'entente, ainsi que son annexe, peuvent 8tre modifies A tout
moment par les signataires, au moyen d'un 6change de lettres.

VI. Expiration

L'un ou r'autre des signataires peut en tout temps mettre fm au present Memorandum
d'entente sous reserve d'un pr~avis d'au moins trois mois adress6 A l'autre Partie.

Fait A New York le 15 octobre 1998.

Pour l'Organisation des Nations Unies:
Le Secr~taire g~n~ral adjoint aux operations de maintien de la paix,

M. BERNARD MIYET

Pour le Gouvemement de lIrlande:
Le Ministre de la defense,

M. MICHAEL SMITH

ANNEXE AU MtMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTLME DES FORCES

. ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

R~sum des Contributions

[Non publi& ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1 'Assembl~egdnrale destin i mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.]





No. 35150

United Nations
and

Netherlands

Memorandum of understanding between the United Nations and the Government of
the Kingdom of the Netherlands concerning contributions to the United Nations
Standby Arrangements System (with annex). New York, 13 October 1998

Entry into force: 13 October 1998 by signature, in accordance with article IV

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 13 October 1998

Organisation des Nations Unies
et

Pays-Bas

M6morandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas relatif aux contributions au Systime de forces et
moyens en attente des Nations Unies (avec annexe). New York, 13 octobre 1998

Entree en vigueur :13 octobre 1998 par signature, conform ment 6 Particle IV

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, 13 octobre 1998
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED
NATIONS STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

The participants in the present Memorandum,

H.E. Mr. Jaap Ramaker, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, Permanent
Representative of the Kingdom of the Netherlands, representing the Government of the
Kingdom of the Netherlands, and

Mr. Bernard Miyet, Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations, represent-
ing the United Nations,

Recognizing the need to expedite the provision of certain resources to the United Na-
tions in order to effectively implement in a timely manner, the mandate of the United Na-
tions Peacekeeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of pledging resources for peacekeeping oper-
ations contributes to enhancing flexibility and low costs,

Have reached the following Understanding:

I. Purpose

The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the resources
which the Government of the Kingdom of the Netherlands has indicated that it will provide
to the United Nations for use in peacekeeping operations under the specified conditions.

II. Description of Resources

1. The detailed description of the resources to be provided by the Government of the
Kingdom of the Netherlands is set out in the annex to the present Memorandum of Under-
standing.

2. In the preparation of the annex, the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the United Nations have followed the guidelines for the provision of resources for Unit-
ed Nations Peacekeeping Operations.

III. Condition of Provision

The final decision whether to actually deploy the resources by the Government of the
Kingdom of the Netherlands remains a Netherlands national decision.
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IV. Entry into Force

The present Memorandum of Understanding will enter into force on the date of its sig-
nature.

V. Modification

The present Memorandum of Understanding, including the annex, may be modified at
any time by the Parties through exchange of letters.

VI. Termination

The Memorandum of Understanding may be terminated at any time by either party,
subject to a period of notification of not less than three months to the other party.

Signed in New York on 13 October 1998.

For the United Nations:

MR. BERNARD MIYET
Under-Secretary-General for Peacekeeping Operations

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H.E. MR. JAAP RAMAKER
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

Permanent Representative of the Kingdom
of the Netherlands to the United Nations

ANNEX TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE UNITED NATIONS ON STANDBY

ARRANGEMENTS

Summary of Contributions

[Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTEME DES FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent M6morandum :

S. E. M. Jaap Ramaker, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire, repr6sentant
permanent du royaume des Pays-Bas aupr~s de l'Organisation des Nations Unies, repr6sen-
tant le Gouvemement des Pays-Bas, et

M. Bernard Miyet, Secr6taire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix, re-
pr6sentant l'Organisation des Nations Unies,

Constatant la n6cessit6 d'acc616rer la fourniture de certaines ressources A l'Organisa-
tion des Nations Unies pour mettre en oeuvre efficacement et en temps voulu le mandat des
op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6es par le Conseil de s6curit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux op6rations de maintien de
la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apr~s :

I. Objet

L'objet du pr6sent Mmorandum d'entente est de d6fmir les ressources dont le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas a annonc6 la mise i la disposition de l'Organisation des
Nations Unies pour les op6rations de maintien de la paix dans les conditions sp6cifi6es.

II. Description des ressources

1. La description d6taill6e des ressources devant tre fournies par le Gouvemement du
Royaume des Pays-Bas figure dans l'annexe au pr6sent M6morandum d'entente.

2. Pour l'61aboration de 'annexe, le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et l'Or-
ganisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives i la foumiture de ressources
pour les op6rations de maintien de la paix des Nations Unies.

III. Condition de lafourniture des ressources

La d6cision finale concemant la mise en uvre effective des ressources relkve du seul
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

IV. Entrie en vigueur

Le pr6sent M6morandum d'entente entre en vigueur A la date de sa signature.
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V. Modification

Le present Memorandum d'entente, ainsi que son annexe, peuvent Etre modifies A tout
moment par les signataires, au moyen d'un 6change de lettres.

VI. Expiration

L'un ou I'autre des signataires peut en tout temps mettre fin au present Memorandum
d'entente sous reserve d'un prdavis d'au moins trois mois adress6 A r'autre signataire.

Fait 6 New York le 13 octobre 1998.

Pour r'Organisation des Nations Unies:
Le Secrdtaire gndral adjoint aux operations de maintien de la paix,

MONSIEUR BERNARD MIYET

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas:
L'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire,

Reprdsentant permanent du Royaume des Pays-Bas aupr~s de r'Organisation des Nations
Unies,

SON EXCELLENCE MONSIEUR JAAP RAMAKER

ANNEXE AU MtMORANDUM D'ENTENTE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU

SYSTEME DES FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Rdsumd des Contributions

[Non publige ici conform6ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'As-
semblke g~ngrale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.]





No. 35151

United Nations (United Nations Fund for Population
Activities)

and
Morocco

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Morocco applying the UNDP Standard Basic Assistance
Agreement to the activities and personnel of UNFPA in the country. New York,
13 December 1996 and Rabat, 30 December 1997

Entry into force: 30 December 1997, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies
pour les activit6s en mati~re de population)

et
Maroc

Echange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Maroc pour l'application de l'Accord de base type du PNUD
aux activitks et au personnel du FNUAP dans le pays. New York, 13 d6cembre
1996 et Rabat, 30 d6cembre 1997

Entree en vigueur : 30 d~cembre 1997, conformgment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : franfais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : d'office, ler octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35152

United Nations Industrial Development Organization
and

Ghana

Agreement between the United Nations Industrial Development Organization
(UNIDO) acting on behalf of the Economic Commission for Africa (ECA) and the
Organization of African Unity (OAU), on the one part, and the Government of the
Republic of Ghana, on the other part (with annexes). 5 May 1997

Entry into force: provisionally on 5 May 1997, in accordance with article XIII

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Nations Industrial
Development Organization, 16 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel

et
Ghana

Accord entre l'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel
(ONUDI) agissant au nom de ia Commission 6conomique pour 'Afrique (CEA)
et l'Organisation de l'unit6 africaine (OUA), d'une part, et le Governement de la
R6publique du Ghana, d'autre part (avec annexes). 5 mai 1997

Entree en vigueur : provisoirement le 5 mai 1997, conform~ment cb l'article XIII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel, 16 octobre 1998

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assemblke
g~nrale destin d mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35153

United Nations
and

Denmark

Letter of Agreement between the International Tribunal for the former Yugoslavia
and the Kingdom of Denmark regarding the loan of prison staff to the
International Tribunal (with annexes). The Hague, 17 September 1998

Entry into force: 1 October 1998, in accordance with paragraph 17

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Danemark

Lettre d'accord entre le Tribunal international pour l'ex-Yougoslavie et le Royaume
du Danemark relatif au pr~t de personnel pinitentiaire au Tribunal international
(avec annexes). La Haye, 17 septembre 1998

Entree en vigueur: ler octobre 1998, conform ment au paragraphe 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrtariat des Nations Unies : d'office, ler octobre 1998

Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de 1 'Assembl~e
g~n~rale destin6 6 mettre en application l"Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35154

United Nations
and

Romania

Exchange of letters constituting an agreement on the United Nations Regional
Preparatory Conference for Eastern Europe on the third United Nations
Conference on the Exploration and Peaceful Uses of Outer Space (UNISPACE III
Conference), Bucharest, Romania, 25 - 29 January 1999. Vienna, 30 September
1998 and 23 October 1998

Entry into force: 28 October 1998, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 28 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Roumanie

Echange de lettres constituant un accord relatif A la Conference r6gionale
pr6paratoire de l'Organisation des Nations Unies pour I'Europe de I'est en vue de
la troisiime Conf6rence des Nations Unies sur l'exploration et lutilisation
pacifique de l'espace extra-atmosph6rique (Conf6rence UNISPACE III),
Bucarest (Roumanie) du 25 au 29 janvier 1999. Vienne, 30 septembre 1998 et 23
octobre 1998

Entree en vigueur 28 octobre 1998, conform6ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : d'office. 28 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de l 'Assembl~e
g~n~rale destin 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35155

United Nations
and

Botswana

Exchange of letters constituting an agreement concerning the arrangements for the
Workshop on the United Nations/Sida International Training Course on Remote
Sensing for Educators, Gaborone, Botswana, 18 - 21 October 1998. Vienna, 11
September 1998 and New York, 13 October 1998

Entry into force: 14 October 1998, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 14 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Botswana

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements en vue de la
Reunion de travail de I'Organisation des Nations Unies et de l'Agence de
cooperation au developpement international de la Suede concernant le cours de
formation de la til~dtection aux enseignants, Gaborone (Botswana) du 18 au 21
octobre 1998. Vienne, 11 septembre 1998 et New York, 13 octobre 1998

Entree en vigueur: 14 octobre 1998, conform ment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 14 octobre 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~n&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35156

United Nations
and
Italy

Exchange of letters constituting an agreement between the Government of Italy and
the United Nations on the Meeting of Health Statistics, organized jointly by the
Economic Commission for Europe and the Regional Office for Europe of the
World Health Organisation, to be held, on the invitation of the Government, at
Rome, from 14 to 16 October 1998 (with annex). Geneva, 15 May 1998 and 9
October 1998

Entry into force: 9 October 1998, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 9 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Italie

Echange de lettres constituant un accord entre le Gouvernement de l'Italie et
l'Organisation des Nations Unies relatif i Ia Reunion sur les statistiques de ia
sant6, organisde conjointement par la Commission 6conomique pour l'Europe et
le Bureau regional de l'Europe de l'Organisation mondiale de la sant6, qui doit se
tenir, sur l'invitation du Gouvernement, A Rome, du 14 au 16 octobre 1998 (avec
annexe). Genive, 15 mai 1998 et 9 octobre 1998

Entree en vigueur : 9 octobre 1998, conformgment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 9 octobre 1998

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembke
g~nrale destin6 ti mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 35157

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Federal Water Resources Management Project) between the Fed-
erative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and De-
velopment (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Brasilia, 3 June 1998

Entry into force: 30 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Brdsil

Accord de pr~t (Projet federal de gestion des ressources en eau) entre la Republique
f~drative du Br6sil et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gdnirales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985). Brasilia, 3 juin 1998

Entree en vigueur : 30juillet 1998par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de I'Assembl~e
g~nrale destine e mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35158

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ecuador

Loan Agreement (Agricultural Census and Information System Technical Assistance
Project) between the Republic of Ecuador and the International Bank for
Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated
30 May 1995). Washington, 20 May 1998

Entry into force: 7 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dtveloppement

et
Equateur

Accord de pr~t (Projet d'assistance technique au systime de recensement et
d'information agricole) entre la Republique de l'Equateur et la Banque
internationale pour la reconstruction et le developpement (avec annexes et
Conditions gdndrales applicables aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Washington, 20 mai 1998

Entree en vigueur: 7 aofit 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de I'Assemble
g~n~rale destin6 6t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 35159

International Development Association
and

India

Interim Fund Development Credit Agreement (Orissa Health Systems Development
Project) between India and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi,
13 August 1998

Entry into force: 8 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Inde

Accord de credit de developpement du fonds intdrimaire (Projet de developpement du
systime de santk d'Orissa) entre l'Inde et I'Association internationale de
ddveloppement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2
decembre 1997). New Delhi, 13 aofit 1998

Entree en vigueur : 8 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assemble
g~ndrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35160

International Bank for Reconstruction and Development
and

India

Loan Agreement (Uttar Pradesh Diversified Agricultural Support Project) between
India and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedule and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements

dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi, 30 July 1998

Entry into force: 23 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Inde

Accord de pr~t (Projet d'aide i Ia diversification de lagriculture d'Uttar Pradesh)
entre l'Inde et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexe et Conditions gin6rales applicables aux accords de
credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2
d6cembre 1997). New Delhi, 30 juillet 1998

Entr6e en vigueur : 23 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secritariat des Nations Unies : Banque internationale pour

la reconstruction et le dveloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de 1 'Assemblke
g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendi.





No. 35161

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Uttar Pradesh Diversified Agricultural Support
Project) between India and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). New Delhi,
30 July 1998

Entry into force: 23 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Inde

Accord de credit de d6veloppement (Projet d'aide A la diversification de l'agriculture
d'Uttar Pradesh) entre l'Inde et l'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions gkndrales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2 decembre
1997). New Delhi, 30 juillet 1998

Entree en vigueur : 23 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
ginerale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35162

International Bank for Reconstruction and Development
and

Argentina

Loan Agreement (Second Provincial Reform Loan - Tucumin) between the
Argentine Republic and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Buenos
Aires, 20 January 1998

Entry into force: 9 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Argentine

Accord de pr~t (Deuxiime pr~t A la reforme provinciale de Tucumin) entre la
Republique argentine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli6re en date du 30 mai
1995). Buenos Aires, 20 janvier 1998

Entree en vigueur : 9 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conformgment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemblge
g~nrale destin h mettre en application 1'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amends.





No. 35163

International Development Association
and

United Republic of Tanzania

Development Credit Agreement (River Basin Management and Smallholder
Irrigation Improvement Project) between the United Republic of Tanzania and
the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Washington, 9 August 1996

Entry into force: 5 December 1996 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

R6publique-Unie de Tanzanie

Accord de credit de d6veloppement (Projet de gestion des bassins versants et
d'am6lioration de la petite irrigation) entre la Republique-Unie de Tanzanie et
i'Association internationale de developpement (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux contrats de credit de d~veloppement en date du ler
janvier 1985). Washington, 9 aofit 1996

Entr6e en vigueur : 5 d&embre 1996par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemble
gen~rale desting 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35164

International Development Association
and

Comoros

Development Credit Agreement (Social Fund Project) between the Islamic Federal
Republic of the Comoros and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 30 December 1997

Entry into force: 4 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Internotional Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Comores

Accord de credit de developpement (Projet de fonds social) entre la Republique
islamique des Comores et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions gindrales applicables aux contrats de cr6dit de
ddveloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 30 d6cembre 1997

Entree en vigueur : 4 aoat 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l "Assemble
gingrale destin b mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 35165

International Development Association
and

Bolivia

Development Credit Agreement (El Nino Emergency Assistance Project) between the
Republic of Bolivia and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). Paris, 27
April 1998

Entry into force: 9 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Bolivie

Accord de credit de developpement (Project d'assistance d'urgence apris El Nifio)
entre la R~publique de Bolivie et l'Association internationale de development
(avec annexes et Conditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2 decembre
1997). Paris, 27 avril 1998

Entree en vigueur : 9juillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemble
g~nrale desting e mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35166

International Development Association
and

Bosnia and Herzegovina

Development Credit Agreement (Public Finance Structural Adjustment Credit)
between Bosnia and Herzegovina and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Sarajevo, 11 June 1998

Entry into force: 13 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Bosnie-Herze'govine

Accord de credit de ddveloppement (Credit d'ajustement structurel des finances
publiques) entre la Bosnie-Herzegovine et l'Association internationale de
ddveloppement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux contrats de
credit de ddveloppement en date du ler-janvier 1985). Sarajevo, 11 juin 1998

Entree en vigueur : 13juillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I'Assemblge
g~n~rale destin h mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35167

International Development Association
and

Malawi

Development Credit Agreement (Secondary Education Project) between the Republic
of Malawi and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Washington, 17 April 1998

Entry into force: 19 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Malawi

Accord de credit de developpement (Projet relatif a l'enseignement secondaire) entre
la Republique du Malawi et l'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions g6nerales applicables aux contrats de credit de
ddveloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 17 avril 1998

Entree en vigueur :19 aofit 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrtariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin6 6i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35168

International Development Association
and

Kyrgyzstan

Development Credit Agreement (Irrigation Rehabilitation Project) between the
Kyrgyz Republic and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 22 June 1998

Entry into force: 18 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Kirghizistan

Accord de credit de ddveloppement (Projet de rehabilitation de I'irrigation) entre la
Ripublique kirghize et l'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendees le 2 decembre
1997). Washington, 22 juin 1998

Entree en vigueur :18 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secrtariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale desting 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35169

International Development Association
and

Cameroon

Development Credit Agreement (Third Structural Adjustment Credit) between the
Republic of Cameroon and the International Development Association (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit

Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 3 August 1998

Entry into force: 24 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development

Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Cameroun

Accord de cr6dit de ddveloppement (Troisieme credit d'ajustement structurel) entre

la Republique du Cameroun et l'Association international de developpement

(avec annexes et Conditions gdnirales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2 d6cembre
1997). Washington, 3 aofit 1998

Entree en vigueur : 24 septembre 1998par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale

de diveloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du riglement de I 'Assemblke

g~nrale destin b mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 35170

International Bank for Reconstruction and Development
and

Philippines

Guarantee Agreement (Manila Second Sewerage Project) between the Republic of the
Philippines and the International Bank for Reconstruction and Development
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Washington, 19 June 1996

Entry into force: 17 March 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement

et
Philippines

Accord de garantie (Deuxi~me projet d'assainissement de Manille) entre la
Rdpublique des Philippines et la Banque internationale pour la reconstruction et
le ddveloppement (avec Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie en date du ler janvier 1985). Washington, 19 juin 1996

Entree en vigueur: 17 mars 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de 1 'Assemblke
g~n&ale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35171

International Development Association
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Development Credit Agreement (Pension Reform Technical Assistance Project)
between the former Yugoslav Republic of Macedonia and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2
December 1997). Washington, 13 July 1998

Entry into force: 21 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Accord de credit de developpement (Projet d'assistance technique pour la reforme des
r6gimes de pension) entre l'ex-R6publique yougoslave de Mac6doine et
I'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 13 juillet 1998

Entree en vigueur : 21 aoft 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale

de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'Assembke
g~nrale destin 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35172

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Guarantee Agreement (Rural Poverty Alleviation Project - Maranh~o) between the
Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Sio Luis, Maranhio, 30 March 1998

Entry into force: 15 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dtveloppement

et
Br6sil

Accord de garantie (Projet de r6duction de la pauvret6 rurale - Maranhio) entre la
R6publique fid6rative du Br6sil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions g6n6rales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier 1985). Sio Luis
(Maranh~o), 30 mars 1998

Entree en vigueur : 15juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~nrale destin i mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35173

International Development Association
and
Mali

Interim Fund Development Credit Agreement (Grassroots Initiatives to Fight Hunger
and Poverty Project) between the Republic of Mali and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 9 April
1998

Entry into force: 1 October 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Mali

Accord de credit de developpement du fonds interimaire (Projet d'initiatives
communautaires de lutte contre la faim et la pauvret6) entre la Republique du
Mali et l'Association internationale de developpement (avec annexes et
Conditions gindrales applicables aux contrats de credit de developpement en date
du ler janvier 1985). Washington, 9 avril 1998

Entrke en vigueur: ler octobre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publig ici conform mentauparagraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemblge
g~n~rale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35174

International Development Association
and

Angola

Development Credit Agreement (Post-Conflict Social Recovery Project) between the
Republic of Angola and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 7 May 1998

Entry into force: 25 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Angola

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet d'aide sociale post-conflict) entre la
Republique d'Angola et l'Association internationale de d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendees le 2 d6cembre
1997). Washington, 7 mai 1998

Entr6e en vigueur : 25 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conformgment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assemblge
g~nrale destin 6i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35175

International Development Association
and

Senegal

Development Credit Agreement (Sustainable and Participatory Energy Management
Project) between the Republic of Senegal and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 27 August 1997

Entry into force: 8 December 1997 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

S6negal

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de gestion de l'6nergie durable et
participative) entre la Ripublique du S6n6gal et I'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 27 aofit 1997

Entrie en vigueur : 8 d~cembre 1997par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 de 'article 12 du r~glement de 1 'Assemble
g~n rale destini ct mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35176

International Bank for Reconstruction and Development
and

India

Guarantee Agreement (Coal Sector Rehabilitation Project) between India and the
International Bank for Reconstruction Development India (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995). Washington, 19 March 1998

Entry into force: 17 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Inde

Accord de garantie (Projet de r6habilitation du secteur du charbon) entre I'Inde et la
Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement (avec
Conditions gdndrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts
de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Washington, 19 mars 1998

Entree en vigueur : 17juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembke
g~nrale destin ct mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35177

International Development Association
and

India

Development Credit Agreement (Coal Sector Rehabilitation Project) between India
and the International Development Association (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Washington, 19 March 1998

Entry into force: 17 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Inde

Accord de credit de ddveloppement (Projet de rehabilitation du secteur du charbon)
entre l'Inde et l'Association internationale de developpement (avec annexes et
Conditions gindrales applicables aux contrats de cridit de developpement en date
du ler janvier 1985). Washington, 19 mars 1998

Entree en vigueur: I 7juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de developpement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblke
g~n~rale destin6 t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendJ.





No. 35178

International Development Association
and

Bosnia and Herzegovina

Interim Fund Development Credit Agreement (Forestry Project) between Bosnia and
Herzegovina and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985). Sarajevo, 11 June 1998

Entry into force: 20 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Bosnie-Herzdgovine

Accord de credit de developpement du fonds interimaire (Projet de foresterie) entre
la Bosnie-Herzegovine et l'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions gdndrales applicables aux contrats de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Sarajevo, 11 juin 1998

Entree en vigueur : 20juillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l 'Assemble
g~nrale destin6 6 mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amend6.





No. 35179

International Development Association
and

Uganda

Development Credit Agreement (El Nifio Emergency Road Repair Project) between
the Republic of Uganda and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 17 May 1998

Entry into force: 13 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Ouganda

Accord de credit de developpement (Projet d'aide d'urgence pour la reparation de
routes endommagees par El Nifio) entre la Republique de 'Ouganda et
'Association internationale de dkveloppement (avec annexes et Conditions

g~n~rales applicables aux accords de credit de developpement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend~es le 2 decembre 1997). Washington, 17 mai 1998

Entree en vigueur: 13juillet 1998 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l 'Assembl~e
g~nrale destinO ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35180

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (School Improvement Project - FUNDESCOLA I) between the
Federative Republic of Brazil and the International Bank for Reonstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 7 June 1998

Entry into force: 30 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bresil

Accord de prit (Projet d'am~liorations scolaires - FUNDESCOLA I) entre la
R~publique fiderative du Br~sil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions gin~rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend~es le 2 dicembre 1997).
Washington, 7 juin 1998

Entree en vigueur: 30juillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 29 octobre 1998

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de 'article 12 du rdglement de I 'Assemblge gdndrale
desting b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 35181

International Bank for Reconstruction and Development
and

Indonesia

Loan Agreement (Fifth Health Project) between the Republic of Indonesia and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 31 July 1998

Entry into force: 16 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Indonesie

Accord de prt (Cinqu6me projet de sant6) entre la Ripublique d'Indonksie et la
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement (avec annexes
et Conditions gindrales applicables aux accords de prt et de garantie pour les
pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995). Washington, 31 juillet
1998

Entree en vigueur : 16 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de 1'article 12 du r~glement de 1 'Assembl~e
gdn~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 35182

International Bank for Reconstruction and Development
and

Turkey

Guarantee Agreement (Cesme-Alacati Water Supply and Sewerage Project) between
the Republic of Turkey and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Ankara,
8 May 1998

Entry into force: 7 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Turquie

Accord de garantie (Projet d'alimentation en eau et d'assainissement de Cesme-
Alacati) entre la Ripublique turque et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec annexes et Conditions ginerales
applicables aux accords de prt et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuli~re en date du 30 mai 1995). Ankara, 8 mai 1998

Entrie en vigueur: 7 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblge
gdngrale destin6 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35183

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Third National Highway Project) between the People's Republic of
China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 26 June
1998

Entry into force: 11 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de pr~t (Troisieme projet relatif au rkseau routier national) entre la
Republique populaire de Chine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995). Washington, 26 juin 1998

Entree en vigueur : 11 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de 1 'Assembl~e
g~nrale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35184

International Development Association
and

Uganda

Development Credit Agreement (Education Sector Adjustment Operation) between
the Republic of Uganda and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 15 April 1998

Entry into force: 12 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Ouganda

Accord de credit de ddveloppement (Opiration d'ajustement au secteur de
I'Mducation) entre la Ripublique de i'Ouganda et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2
ddcembre 1997). Washington, 15 avril 1998

Entree en vigueur : 12juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publig ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
gdnrale destin6 6i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35185

International Bank for Reconstruction and Development
and

Argentina

Loan Agreement (Small Farmer Development Project) between the Argentine
Republic and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). 6 May 1998

Entry into force: 20 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Argentine

Accord de prt (Projet de diveloppement de la petite agriculture) entre la R6publique
argentine et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(avec annexes et Conditions g~n6rales applicables aux accords de pr6t et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuli6re en date du 30 mai 1995). 6 mai
1998

Entr6e en vigueur : 20 aoat 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35186

International Bank for Reconstruction and Development
and

Russian Federation

Loan Agreement (Third Structural Adjustment Loan) between the Russian
Federation and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 6 August 1998

Entry into force: 7 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
F6d6ration de Russie

Accord de pr~t (Troisieme pr~t A l'ajustement structurel) entre la F6d6ration de
Russie et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuli6re en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 6 aofit 1998

Entree en vigueur: 7 aofit 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l'Assemblge
g~nrale destin ci mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35187

International Bank for Reconstruction and Development
and

Turkey

Guarantee Agreement (National Transmission Grid Project) between the Republic of
Turkey and the International Bank for Reconstruction and Development (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 25 June 1998

Entry into force: 17 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Turquie

Accord de garantie (Projet relatif au r6seau national de l'klectricit6) entre la
R6publique turque et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les prts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 25 juin 1998

Entree en vigueur : 17 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l "Assemble
g~nrale destin mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35188

International Bank for Reconstruction and Development
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Guarantee Agreement (Power System Improvement Project) between the former
Yugosiav Republic of Macedonia and the International Bank for Reconstruction
and Development (with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Skopje, 20 May 1998

Entry into force: 27 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Ex-Republique yougoslave de Macedoine

Accord de garantie (Projet d'amilioration du systime d'6nergie 6lectrique) entre l'ex-
Ripublique yougoslave de Mac6doine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec Conditions g6n6rales applicables aux
accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliire en date du
30 mai 1995). Skopje, 20 mai 1998

Entr6e en vigueur : 27juillet 1998par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glementde l'Assemble
gnirale destin6 b mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 35189

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Giangzhou City Center Transport Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended on 2 December 1997). Washington, 26 June 1998

Entry into force: 23 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet de transport du Centre-ville de Giangzhou) entre la
Rkpublique populaire de Chine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6nirales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prits de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997).
Washington, 26 juin 1998

Entree en vigueur : 23 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du r~glement de I 'Assemblie gindrale
destin6 b mettre en application 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendS.





No. 35190

International Bank for Reconstruction and Development
and

El Salvador

Loan Agreement (Secondary Education Project) between the Republic of El Salvador
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995). Cambridge, 21 November 1997

Entry into force: 20 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
El Salvador

Accord de prit (Projet d'enseignement secondaire) entre la R6publique d'EI Salvador
et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de garantie
pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai 1995). Cambridge, 21
novembre 1997

Entr6e en vigueur : 20 aofit 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationalepour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement del 'Assemblge
g~n~rale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu "amendS.





No. 35191

International Development Association
and

Kyrgyzstan

Development Credit Agreement (Agricultural Support Services Project) between the
Kyrgyz Republic and the International Development Association (with schedules
and General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended on 2 December 1997). Washington, 22 June 1998

Entry into force: 21 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development

Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Kirghizistan

Accord de credit de developpement (Projet de services d'appui A l'agriculture) entre
la Republique kirghize et l'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords de credit de
ddveloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amendies le 2 d6cembre
1997). Washington, 22 juin 1998

Entree en vigueur : 21 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 de V 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~nrale destin6 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 35192

International Development Association
and

Egypt

Interim Fund Development Credit Agreement (Education Enhancement
Programme) between the Arab Republic of Egypt and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 9 May
1997

Entry into force: 3 July 1997 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Egypte

Accord de credit de developpement du fonds interimaire (Programme d'amelioration
de l'6ducation) entre la Republique arabe d'Egypte et l'Association internationale
de developpement (avec annexes et Conditions gkndrales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du ler janvier 1985). Washington, 9 mai 1997

Entree en vigueur : 3juillet 1997 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale destin mettre en application 1 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35193

International Bank for Reconstruction and Development
and
Peru

Loan Agreement ("El Nifio" Emergency Assistance Project) between the Republic of
Peru and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Lima, 17 December
1997

Entry into force: 23 December 1997 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement

et
Prou

Accord de pr~t (Projet d'assistance d'urgence apr~s "El Nifio") entre la Republique
du Prou et la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
(avec annexes et Conditions gindrales applicables aux accords de prit et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Lima,
17 decembre 1997

Entree en vigueur : 23 d~cembre 1997par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~n~rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35194

International Bank for Reconstruction and Development
and

Dominican Republic

Loan Agreement (Provincial Health Services Project) between the Dominican
Republic and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Santo Domingo, 9
March 1998

Entry into force: 4 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
R6publique dominicaine

Accord de pr~t (Projet relatif aux services de santk dans les provinces) entre la
R6publique dominicaine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prt et de garantie pour les pr~ts de circulation particuli~re en date du 30 mai
1995). Saint-Domingue, 9 mars 1998

Entr6e en vigueur : 4 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dveloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conformnment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rdglement de I 'Assemhle
g~nrale destin i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35195

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ukraine

Loan Agreement (Second Enterprise Development Adjustment Loan) between
Ukraine and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 15 September 1998

Entry into force: 18 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Ukraine

Accord de pr~t (Deuxi~me Pr~t d'ajustement au d6veloppement des entreprises) entre
l'Ukraine et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexe et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 15 septembre 1998

Entree en vigueur 18 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
g~n~rale destin ,i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35196

International Development Association
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Development Credit Agreement (Social Sector Adjustment Credit) between the
former Yugoslav Republic of Macedonia and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 13 July 1998

Entry into force: 21 August 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Ex-Republique yougoslave de Mac6doine

Accord de credit de developpement (Credit d'ajustement au secteur social) entre l'ex-
Republique yougoslave de Macedoine et l'Association internationale de
ddveloppement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es le 2
decembre 1997). Washington, 13 juillet 1998

Entrke en vigueur : 21 aoat 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform~ment auparagraphe 2 de 1 'article 12 du riglement de I 'Assemblge
g~n~rale desting 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 35197

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Shangdong Environment Project) between the People's Republic of

China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee

Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995). Washington, 4

February 1998

Entry into force: 30 July 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet d'environnement de Shangdong) entre la R6publique

populaire de Chine et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de

pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation particuliere en date du 30 mai

1995). Washington, 4 f6vrier 1998

Entr6e en vigueur 30juillet 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour

la reconstruction et le dveloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assemblke

g~nrale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amend6.





No. 35198

International Development Association
and

Pakistan

Development Credit Agreement (Second Social Action Program Project) between the
Islamic Republic of Pakistan and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Islamabad, 28 May 1998

Entry into force: 24 June 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Pakistan

Accord de cridit de developpement (Deuxieme Projet de programme d'action sociale)
entre la Republique islamique du Pakistan et l'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux contrats de
credit de developpement en date du ler janvier 1985). Islamabad, 28 mai 1998

Entree en vigueur : 24juin 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I 'Assembl~e

g~n~rale destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35199

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ukraine

Loan Agreement (Enterprise Development Adjustment Loan) between Ukraine and

the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and

General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated 1
January 1985). Washington, 27 June 1996

Entry into force: 19 July 1996 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for

Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Ukraine

Accord de pr~t (Pr~t d'ajustement au d6veloppement des entreprises) entre rUkraine

et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de

garantie en date du ler janvier 1985). Washington, 27 juin 1996

Entree en vigueur: 19juillet 1996par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l'Assembl~e

gendrale desting a mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35200

International Development Association
and

United Republic of Tanzania

Development Credit Agreement (National Agriculture Extension Project - Phase II)
between the United Republic of Tanzania and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Washington, 9 August 1996

Entry into force: 8 October 1996 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d~veloppement
et

Republique-Unie de Tanzanie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet national relatif a la vulgarisation agricole
- phase II) entre la R6publique-Unie de Tanzanie et I'Association internationale
de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
de cridit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 9 aofit 1996

Entree en vigueur : 8 octobre 1996 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~nrale destin 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35201

International Bank for Reconstruction and Development
and

Ukraine

Loan Agreement (Financial Sector Structural Adjustment Loan) between Ukraine
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2 December 1997).
Washington, 15 September 1998

Entry into force: 18 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Ukraine

Accord de pr~t (Pr~t d'ajustement structurel au secteur financier) entre l'Ukraine et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie
pour les pr~ts de circulation particuliire en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 15 septembre 1998

Entr6e en vigueur : 18 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblke
g~n&ale destin6 6 mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35202

International Bank for Reconstruction and Development
and

Philippines

Loan Agreement (Early Childhood Development Project) between the Republic of the
Philippines and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended on 2
December 1997). Washington, 8 April 1998

Entry into force: 28 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Philippines

Accord de pr~t (Projet de d6veloppement de I'enfance) entre la R6publique des
Philippines et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions gkn6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prits de circulation particuliere en date du 30 mai
1995, telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 8 avril 1998

Entree en vigueur: 28 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
ia reconstruction et le developpement. 29 octobre 1998

Non puhlW ici contrlinment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rglement de l 'Assembl e
generale destin, i mettre en application I Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'anend.





No. 35203

International Development Association
and

Zimbabwe

Development Credit Agreement (Enterprise Development Project) between the
Republic of Zimbabwe and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 30 September 1996

Entry into force: 7 April 1997 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Zimbabwe

Accord de credit de developpement (Projet de developpement des entreprises) entre
la Republique du Zimbabwe et I'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions gdndrales applicables aux contrats de credit de
ddveloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 30 septembre 1996

Entree en vigueur: 7 avril 1997par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assembl~e
g~n&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35204

International Development Association
and

China

Development Credit Agreement (Basic Health Services Project) between the People's
Republic of China and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997). 12 June
1998

Entry into force: 10 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Chine

Accord de credit de developpement (Projet relatif aux services de sant6 de base) entre
la Republique populaire de Chine et I'Association internationale de
developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es le 2
d~cembre 1997). 12 juin 1998

Entree en vigueur : 10 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform~ment auparagraphe 2 de l 'article 12 du rbglement de l 'AssembMe
g~nrale destin e6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35205

International Development Association
and

United Republic of Tanzania

Development Credit Agreement (Urban Sector Rehabilitation Project) between the
United Republic of Tanzania and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Washington, 9 August 1996

Entry into force: 6 May 1997 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Republique-Unie de Tanzanie

Accord de credit de developpement (Projet de rehabilitation du secteur urbain) entre
la Republique-Unie de Tanzanie et l'Association internationale de developpement
(avec annexes et Conditions gdnerales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985). Washington, 9 aofit 1996

Entree en vigueur : 6 mai 1997 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 29 octobre 1998

Non publig ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assembl~e
ginrale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35206

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (State Farms Commercialization Project) between the People's
Republic of China and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 12 June 1998

Entry into force: 8 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement

et
Chine

Accord de prt (Projet de commercialisation des exploitations agricoles de I'Etat)
entre la R6publique populaire de Chine et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions gin6rales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts de circulation
particuliere en date du 30 mai 1995). Washington, 12 juin 1998

Entr6e en vigueur : 8 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrktariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de I 'Assemble
g~nrale destin h mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 35207

International Development Association
and

China

Development Credit Agreement (Hebei Earthquake Rehabilitation Project) between
the People's Republic of China and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 12 June 1998

Entry into force: 10 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Chine

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet de r6habilitation suite au s6isme dans la
province de Hebei) entre la R6publique populaire de Chine et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es le 2 d6cembre 1997). Washington, 12 juin 1998

Entr6e en vigueur : 10 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~n&ale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.





No. 35208

International Development Association
and

Tajikistan

Development Credit Agreement (Emergency Flood Assistance Project) between the
Republic of Tajikistan and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended on 2 December 1997).
Washington, 31 August 1998

Entry into force: 21 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de ddveloppement
et

Tadjikistan

Accord de credit de developpement (Projet d'assistance d'urgence suite aux
inondations) entre la Republique du Tajikistan et l'Association international de
developpement (avec annexes et Conditions gdn6rales applicables aux accords de
credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amenddes le 2
decembre 1997). Washington, 31 aofit 1998

Entree en vigueur : 21 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrtariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e
g~nrale destin6 t mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend&.





No. 35209

International Bank for Reconstruction and Development
and

Paraguay

Loan Agreement (Fourth Rural Water Supply and Sanitation Project) between the
Republic of Paraguay and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995).
Washington, 27 October 1997

Entry into force: II September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dcveloppement

et
Paraguay

Accord de pr~t (Quatri6me projet relatif A i'alimentation en eau et i l'assainissement
dans les regions rurales) entre la Republique du Paraguay et la Banque
internationale pour la reconstruction et le developpement (avec annexes et
Conditions gdndrales applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les pr~ts
de circulation particuliere en date du 30 mai 1995). Washington, 27 octobre 1997

Entree en vigueur :11 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de l'Assembl~e
g~n&ale destin c mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.





No. 35210

International Bank for Reconstruction and Development
and

Paraguay

CP-Loan Agreement (Fourth Rural Water Supply and Sanitation Project) between
the Republic of Paraguay and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Washington, 27 October 1997

Entry into force: /1 September 1998 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 29 October 1998

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
dcveloppement

et
Paraguay

Accord de pr~t - CP (Quatrieme projet relatif A l'alimentation en eau et A
l'assainissement dans les regions rurales) entre la Republique du Paraguay et la
Banque internationale pour la reconstruction et le developpement (avec annexes
et Conditions gdndrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date
du ler janvier 1985). Washington, 27 octobre 1997

Entree en vigueur : 11 septembre 1998 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement, 29 octobre 1998

Non publi ici conform ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemblke
g~nrale destin gti mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 35211

Denmark
and

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark and the
Macedonian Government on international road transport of passengers and
goods. Copenhagen, 9 September 1997

Entry into force: 2 January 1998 by notification, in accordance with article 17

Authentic texts: Danish, English and Macedonian

Registration with the Secretariat of the United Nations: Denmark, 16 October 1998

Danemark

et
Ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Accord entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement
mac6donien relatif au transport routier international de voyageurs et de
marchandises. Copenhague, 9 septembre 1997

Entr6e en vigueur : 2janvier 1998 par notification, conform~ment l'article 17

Textes authentiques : danois, anglais et macdonien

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Danemark, 16 octobre 1998
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST
MELLEM KONGERIGET DANMARKS
REGERING O)G DEN MAKEDONSKE
REGERING OM INTERNATIONAL

PASSAGER- OG GODSTRANSPORT AD
LANDEVEJ

Kongeriget Danmarks Regering og Den Ma-
kedonske Regering

onsker at fremme udviklingen i handlen og
de okonomiske forbindelser mellem deres re-
spektive lande,

er fast besluttet pA at fremme samarbejdet in-
den for vejtransporten inden for rammerne af
markedsokonomien,

udtrykker interesse for beskyttelse af miljo
og personer, rationel energiudnyttelse, fwrd-
selssikkerhed og en forbedring af chaufforer-
nes arbejdsforhold.

og har derfor

under hensyntagen til de resolutioner og
principper, der er vedtaget inden for FN's
Okonomiske Udvalg for Europa, Den Europac-
iske Transportministerkonference (CEMT), de
paneuropwisk konferencer

og i anerkendelse af parternes gensidige for-
del afog interesse i en overenskomst vedroren-
de vejtransport

besluttet folgende og indg;Net folgende over-
enskomst:

DEL 1
GENERELLE BESTEMMELSER

Artikel I

Omfang

1. NWarvacrende overenskomst gacider for
vejtransportudovere, der er etableret i et af de
kontraherende parters territorier med k~reto-
jer, der er registreret i det pNgwldende territo-
rium med udgangspunkt og bestemmelsessted
i det pgacidende territorium og omfattende
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transit gcnnem dette territorium og gennen
den anden kontraherende parts territorium.

2. Naervwerende overenskomst p~virker ikke
rettigheder og forpligtelser i medfor af andre
intemnationale forpligtelser, som de to parter
matte vwre underlagt. Den pfvirker ej heller
EU-lovgivningen eller aftaler mellem EU og
lande, der ikke er medlemmer af EU.

Artikel 2
Definitioner

I forbindelse med denne overenskomst gazl-
der folgende definitioner:

.PTransportudover betyder enhver fysisk
person eller juridisk person, enhver forening
eller gruppe af personer uden status som juri-
disk person, eller enhver officiel organisation.
uanset om denne har status som juridisk person
eller er atbwngig af en myndighed, der har en
sfdan status
- uanset om der er tale om en forretningsmws-

sig virksomhed eller ej
- som har tilladelse fra den kompetente myn-

dighed tit international vejtransport af passa-
gerer eller gods;

a) sor driver erhverv som operator, der be-
skaeftiger sig med transport i henhold til
den sawrlige, nationale lovgivning, der re-
gulerer adgangen til at virke som transport-
udover;

b) som driver erhverv sor operator for egen
regning og beskwftiger sig med transport-
aktiviteter sor en stotteaktivitet til virk-
somhedens eller foreningens egentlige ak-
tiviteter.
))Koretojwe betyder et motorkoretoj:

- der er et endkeltstfende koretoj eller en kom-
bination af flere koretojer;

- der er beregnet til vejtransport af passagerer
eller gods

- der er til transportudeverens rAdighed, fordi
det er dennes ejendom eller germem en leje-
eller leasingaftale
oRegistrering w betyder en kompetent myn-

digheds tildeling af et identifikationsnummer
til koretojet. I tilfwlde af en kombination af fle-
re koretojer er motorkoretojet det afganende
med hensyn til udstedelse af tilladelse eller fri-
tagelse, ogsA selv om det traekkende koretoj
ikke er registreret under samme navn eller er
registreret eller har M~et tilladelse til at operere
iet andet land.
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ATransportw betyder korscl med et koretoj
med eller uden Iams, ogsA dersom koretoj, trai-
ler eller semi-trailer ph en del afturen transpor-
teres med tog eller skib.

STiiladelsew betyder det dokument, der udste-
des med henblik ph anvendelse med eller uden
fritagelse for vejskatter/-afgifter i henhold til
de regler, der gaelder for hver afde kontraher-
ende parter, og som i forbindelse med transport
af gods giver fragtforeren ret til at foretage en
enkelt korsel tur/retur ved transport direkte til
eller i transit igennern den anden kontraheren-
de parts territorium, inden for dokumentets
gyldighedsperiode.
)>.Cabotagew betyder korsel i den kontraheren-
de parts territorium, vacrtslandet, i tilfblde
hvor ph- og aflesningspunkterne befinder sig
inden for det pNgaldende territorium ved en
transportudover, der er etableret i den anden
kontraherende parts territorium. Et koretojs
korsel med tom vogn inden for et territorium
mellem to internationale transporter anses ikke
for cabotage.
iP Transport for egen regning4 betyder trans-
port:
- hvor der anvendes koretojer, der ejes af ope-

ratoren eller sor denne har lejet i henhold til
en lwngerevarende aftale eller leaset, og som
fores af virksomhedens ansatte eller et med-
1er af foreningen;

- som kun er en stotteaktivitet laden for alle
virksomhedens eller foreningens vrige ak-
tiviteter;

- enten afvarer, som enten tilhorer virksomhe-
den eller foreningen, eller som er solgt, kobt,
udlAnt, udlejet eller lejet, fremstillet, udvun-
det, forarbejdet eller repareret af virksomhe-
den, sfiledes at transportens formAl er at
transportere godset til eller fra virksomhe-
den eller transportere dem for at opfylde
virksomhedens egne behov;

- eller af virksomhedens medarbejdere eller
medlemmerne i en almennyttig forening, for
hvem transporten udgor en del af de sociale
eller almennyttige aktiviteter.
>En Kontraherende Parts ferritoriumor bety-

der henholdsvis Danmarks og Republikken
Makedoniens territorier.

>Etableringslandr betyder en kontraheren-
de parts territorium, inden for hvilket trans-
portudveren er etableret og keretojet registre-
ret.
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A- Va rslandw betyder en kontraherende parts
territorium, hvori koretojet opererer uden at
vere registreret og uden at transportudveren
er etableret i det p@gwidende territorium.

>>Busrc betyder et koretoj, der er konstrueret
og designet ti[ transport afpersoner, og som ud
over forerseedet er udstyret med mere end 9
siddepladser

ATaxi<< betyder et koretoj, der er konstrueret
og designet til transport af indtil 9 personer og
deres bagage, inkl. chaufforen, og sor anven-
des til betalt transport for tredjemands regning.

*Rufekorsel4 betyder en transport, der be-
fordrer passagerer ad en narmere specificeret
rute i henhold tit en koreplan, og for hvilken
der beregnes faste takster. Passagerer kan stige
pA og af ved forud fastsatte stoppesteder, og
der er adgang for alle, uanset at det i nogle til-
fwlde kan vacre nodvendigt at reservere plads.

Begrebet >rutekorsel< omfatter ogs& korsel,
der opfylder de fleste af ovennvnte kriterier
og drives sor sfidan.

Begrebet omfatter specielt korsel, i forbin-
delse med hvilken der forekommer transport af
swrlige passagergrupper med udelukkelse af
andre passagerer. Denne korsel betegnes >)sr-
lig rutekerselo. Begrebet >>rutekosel phvir-
kes ikke af, at transporten er organiseret, sA
den passer til brugernes varierede behov.

))Pendulkorsely omfatter korsel, hvor en p&
forh~nd dannet gruppe passagerer ved gentag-
ne ud- og hjemture transporteres fra dt bestemt
udgangspunkt til dt besternt besternmelsessted.
Hver gruppe, bestAende af de passagerer, der
var med pA udturen, kor-es tilbage til udgangs-
punktet pA en senere tur. Betegnelserne ud-
gangspunkt og bestemmelsessted betyder hen-
holdsvis det sted, hvor turen starter, og det
sted, hvor turen stutter, saint for begges ved-
komrnmende det omkringliggende omrfide inden
for en radius pA 50 km.

Den ferste hjemtur og den sidste udtur i en
serie af pendulkersler kores torn.

Betegnelsen pendulkorsel p~virkes ikke af,
at nogle passagerer gennemferer hjemturen
sammen med en anden gruppe eller af den
kendsgerning, at den forste udtur og den sidste
hjemtur kores tom. Denne form for pendulkor-
set kaldes ,>omvendt pendulkiorseio.
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Pendulkersel, der omfatter overnatning for
mindst 80 0 A af passagererne p& bestemmeises-
stedet og, om neodvendigt, paL rejsen med ailer
uden miltider, kaldes >)pendulkorsel med
overnatning<.

oLejlighedsvis buskorsehv omfatter en km-
sel, der hverken falder inden for den definition,
der gaelder for almindelig passagertransport el-
tcr inden for den definition, der gaider for pen-
dul-transport. Hyppighed og antal transporter
pAvirker ikke klassifikatiOnen som >dejlig-
hedsvis buskorsel,<.

,Kontroaldokument betyder det korrselsdo-
kument for busser i overensstemmelse med
den model, der er indeholdt i CEMT resolutio-
nerne, saint hvor det fremgtr af aftaleme i den
falles kommission, der er omtalt i artikel 14 i
denne overenskomst, en telisk miljo- og sik-
kerhedsrapport i henhold til de nwvnte resolu-
tioner.

DEL I1
PASSAGERTRANSPORT

Artikel 3
Rutekorsel

1. Ruteko-sel og pcndulkzrsel uden overnat-
ning, der foretages med bus, er undergivet en
tiiladelsesordning, hvor tilladelse udstedes af
den kompetente myndighed i det land, hvor
udgangspunkt eller bestemmelsessted berf-rder
sig, eller i transitlandet.

2. Ansogning om tilladelse skal rettes til den
kompetente myndighed i det land, hvor trans-
portudoveren er etableret. Hvis myndigheder-
ne godkender ansogningen, sendes tilladelsen
til den kompetente myndighed hos den anden
kontraherende part.

Den felles kommission, der er nedsat i hen-
hold til denne overenskomsts artikel 14, afge-
hvilken form, ansogninger om tilladelse skal
have, samt hvilken dokumentation, der er nod-
vendig.

3. Tilladelser udstedes efter falles aftale
mellem de kontraherende parters kompetente
myndigheder. Den fmlles kommission, der
nedsiettes i herthold til artikel 14, kan afgore, at
en tilladelse, der er udstedt af etableringslan-
det, ogsA gw1der som transittilladelse, ligesom
den felles kommission kan fastlaegge vilkgr og
betingelser for en sAdan liberalisering.
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Beslutningen om at give eller afsl& en tilla-
delse tages inden for en periode aftre mhneder,
medmindre der er tale om swrlige omstwndig-
heder.

Tilladelser gaelder maksimalt i fire fr.

4. ndringer i driftsbetingelser og annulle--
ring aftransporten fastlagges i henhoid til den
procedure, der er anfort i denne artikels stk. 2
og3.

Hvis der ikke lwngere er efterspwrgsel efter
den phgwldende transport, kan operataren an-
nullere den ved afgivelse af to mineders varsel
over for de kompetente myndigheder. der har
udstedt tilladelsen, og over for kunderne.

5. Dersom en transport drives i fcllesskab
eller ved hjclp af undervognmnd, udstedes
der kun 6n tilladelse ti den kontraherende
parts forende firma, men med lige sA mange
kopier, som der er operaterer.

Artikel 4

Lejlighed"is karsel

1. Lejlighedsvis korsel og pendulkorsel med
ovematning, der udfores med bus, er undergi-
vet en tilladelsesordning, hvorunder tilladelser
udstedes af den kompetente myndighed i det
land, hvor udgangspunktet ewltr bestemmel-
sesstedet befinder sig, eller i transitlandet.

2. Som undtagelse fra stk. I er nedenstAende
transporter fritaget fra tilladelsesordningen i
vwrtslandets territorium:

2.1 ))runcture med lukkede dore< - hvor det
samme koretoj anvendes til transport af den
sannme gruppe mennesker under hele transpor-
ten saint til at bringe dem tilbage tii udgangs-
punktet;

2.2 transporter, hvor udturen foretages med
passagerer og hjemturen tom;

2.3 transporter, hvor udturen foretages tom
og hjemturen med passagerer under forudswt-
ning af at passagererne:
a) udgor en gruppe. der er dannet i henhold til

en transportaftale, der er indghet forud for
deres ankomst til den kontraherende parts
territorium. hvor de stiger pA, og transpor-
teres til etableringslandets territorium;

b) tidligere er bragt af den samme vognmand
til den kontraherende parts territorium,
hvor de stiger pA igen og transporteres til
etableringslandets territorium;
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c) cr indbudt til at rejac had i etableringslan-
dets territorium, ph en shdan m~de, at trans-
portomkostningerne bwres af den person,
der udsteder invitationen.

2.4 Transport for egen regning
3. Pistigning af passagerer ph en liberalise-

ret transport er ikke tilladt uden swrlig tilladel-
Se.

Den fwlles kornmission, der er nedsat i hen-
hold til artikel 14, kan udvide fritagelsen for
tilladelse til andre former for lejlighedsvis ker-
sel, herunder iswr korsler, hvor passagererne
stiger ph under turen og til andre kategori c,
stk. 2.3 transporter. I shdanne tilfwlde fastheg-
ger den filles kommission betingelserne for Ii-
beraliseringen under hensyntagen til bl.a. arti-
kel 11, stk. 3.

4. Ansogning om tilladelse sendes til den
kompetente myndighed i vwrtslandet.

Den fmiles kommission, der er nedsat i hen-
hold til denne overenskomsts artikel 14, afgor
hvilken form ansogningen om tilladelse skal
have, saint hvilken dokumentation, der er nod-
vendig.

Beslutning om at give eler afslA en tilladelse
tages inden for en periode ph en mAned, med-
mindre der foreligger swrlige omstwndighe-
der.

5. Lejlighedsvis korsel og pendulkersel med
overnatning, der er fritaget for kravet om tilla-
delse, og som foretages med bus, skal udfores
med et kontroldokument. Betingelserne for
kontroldokumentets anvendelse og kontroldo-
kunentets indhold fastiwgges af den fwIles
korunission, der er omtalt i artikel 14 i denne
overenskomst.

Artikel 5
Feelles bestemmelser for passagertransport

1. Transporttilladelser er personlige og mh
ikke overdrages til andre transportudovere.

2. Cabotagekorsel er forbudt. Lokale ture,
der er organiseret udelukkende for en gruppe
passagerer, der brimges til det p~gaeldende sted
af den sarnme transportoperator, arises ikke for
at vwre cabotagekorsel, forudsat at de pAgwl-
dende er omfattet af passagerdokumentet.
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DEL 111
GODSTRANSPOIkRT

Artikel 6

Tilladelsessystem

1. Transportudovere, der er etableret i en
kontraherende parts territorium, kan i henhold
til et system med forudglende tilladelse pAtage
sig felgende pA den anden kontraherende parts
territorium:
a) transport mellem to kontraherende parters

territorier;
b) transport mellern den anden kontraherende

parts territorier og et punkt ph en tredje
stats territorium;

c) cransittransport-
2. Cabotage er kun tilladt med swrlig tilladelse
fra vmrtslandet.

Artikel 7
Fritagelse fra b-av om tilladelse

1. Som undtagelse fra artikel 6 er folgende
transportkategorier fritaget for krav orn tilla-
delse:
a) Transport med koretojer, hvis maksimalt

tilladte totalvacgt, inklusive trailere, ikke
overstiger 6 tons, eller nAr den tilladte nyt-
telast, inklusive trailere, ikke overstiger 3.5
tons.

b) Transport af keretojer. der er beskadigede
eller er brudt sanmen og transport af
bjeergningskieretojer.

c) Tomkorsel med et koretoj til godstransport,
der er sendt ud for at erstatte et keretej, der
er brudt sammen i et andet land, saint det
sarmmenbrudte koretojs returkorsel efter
reparation.

d) Transport af levende dyr i specielt fremstil-
lede eller permanent ombyggede koretojer
til transport af levende dyr. der anerkendes
som sAdanne koretojer af de kompetente
myndigheder i etableringslandet.

e) Transport afmedicin og udstyr ved nodssi-
tuationer, iser efter naturkatastrofer og i
forbindelse med humanitaer hjelp.

f) Transport af vawrker og kunstgenstande til
messer og udstillinger med ikke-erhvervs-
maessigt formAl.
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g) Ikke-erhvervsmsessig transport af ejen-
dom, tilbeher og dyr til eller fra teaterfore-
stillinger, musicals, film- og sportsbegi-
venheder og cirkusforestillinger, udstillin-
ger og markeder, samnt til brug ved radioop-
tagelser eller til film- og tv-produktioner.

h) Transport for egen regning.
i) Begravelsestransporter.
j) Forste og sidste - intemationale ognationa-

le - tur ad vej i en kombineret transport, un-
der forudswtning afanvendelse alden rele-
vante pA- og aflusningsstation for fragt, der
ligger tmttest pA det sted, hvor fragten skal
lasses pA eller af, eller under forudswtning
af, at den flod- eller havneby, hvor af- eller
p&imsning skal finde sted, bef-inder sig in-
den for en afstand af 50 kma fra det sted,
hvor fragten Izsses af eller pd.

2. Den filles kommission, der er omtalt i ar-
tikel 14 i denne overenskomst, kan foretage tii-
fojelser til listen over transportkategorier, der
er fritaget for de krav om tilladelse, der er an-
fart i stk. 1, og ophwve kvoterne for andre ka-
tegorier end den, der er anfort i stk. 2.

Artikel 8
Til/adelsesbezingelser

1. 1e kompetente myndigheder hos de to
kontraherende parter udveksler et ngermere af-
talt antal tomme tilladelsesblanketter hvert fir.

Tilladelserne udstedes til transportudovere
bosiddende ph den kontraherende parts territo-
riurn af den kompetente myndighed eller af en
organisation, der er udpeget dertil af den pA-
gaeldende myndighed_

2. Tilladelserne cr personlige og mA ikke
overfores til tredjemand.

3. Tilladelserne kan kun anvendes til dt ko-
retoj ad gangen. I tilfwlde af kombincrcde ko-
retojer er motorkoretojet afgorende for udste-
delse af eller fritagelse for tilladelse.

4. Den fmilcs kommission, der er omtalt i ar-
tikel 14 i denne overenskornst, fastswtter tilla-
delseskontingentet, kategorier (bilateral, tran-
sit. tredjelande) og former (med eller uden be-
taling) for tilladelser saint alle andre betingel-
ser for anvendelse af tilladelsen.

5. Cabotagekorsel er forbudt, med undtagcl-
se af tiifwlde hvor sAdan kersel or specielt god-
kendt af den kompetente myndighed i vwrts-
landet.
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Den files kommission, der er omtalt i arti-
kel 14, fastla:gger de nationale, lovgivnings-
mmssige og administrative bestemmelser i
v~rtslandet, der skal geIde for cabotage. Disse
bestemmelser anvendes uden forskelsbehand-
ling.

DEL. IV
FJZALLES BESTEM4MELSER

Artikel 9

Skatter og afgifter

1. Transport ved hj ip afkeretojer, der er re-
gistreret i en kontraherende parts territorium,
og sor opererer pA den anden kontraherende
parts territoriurm i henhold til denne overens-
komsts betingelser, er fritaget for betaling af
alle skatter i forbindelse med ejerskab, regi-
strering og anvendelse af koretojet samt for
swrlige skatter pA transportydelser.

2. Det brondstof, der medfores i koretojets
normale, af fabrikanten indbyggede, faste
brmndstoftanke, med henblik pA at kare kore-
tojet og drive motorkoretojer ved kontrolleret
temperatur, saint smoremidler og reservedele,
er firitaget for enhver importafgift i vacrtsfan-
det, forudsat at transportudeveren overholder
de relevante toldregulativer.

3. Transport, der er omfattet af denne over-
enskomst, er i vavrtslandet underkastet de ge-
byrer og afgifter, der pAfwgges for anvendetse
af vejnet eller broer. Gebyrer og afgifter p&-
Igges ikke-bosiddende vognmaend pA den
kontraherende parts territorium uden forskeis-
behandling.

Artikel 10
vwgf og dime.Sioner

1. Den tilladte maksimurnsvogt, akseltryk
og kretojernes dimensioner mA ikke overstige
de i registreringspapirerne anforte eller de
maksimumsvmrdier, der er galdende i vwrts-
landet.

2. Hvis maksimurnsvegt, akseltryk eller di-
mensioner for en kontraherende parts koretoj
overstiger de maksimnumsvwrdier, der er gel-
dende i den anden kontraherende parts territo-
rium, skal koretojet udstyres med en s~rlig til-
ladelse, der udstedes af den anden kontraher-
ende parts kompetente myndighed. Hvis en sA-
dan tilladelse begrwnser keretojets beva-gelser
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til en forud fastsat rejseplan skal transporten
gennemfores under iagttagelse af en sAdan
plan.

Artikel I 1
Udstyr og andre forhold

1. Koretojer. der transporterer farligt gods,
skal indrettes og udstyres i henhold til ADR-
konventionens krav.

2. Udstyr, der -anvendes til at overvhge
chaufferrernes kore-/hviletidsbestemmelser i
keretojerne, skal overholde AETR-aftalens be-
stemmelser.

3. De kontraherende parter lover inden for
denne overenskomsts rammer at fremme an-
vendelsen afkeretojer, der overholder standar-
derne for sikkerhed og udstodning.

I overensstemmelse med denne politik kan
den failes kommission, der omtales i artikel
14, ved fastsattelsen aftilladelseskontingentet
og fremtidige liberaliseringer give fortrinsstil-
ling til karetojer, der opfylder de hojeste stan-
darder for sikkerhed og udstdning.

Artikel 12

Kontrol

De tilladelser, kontroldokumenter og andre
papirer, der er nodvendige i henhold til denne
overenskomst, saint passagerdokumenter, for-
sikringsbeviser, kursusbeviser og alle de papi-
rer, der er nodvendige i medflr af multilaterale
eller bilaterale aftaler eller i medflr af national
lovgivning, skal opbevares i koretojerne og
forevises ph kontrolinstansernes anmodning.

Den, der udover transport for egen regning,
skal kunne fremlaegge beviser for korslens sta-
tus pA kontrolinstansernes anmodning.

Artikel 13
Trasportudoveres forpligtelser og straf

1. En kontraherende parts transportudovere
har pligt til ph den anden kontraherende parts
territorium at overholde forpligtelser i medflr
af multilaterale, internationale overenskom-
ster, i hvilke de to parter er kontraberende par-
ter, i medflr af nrverende overenskomst
saint andre bilaterale overenskomster, saint i
medflr af national lovgivning, isaer fwrdsels
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love og pfbud, toldregler og eventuelle betin-
gelser og restriktioner i forbindelse med tilla-
delser.

2. Uden prwjudice for anieggelse af krimi-
nalsager kan de kompetente myndigheder i
etableringslandet i tilfwlde af alvorlige eller
gentagne overtradelser begAet ph vmrtslandets
territorium og ph sidstnevntes anmodning tage
felgende, administrative skridt:

- udstede en advarsel
- forbyde adgang til den kontraherende parts

territorium, hvor overtrwdelsen blev begiet.

I serlig alvorlige tilfaelde kan vertslandets
kompetente myndighed midlertidigt forbyde
adgang, medens man afventer en afgorelse hos
etableringslandets myndigheder.

De kontraherende parter skal holde hinanden
underrettet om trufne afgorielser.

Artikel 14

Samarbejde i den FcIles Kommission

1. De kontraherende parters kompetente
myndigheder skal tage de nodvendige skridt til
at gennemfore og anvende denne overens-
komst og videregive eventuelle nyttige oplys-
ninger til hinanden. De kompetente myndighe-
der skal ogsA holde hinanden underrettet om
eventuelle wndringer i national lovgivning, der
kan pfvirke anvendelsen heraf.

De kompetente myndigheder skal yde hinan-
den gensidig assistance med henblik ph gen-
nemforelsen af denne overenskomst. Personli-
ge oplysninger, der videregives inden for ram-
merne af samarbejdet mellem de kontraheren-
de parter, skal beskyttes ved garanti for fortro-
lighed og mA ikke anvendes til andre formal
end det, hvortil de blev afgivet.

2. Der skal nedseettes en felles kommission,
der omfatter delegerede fra hver af de kontra-
herende parter, af de i stk. I anfei-te &rsager.

Den fwIles kommission er ansvarlig for gen-
nernforelsen afartikel 3, 4, 7 og 8 i denne over-
enskomst og generelt for at gennemgA alle
sporgsmfl vedrorende forbindelserne mellem
de kontraherende parter inden for vejtransport,
herunder aspekter vedrorende sikkerhed, mil-
jebeskyttelse, medarbejdernes rettigheder, tek-
niske sporgsmfil, fremme af samarbejde mel-
lem virksomlheder og kriseledelse.
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Airtikel 15

Kompetenfe myndigheder

De kompetente myndigheder ved genemfo-
relsen af denne overenskomst er fClgende:
- for Regeringen i Kongeriget Danmark:

Trafikministeriet
- for Den Makedonske Regering:

Trafik- og Kommunikationsm inisteriet

De kontraherende pater skal give hinanden
underretning om eventuelle wndringer i beteg-
nelsen for den relevante, kompetente myndig-
hed.

DEL V
SLUT BESTEMMIELSER

Artikel 16

Eventueile aendringer i denne overenskomst
skal aftales af de kontraherende parter og skal
trAde i kraft i henhold til den i artikel 17 anfwr-
te procedure.

Artikel 17
IrAfltrpdeIse og lebetid

1. Dc kontraherende parter skal gensidigt
give hinanden meddelelse om opfyldelse af de
formaliteter, der krwves i deres nationale ov-
givning vedrorende proceduren for ikraftrw-
delse af internationale overenskomster. Nr-
vaercnde overenskornst trzder i kraft den 30.
dag efter datoen for den seneste af disse to
meddelelser.

2. Nrvarende overenskomst indgfis for en
periode af fire fir og forlmnges automatisk for
I Ar ad gangen, medmindre de opsiges skrift-
ligt af en af de kontraherende parter mindst 90
dage fer narvarende overenskomsts gyldig-
hedsperiode udlber.

Ved denne overenskomsts ikrafftwrden op-
hircr overenskomsten mellem Kongeriget
Danmarks Regering og det forhenvmrende Ju-
goslaviens Regering vedrorende international
vejtransport af 13. maj 1968.
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Udstedt i tre originale eksemplarer dags da-
to, i Kobenhavn den 9. september 1997 pA
dansk, makedonsk og engelsk, sAledes at hver
af teksterne har samme gyldighed. I tilfacide af
uoverensstemrnmelser har den engelske tekst
forrang.

FOR KONGERIGET
DANMAIRKS REGERING

Ole Zacchi

FOR DEN MAKEDONSKE

REGERING

Muhammed HaIlli
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE MACEDONIAN GOVERNMENT ON
INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS

The Government of the Kingdom of Denmark and the Macedonian Government,

Anxious to contribute to development of trade and economic relations between their
countries;

Determined to promote collaboration in road transport within the framework of the
market economy;

Concerned about environment and people protection, the rational use of energy, road
safety and the improvement of drivers' working conditions;

Taking into account the resolutions and principles adopted within the framework of the
United Nations Economic Commission for Europe, the European Conference of Ministers
of Transport (ECMT), the Pan-European Conferences;

Recognizing the mutual advantage and interest of an agreement on road transport;

Have agreed and decided as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The present agreement applies to road transport operators established on the territory
of a Contracting Party by means of vehicles registered on that territory with the points of
departure and destination in the said territory and involving transit through that territory
and through the territory of the other Contracting Party.

2. The present Agreement does not affect the rights and obligations arising from the
other international commitments of the two parties, nor does it affect European Union law
or the agreements between the European Union and non-Member States.

Article 2. Definitions

For the purpose of this Agreement:

"Transport Operator" means any natural person, any legal person, any association or
group of persons without legal personality, or any official body whether having its own le-
gal personality or being dependent upon an authority having such personality:

- Profit-making or not;

- Authorised by the competent authority to transport passengers or goods by road
internationally:



Volume 2036, 1-35211

a) Exercising the occupation of operator engaged in the activity of transport, as
governed by specific national legislation regulating access to the occupation of transport
operator;

b) Exercising the occupation on own account engaged in the activity of transport as an
ancillary activity to the activities of its enterprise or association.

"Vehicle" means a motor vehicle:

On its own or a combination of vehicles;

- Intended for the carriage of passengers or goods by road;

- At the disposal of the transport operator through being its own property or through a
hiring or leasing contract.

"Registration" means the allocation of an identification number to the vehicle by a
competent authority. In the case of a combination of vehicles, the motor vehicle is the de-
termining factor in permit issue or exemption, even if the carrier vehicle is not registered
under the same name or is registered or authorised to operate in another country.

"Transport" means the runs by a vehicle, either laden or unladen, even if the vehicle,
trailer or semi-trailer is carried by train or boat for part of the journey.

"Permit" means the document which is issued to be used, with or without exemption
from road taxes/tariffs, in accordance with regulations in force of each Contracting Party,
and which, for the transport of goods, gives to the carrier the right to make a single two-
way travel in direct traffic or in transit through the territory of the other Contracting Party,
within its validity time.

"Cabotage" means the transport operations on the territory of the Contracting Party, the
host country, with the loading and unloading points being located on that territory, of a
transport operator established on the territory of the other Contracting Party. The unladen
runs of a vehicle within a territory between two international transport operations are not
considered to be cabotage.

"Transport on own account" means transport:

- Using vehicles owned by the operator or which it has hired under long-term contract
or leased and which are driven by employees of the enterprise or of a member of the asso-
ciation;

- Which is only an ancillary activity in the context of all the other activities of the en-
terprise or association;

- Either of goods which are the property of the enterprise or association or have been
sold, bought, let out on hire or hired, produced, extracted, processed or repaired by the un-
dertaking, the purpose of the transport being to carry the goods to or from the enterprise or
to move them for its own requirements;

- Or of employees of the enterprise or members of a non profit-making association for
whom the transport is part of its social or welfare activities.

"Territory of a Contracting Party" means respectively the territory of the Kingdom of
Denmark and the territory of the Republic of Macedonia.
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"Country of establishment" means the territory of a Contracting Party within which the
transport operator is established and the vehicle registered.

"Host country" means the territory of a Contracting Party in which the vehicle is oper-
ating without being registered there and without the transport operator being established
there.

"Bus" means vehicle which is purposely built and designed for transport of persons
which has, in addition to the driver's seat, more than eight sitting places.

"Hire car" means a vehicle which is built and designed to carry up to nine people and
their luggage, including the driver, and is used for paid transport for account of third party.

"Regular passenger service" means a service which carries passengers over a specified
route, according to a timetable and for which set fares are charged. Passengers are picked
up or set down at predetermined stopping points and the service is accessible to everyone
notwithstanding, in some cases, the need to book.

The term "regular passenger service" also includes a service that fulfills most of the
above criteria and which operates as such.

In particular, it includes a service which carries specified categories of passengers to
the exclusion of other passengers. This service is called a "special regular service". The ser-
vice as a regular service is not affected by the fact that the transport is organised to suit the
varying needs of the users.

"Shuttle service" means a service whereby, by means of repeated outward and return
journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of depar-
ture to a single destination. Each group, consisting of the passengers who made the outward
journey, is carried back to the place of departure on a later journey. Place of departure and
destination respectively mean the place where the journey begins and the place where the
journey ends, together with, in each case, the surrounding locality within a 50 km radius.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are made
unladen.

The service as a shuttle service is not affected by the fact that some passengers make
the return journey with another group, nor by the fact that the first outward journey and the
last return journey are made unladen. This type of shuttle service is called "reversed
shuttle".

A shuttle service which provides accommodation for at least 80 per cent of passengers
at its destination and, if need be, on the journey with or without meals, is called a "shuttle
with accommodation".

"Occasional service" means a service falling neither within the definition of a iegu'ar
passenger service nor within the definition of a shuttle service. The frequency or number
of services does not affect their classification as an occasional service.

"Control document" means the waybill for buses and coaches, conforming to the spec-
imen laid down in ECMT Resolutions and, where so provided for by this Agreement of the
conclusions of the Joint Committee referred to in Article 14, the technical environmental
and safety report referred to in the same Resolutions.
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PART II. PASSENGER TRANSPORT

Article 3. Regular services

1. Regular services and shuttle services without accommodation operated by bus are
subject to a system of permits issued by the competent authority in the country of departure,
destination or transit.

2. The permit application should be made to the competent authority in the country of
establishment of the transport operator. If the authority approves the application, the permit
is communicated to the competent authority of the other Contracting Party.

The Joint Committee set up under Article 14 hereof decides on the form that the permit
application takes and the supporting documents required.

3. Permits are issued by joint agreement by the competent authorities of the Contract-
ing Parties. The Joint Committee set up under Article 14 may decide that the permit issued
by the country of establishment is also valid as a transit permit and determine the terms and
conditions of this liberalisation.

The decision to grant or refuse a permit is taken within a period of three months unless
there are special circumstances.

Permits are valid for a maximum of four years.

4. Changes in operating conditions and the cancellation of the service are decided un-
der the procedure set out in paragraphs 2 and 3 of the present Article.

If there is no longer any demand for the service, the operator can cancel it giving two
months notice to the competent authorities which issued the permit and to customers.

5. If a service is being operated on a pool or sub-contracted basis, only one permit is
issued to the lead firm in a Contracting Party but with as many copies as there are operators.

Article 4. Occasional services

1. The occasional services and the shuttle services with accommodation operated by
bus are subject to a system of permits issued by the competent authority in the country of
departure, destination or transit.

2. As an exception to paragraph 1, the services listed below are exempt from any per-
mit system on the territory of the host country:

2.1 "Closed-door tours" whereby the same vehicle is used to carry the same group of
passengers throughout the journey and to bring them back to place of departure;

2.2 Services which make the outward journey laden and the return journey unladen;

2.3 Services which make the outward journey unladen and the return journey laden,
provided that passengers:

a) Constitute a group formed under a contract of carriage entered into before their ar-
rival in the territory of the Contracting Party, where they picked up and carried to the terri-
tory of the country of establishment;
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b) Have been previously brought by the same carrier into the territory of the Contract-
ing Party where they are picked up again and carried into the territory of the country of es-
tablishment;

c) Have been invited to travel into the territory of the country of establishment, the cost
of transport being borne by the person issuing the invitation;

2.4 Services on own account.

3. The picking up of passengers on a liberalised service journey is not permitted unless
special authorisation is granted.

The Joint Committee set up under Article 14 hereof may extend the permit exemption
to other categories of occasional services, in particular to services where passengers are
picked up on the journey and to other cat. c sub 2.3 services. In such a case the Joint Com-
mittee lays down the conditions for that liberalisation, having regard inter alia to Article 11
para. 3.

4. The permit application should be made to the competent authority in the host
country.

The Joint Committee set up under Article 14 hereof decides on the form that permit
application takes and the supporting documents required.

The decision to grant or refuse a permit is taken within a period of one month unless
there are special circumstances.

5. The occasional services and shuttles with accommodation exempted from permit re-
quirements and operated using buses must be covered by a control document. The condi-
tions of use and the content of the control document are laid down by the Joint Committee
referred to in Article 14 hereof.

Article 5. Provisions common to passenger services

1. Transport permits are personal and are not transferable to other transport operators.

2. The running of cabotage services is prohibited. Local trips organised solely for a
group of passengers brought to that location by the same transport operator are not deemed
to be cabotage services provided that they are entered on the way bill.

PART III. GOODS TRANSPORT

Article 6. Permit system

1. Transport operators established on the territory of a Contracting Party may, under
the system of prior authorisation by permit, undertake on the territory of the other Contract-
ing Party:

a) Transport between the territories of two Contracting Parties;

b) Transport between the territories of the other Contracting Party and a point on the
territory of a third State;

c) Transit transport.
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2. Cabotage is only permitted with the special authorisation of the host country.

Article 7. Exemptionfrom permit requirements

1. As an exception to Article 6, the following categories of transport are exempted
from permit requirements:

a) Transport by vehicles whose Total Permissible Laden Weight, including trailers,
does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers, does not ex-
ceed 3,5 tonnes;

b) Unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken down
in another country, and also the return run, after repair, of the vehicle that has broken down;

c) Unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle which has broken down
in another country, and also the return run, after repair, of the vehicle that has broken down;

d) Transport of livestock in special purpose built or permanently converted vehicles for
the transport of livestock, and are recognized as such by the competent authorities in the
country of establishment;

e) Transport of medical supplies and equipment needed for emergencies, more partic-
ularly in response to natural disasters and humanitarian needs;

f) Transport of works and objects of art for fairs and exhibitions for non-commercial
purposes;

g) Transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, fairs or fetes, and those in-
tended for radio recordings, or for film or television production;

h) Transport on own account;

i) Funeral transport;

j) The initial and terminal legs -- intemational and national -- by road of combined
transport, providing, respectively, that the appropriate freight loading and unloading station
closest to the point of loading or unloading of the freight is used or that the river or seaport
of loading or unloading is located within 50 km of the point of loading or unloading of the
freight.

2. The Joint Committee referred to in Article 14 hereof may add to the list of transport
categories exempted from the permit requirements set out in paragraph 1 and remove the
quotas from categories other than the one specified in paragraph 2.

Article 8. Permit conditions

1. The competent authorities of the two Contracting Parties exchange an agreed num-
ber of blank permit forms every year.

Permits are issued to resident transport operators by the competent authority or by a
body designated by the said authority.

2. Permits are personal and are not transferable to third parties.
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3. Permits can only be used for one vehicle at a time. In the case of combinations of
vehicles, the motor vehicle is the determining factor in permit issue or exemption.

4. The Joint Committee referred to in Article 14 hereof determines quota, categories
(bilateral, transit, third countries), and types (with or without payment) of permits, as well
as any further conditions governing permit use.

5. The running of cabotage services is prohibited except where specially authorised by
the competent authority in the host country.

The Joint Committee referred to in Article 14 determines the national legislative and
administrative provisions in the host country applicable to cabotage. These provisions are
applied without discrimination.

PART IV. COMMON PROVISIONS

Article 9. Tar and Payments

1. Transport by means of vehicles registered on the territory of a Contracting Party
temporarily operating on the territory of the other Contracting Party under the terms of this
Agreement is exempt from payment of all tax related to the ownership, registration and ex-
ploitation of the vehicle as well as special taxes on transport services.

2. The fuel contained in the normal containers installed by the manufacturer built-in
fixed tanks of the vehicle intended to drive the vehicle and operate motor vehicles at con-
trolled temperature, as well as lubricants and spares, are exempt from all import duty in the
territory of the host country provided that the transport operator complies with the relevant
customs regulations.

3. The transport covered by the terms of this Agreements is subject in the host country
to the tolls and duties levied for the use of the road network or bridges. The tolls and charges
are levied on resident and non-resident transport operators indiscriminately.

Article 10. Weights and dimensions

1. The permissible maximum weight, axle weight and dimensions of vehicles must not
exceed those entered in the registration documents nor the upper limits in force in the host
country.

2. If the maximum weight, axle weight or the dimensions of the vehicle of one Con-
tracting Party exceed the maximum limits in force in the territory of the other Contracting
Party, the vehicle has to be provided with a special permit issued by the competent authority
of the other Contracting Party. If this permit limits the movement of the vehicle to a deter-
minate itinerary, the transport will be performed only observing this itinerary.

Article 11. Equipment and other characteristics

1. Vehicles carrying dangerous goods must be fitted out and equipped in accordance
with the requirements of the ADR Convention.
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2. Equipment used to monitor crew driving and rest time on vehicles must comply with
the provisions of the AETR Agreement.

3. The Contracting Parties undertake to promote, within the framework of this Agree-
ment, the use of vehicles meeting safety and emission standards.

In line with this policy, the Joint Committee referred to in Article 14 can, when decid-
ing on quotas and future liberalization, give more favorable treatment to vehicles that meet
most modem safety and emission standards.

Article 12. Control

The permits, control documents and other papers in order required under this Agree-
ment, as well as the waybills, insurance certificates, training certificates and all papers re-
quired under multilateral or bilateral agreements or under national law, must be kept in
vehicles and produced at the request of control officials.

The transport operator on own account is required to provide evidence of this status at
the request of control officials.

Article 13. Obligations of transport operators and penalties

1. The transport operators of a Contracting Party have a duty, on the territory of other
Contracting Party, to comply with obligations arising from multilateral international agree-
ments to which the two parties are Contracting Parties, from the present Agreement, as well
as other bilateral agreements, and from national legislation, particularly traffic and enforce-
ment rules, customs arrangements and any permit conditions and restrictions.

2. Without prejudice to criminal proceedings, competent authorities in the country of
establishment may, in the event of serious or repeated infringements committed on the ter-
ritory of the host country, and at the latter's request, take the following administrative ac-
tion:

- Issue a warning;

- Prohibit access to the territory of the Contracting Party where the infringement was
committed.

In particularly serious cases, the competent authority of the host country may tempo-
rarily prohibit access pending a decision by the authority in the country of establishment.

The Contracting Parties shall keep each other mutually informed on decisions taken.

Article 14. Collaboration in the Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall take the necessary steps
to implement and apply this Agreement and pass on any useful information to each other.
The competent authorities shall also keep each other mutually informed of any change in
national law affecting the application hereof.

The competent authorities shall afford each other mutual assistance for the purpose of
implementing this Agreement. Personal data passed on within the framework of coopera-
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tion between the Contracting Parties shall be protected by a guarantee of confidentiality and
cannot be used for any purpose other then the one for which they were communicated.

2. A Joint Committee shall be set up, comprising delegates from each Contracting Par-
ty for the reasons stated in paragraph 1.

The Joint Committee is responsible for implementing Articles 3, 4, 7 and 8 hereof and,
generally, for reviewing all questions concerning relations between the Contracting Parties
in the field of road transport, including aspects concerning safety, environmental protec-
tion, crew employment rights, technical issues, promotion of inter-enterprise and inter-
modal collaboration and crisis management.

Article 15. Competent Authorities

The competent authorities implementing the present Agreement are as follows:

- For the Government of the Kingdom of Denmark:

The Ministry of Transport

- For the Macedonian Government:

The Ministry of Transport and Communications

The Contracting Parties shall notify each other of any change regarding the denomina-
tion of the competent authority concerned.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 16. Amendments

Any amendment to the present Agreement shall be agreed by the Contracting Parties
and shall enter into force according to the procedure mentioned under Article 17.

Article 17. Entering into force and duration

1. Both Contracting Parties shall mutually notify the fulfillment of the formalities re-
quired by their national legislation regarding the procedure of entering into force of inter-
national agreements. The present Agreement shall enter into force the thirtieth day after the
date of the later of these two notifications.

2. The present Agreement is concluded for a period for four years and shall be auto-
matically extended for new periods of one year, unless denounced by one of the Contract-
ing Party by written notice, not less than 90 days before the expiry of the validity of the
present Agreement.

With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Government
of the Kingdom of Denmark and the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia on international road transport, dated 13 May 1968,1 ceases to be valid.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 684, No. 1-9727.
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Done in three originals at Copenhagen, this 9th day of September [1997] in the Danish,
Macedonian and English languages, each text being equally authoritative. In case of any
divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

OLE ZACCHI

For the Macedonian Government:

MUHAMED HALILI
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACEDONIEN]

CIIOFOXlBA
IOMEY RJIAAATA HA KPAJICTBOTO XAHCKA H MAKE)JOHCKATA

BXIA1A 3A MEtYHAPOJXEH IIATEH I1PEB03 HA IIATHHIIH H CTOKA

B2IajXaTa Ha KparlcTnoTo jancxa H MaKegjoHcKaTa Bna~a

Co ileJ a AorpaxecaT 3a pa3Boj Ha rprocKwre H eKOHOMCKH ORIHOCH nOMefy
HHHBre 3eMjH;

OupeAjieae Aa ja yuanpeAaT copa6OTKaTa BO uaTHHOT coo6pataj Bo paMHTe Ha
na3apnaTa eKoHobmja

rp2HejtH ce 3a 3amToTaTa Ha xlOBeKOBaTa oKomiiama, pamoHamAOTO KopucTetbe Ha
eneprmja, 6e36eanocra Ha naTmMTaTa H no~o6pyBaEe na pa6oTnfre ycjioBu Ha
BO3a'iBTe;

3eMajtB rn BO upeAjBR pe3ouymme a Haqe.iaTa ycBoeHH BO paHma Ha EnpoucKaTa
Koumcaja 3a EBpoua, Ipa O6ezmeTTe Hamm, EBponcRaTa KoH4bepemIja Ha
MMMCTprTe 3a TpaRcnpT (1. EMT), rlaji-enpoucKaTa Kou4pepemlHja;

lpH3HaBajin ja 3ae~m~BlKaTa npeaHocT o HHTepec o cuoronx6aTa "a raTem
coo6pataj:

Ce AoroBopjaja n OA.lyUja 3a C.neHOTO:

AEJI
o01rrM OPEJ1WH

aeu I

Oncer

1. OBaa cnoronia ce oinHecyBa Ha naTma TpaiHcfOpTHH ouepaTopm
dbopMNipagn Ha TepnTopajaTa Ha eaa aoronopea crpaHa CO noUom Ha Bo3HnIa
peracTpnpamia Ha Taa TepHTopija, co McTa Ha nloafafbe H irpHcrmyalbe HO
Ha3HaqeHaTa TepaTopaja. a BFLryq]yajkm m TpaH3T HB3 Taa Tepal'opaja H HH'
TepaTopajaTa na apyrava AoronopHa cTpaua.

2. OBaa cnorog6a He D.rajae na rnpaBaTa H o6BpcKE'e KOB trpoR3nerynaaT oit
apyra mefynapooma aH-aKMaHm Ha aBeTe cTpaua, mary Bsinae na 3aKoHOT Ha
EnponcKaTa Ymaja n.T Ha cuorog6HTe nomety EBponcgaTa Yurja H 3eMjHTe KOH He
ce qjieagKn
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%aen 2
XAe§nmumu

3a genjm na oBaa cnorog6a"

Tpacaoprea oneparop" 3aa'w ceKoe jiH3HqKO mIme, cegoe upaBHO JmIe, ceKoja
aconmjaumja Him rpyna na mma, 6es rpanea HAieHrTeT, mm cexoe ougmmjamo
Tejio, 6Hixo a HMa cOnCTDeH upaBeH nIe=e Tr Him Aa e 3aBnceo oA opraH Ha
ynpaaa Koj HaM TaoB EAJeHrreT

- upo( )THo Em Hepo( oTHo
- onnacreHo oA KomuLeTerel opraH Ha yupaua ga BpmH Mefynapoges

l1peBo3 Ha naTmi nma coKH Bo uarTHoT coo6paitaj:
a) BpmeEme na npodpecjaTa onepaTop anrazmpaR Bo aTHBHorHTe BO

TpaHcIopr(r, panoBogeH o0i noce6no nalnouaimo 3agoHogasBoFo nrro ro perynmpa
npHc'raiOT Ao 3anMaEeTo TpaaHCop'rea OnepaTop;

6) BpmeEe Ha 3anmManero onepaTop 3a concmeHa CMeTKa aml'apaH nO
aKTHBHOCTHTe na TpaaCnoprOT KaKO nomonma aKTHHOCT Ha aKTHBHOCrETHe Ha
HeroBoTo upenpwjamre uin acogniaga.

Bo.m/o "3Ha'w MOTOPHO BO3HRho:

- caMOcTOjHO WIN KoM6nHagmja oA BO3BJIa;
- HaMeHeTO 3a npeBo3 Ha naTHEgo B croH Bo InaTHmOT coo6pakaj,
- Ha pacuonaraibe Ha TpaICUIOPTHHOT onepaTop npegy neroBa cOUCTBeHOCT
Hin npegy Aoronop 3a n3HajMyBane Him JrnEaMr.

"PerwcTpajwja", o3naqyna nogemynaime na njIeHTHjmlaxaiHoHeH 6poj Ha B03H.10OTO
o9 KOMneTeHTeB opraH Ha ynpan. Bo c.yqaj na Kom6EHaigja Ha B03HLia.
MOTOPHOTO Do ao e oirpeAenpynaqKH c aKTOp 3a H3aBaae ua Ao3Bojin muB
H33eMaE~e AypH HaKO ITr~BO3HOTO BO3H.1O He e periarpapaio rloi HCTo oMe. Ham e
perncrpopaHo Ham osniareHo a pa6oTH no Bopyra 3eMJa.

"Tpailaiopz' 3Hax[H jxBBZeH,e Co B030.10. H.IH HaTonapeHo aJI Trpa3HO AlypH aKO

BO3H.OTO, HpHKOIIKaTa H.n TIo.ly-UTpHKO.lKaTa ce irpene3yBa Co B03 Him 6poA na ilen
og na'rysaHeTo.

" LroBoar a" 3aR OKyMeHT KOj ce H3AaBa aa ce KOpBCrl, CO Him 6e3 H33eMalbe Ha
n.iakae Ha riaTin TaKcH / Tapwa, Bo cor.TaCHOCT co peryiaHaa Bo cH.ia Ha
ceKoja oA AoronopHr7e CTalff, H Koja, 3a TpaHCUtOPT Ha cToKo My aBa upaBo Ha
TpeBO3HHKOT Aa H3spll1m eano aiBoaacomo uaTy abe Bo JxnpeKTeH rpeBo3 H.I HO
TpaH3HT npeKy TepnTopiiaTa Ha ApyraTa aoronopua eTpana, Bo pamxwre Ha
Hej3HaTa Ba)KHoC'r.

"Ka6ffoa" 3aawm Tpancuoprma upeBo3H Ha TepwropujaTa Ha norosopnara
crpaHa, Ha 3eMjaTa AoMafam, CO mecra na yronap H ncronap KOH ce jiOHpaHn Ha
Taa TepaTopnja, oA TpaHCnopeH onepaTop Koj e 4ropMupan Ha TepuropajaTa Ha
gpyrara goroBopHa crpara. )Ejaueweo Ha lpa31o Bo3HJO nO TepaTopBjaTa nOMey
ama mefyaapoama TpaBcuop'ma ilpeBO39. He ce cMeTaaT 3a Ka6OTaxa.
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"TpauRnopr 3a concTBeHa Cae~a" 3EaW TpaHdCOpT:

- yuoTpe6ynajjtH B03aa gOH Ce C0UCHeOCT Ha ouepaTopoT HIr KOH Toj rH

H3HajmHn co gonropoqeH goroaop aIm na IIH3HHr H KOH ce yipasynaHH oA
Bpa6oTeHH BO InpeTrpHjaTHeTo, 'iaen Ha acona~jmjaTa;

- Koj e caMo nomomHa aKTHmRocr BO KOBTeKCTOT Ha CUTe Apyra
amHHocTH a npeTupnjaTHeTo aim acogaiaawjaTa;

- Him Ha CTOKH KOH ce conCeBHoCT Ha uperupjaTweTo aim acoa~aamjaTa
Him ce upogageHH, KyueHa, ce AaaeH 3a H3HajMysaHme Him H3HajMerB,
rpoH3BegeHH, eKCTpaxnpaEM, inpepa6oTeHH Han noirpanama co npeB3eMaH e,

geJTa Ha TpancnoproT e Aa rH omece croKHTe OA HJH ,o rTnPeTpHjaTHO
Him Ha rH rpenecyBa 3a cnOa concamema noTp6n"

- HAM 3a Bpa6oTeHiTe BO upeTipHjaTHH-ro Him qjleHoBH Ha Henpo)HTna
acoiuaaEamja 3a KOH TpaHcnOPTOT e gen O HIfll[H ommrecrBeHH aKTHEHOCTB

Him aKTHBHOCer 3a HaIrpeAoK.

"Tepmropuja ua aoroopifara crpama " 3Ham 3a ceKoja uoce6Ho, TepHTopnjaTa Ha

Peny6.qmna MaKegoHmja a TepaTopjara Ha KpariCTBOTO IaHCKa.

"3eja Ha lopmpame" 3aa4 TepUTopHja Ha AoronopHaTa cepana Bo Koja
TpacnoopTHoT onepaTop e OCHOBaH M Bo3HJlOTO e perHTppaHo.

"3evja go/miaMK" Alafi TepaTOpaja Ha aoronopna cepana Ha Koja Bo3H.IOTO ce

AIBH)H 6e3 Aa 6HAe Tamy penicrpupamo H 6e3 TpaMcnopTHHOT onepaTop Aa e TaMV
4IopMHpaH.

"A.Aro6yc" 3Ha IH BO3HlO Koe e HaipaBeuo H AH3ajHmpaHo co geHr Ha nrpeBe3y~a

.iima, Koe EMa nTOKpaj ceHHMTeTO Ha Bo3aoT, noBeke oA OcyM MecTa 3a cegeH*e.

KoM6i KOJla" 3HaTH BO3HIIO Koe e H3rpajeao B.ilH H3ajimpaHo aa HOCH go BeT

.Tloia H H rnOT 6arac. BKIyfyBajK ro H BO3aqOT. H Ce KOpBCTr 3a n.qiaTeH

TpaHCOPT 3a CML-rKa Ha Tpea cipaHa.

Peaoiw, niaTHwHr ycjr " 3HaH yciyra KOH Trpene3y~aaT uamoTH nio onpe~eRa

mapmpyTa BO coriacmocr Co BO3eH pell El 3a KOH 1.eHaTa Ha cemaurrToo ce aanaaa.

'lamTHgwe ce KaqyBaaT H CHMmyaaT Ha upeTxoaHo oupegenem Mecra 3a

3anmpaH,e a yc yrHTe ce iocTanlM 3a ceKoro. a UOKpaj Toa. BO onpeeiem c.y'iam

nrOTpe6no e pe3epnapaibe.

TepmmoTr "peaoBmw tfaKrH'leX yciyrH" acro TaKa Bgnypyaa H ycnyrH rro rm
mcno iyaaT HoBekLeTo oA rope cnoMemaTare KparepaymH a KOH TaKa pa6oTaT.

Oco6eHo B~yrpya yc.r[yr KOH ripeBe3ynaaT cuetH a4mna KaTeropHja Ha na'riMMa

co HcxfyqlaY, e Ha apyra naTHmm. OBne ycnyra ce napeqeHn "cueg~amnH
peaoBnH yclyr". YcayraTa KaKo peAonHa ycayra He e BoA BmanHe Ha arKTOT

Aega TpaHC[IOpTOT e oprann3apaH iia 3aBnomH pa3amap noTpe6H Ha KOpHCHHIIHTe.
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"HammeNrwuvyclyrH" 3uaxi yciyrn Kae co cpe~cma 3a non'ropyBan nojnoBHa H
nonpaTa: uar~yaEa, upexogo 4)opmpaHa rpynx Ha naTlmm ce npeaecenH oA
egHo Mecto Ha noafane go MecTo Ha pgCa-nrane. CeKoja rpyna roc'raneHa on
naTHim KoH ro o'roqmane uaTynaEeTo ce Bpata Ha MecroTo Ha noafame co
nOKacHo naiynae. MecTo na noatae H npHmC'rn-yBane nooiwenmo 3Han Metro
KaAe naTyBa~e'ro 3ano-iyna a MeCrO Kane uaTyBaeTo 3anpmyna 3aeAeo Co BO

ceKoj cilyqaj co OKoimaaTa no pajutyc on 50 KbL

Flpnoro noipaTHo nalyBane a nocneAnOTO nojAonHo naTyBaEe no cepujaTa na
HaH3MeWHHM Ce nanpanena npa3HM.

Ha naH3MeHH THHTe ycriyra He Bnjae (a.KTOT Aexa aegon naTHmH ro naupaBnne
uoBpaTHoTo nalByan e co Apyra rpyna, tarry (aKTOT Aexa nPBOTO nojnOBHo
na yBane a nocjleAHoTo uonpaTno na ynaibe Ce aanpaaeHa Hpa3E. Onoj Tam Ha
Ha3MeuWm~a ycIyrH ce napeqeHa "o6paTao BaB3MeHmHm".

HaB3Memyalz'e ycnyra KOH o6e36enynaaT CMeCTyBafhe 3a HajmajKy 80% oa
naamm wre na HHBHaTa aeCTHamja H aKo HMa noTpe6a Ha uaTyBaeho co zfi 6e3
o6poim, ce napiea "HaaMmeRfum co CmeCTyBale".

"lfospeMeiluycAUT'm" nogpa36Hpa ycnyra KOH ne noTuafaaT HEry BO ile bm xmjaTa
na peAonnH uTaTIKH yCJlyrM, tary BO neqmmmajaTa 3a HaH3menHHn yciyrH.
4peK4 eu jaTa a 6pojoT Ha ycniyraTe He nBujae na HmnnaTa K.iacBujHKagija KaKO
noBpeMeHa ycxyrH.

.,KoIIpo.ea agoMeur,, nonpa36Hpa TonapeH aHCT 3a aBTO6yCH H MI[HH6ycH.

cooAieTeH Ha I1pHMepOKOT nrpaHJo)KeH o LUEMT pe3onyuMTe R Kage ce 6apa co
oaaa cnoroA6a Him CO 3axliy lolTe Ha MemiOBTOT KOMBTeT TTpHKaxaH BO l.'eH

14, H3BeMTajOT 3a TexKmx'a 3amTHTa Ha )IcHoTHaTa oKo-mma a cH oHOCT KOH ce
H3HeCeHH BO aCTHTe pe3o.lyWM.

JXEJI LI
IIPEBO3 HA IHATHIH1M

1Lea 3

PeoDHK ycJiyr

1. PeaoBm H Haa3MeHHum yciyrm 6e3 cMeCryna1be a3BpmeHB co aBro6yc ce
rnpeMer Ha CHCTeMOT na J103BOIM H3AanieHE oA KOmreTeHTeH opraH no 3eMJaT8 Ha

noatane. npaC'mrFynaibe awq TpaH3HT.

2. BapaEeTo 3a J103Bo.ria ite 6Ae HapaBeHo og KomeTeHTHOT opraH BO

3ejaTa na ocnonaae ua TpaHcnopTHHOT onepaTop. AKo opraaoT ro ono6pa
6apa emO, iO3BOjiaTa ce Aoca.ByBa AO KoMnIeTeHTI OT opran Bo ApyraTa

Aoronopaa CrpaHa.

MemOBHraOT KOMHTeT 4,opMapaH cornacao tinea 14 oAnyqyBa 3a 4)opMaTa
Ha 6apanLerO 3a 1O3Boita a rrpanpyxomTe aoKyMeHTH KOH ce noTpe6Ha.
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3. )Ao3on:ETe ce H3AaBaaT Co 3aemyHKa CorlacHocT HIa KOnmerewTH're
opraHM Ha AoroBopHaTe CrpaHR. MemOBaTHOT KOMETeT 4opm~pan CornacHo qnea
14 Mowe Aa oARY'yq AeKa Ao3BojiaTa H3AaJeHa OA 3eMjaTa Ha ocHoBaEe e HCTo
BaKeqKa KaKo Tpan3HTHa RO3Bo1ia H ru oupej~enya poKoBuTe H ycloBHre 3a oBaa
jm6epa lH3arja

OjxuyKaTa 3a H3Aaiaae H! O..6HBatbe Ha Ao3IBonaTa ce BpUrM BO nepHoJI oj
TpH MeceH, OCBen aKO EMa HOCe6HH OKOjIHOCTH.

XQo3BOJmTe ce CO Ba HOcT MaKcHMyM AO lqeTHpH roAHHH.

4. I3meKxHBO B CAOBlTe 3a pa6o'reie H OTKaxcyBameTo na ycxyrHTe ce BpmH
co npogeypa upHa.Kaa BO TOqKa 2 H 3 o oBoj qneH.

AKO He nOCTro uoBefe uo6apyaEme 3a yCiyraTa, onepaTopoT Moxe Ra ja
OTKaxe co oTKamytame aia Mcceixa O1EHafpeA Ao KoMIeTeHTHH're OpraRR KoH ja
a3AaBaaT RO3HoflaTa n Ha KopHCRHXIMTe.

S. OKOnKy ycniyraTa ce oABmHa Ha 3aemH KH HJM B3aeMno ROrOBOpHH
OCHOBH, CaMo eana Ao3Bona ce H3 aa Ha BOjeqKaTa 4bnpMa Bo jAorOBOpHaTa cTpaHa

0 CO KOMIMH KOnKy iTO HMa onepaTopH.

Linem 4
IIoBpemeuB ycjiyrm

1. floBpeMeEEre ycniyrH H HaB3MeHEM'IHTe ycnyrH co cMecTyBae H3BpmeHm
co aBTo6yc ce nrpeRMeT Ha CzcTeM Ha Ao3BonH H3RaJJemH o KoMneTe rrMoT opram
no 3eMNaTa Ha noataibe, upHcrHrHyBaHe Him TpaH3HT.

2. KaKo MCKA"yOK Ol TOqKa 1. ycjiyrntTe n'pHKa,KaHm noaoiIy ce H33eMeHm oil
CeKaBH RO3BOJIH Ha TepHTopsjaTa Ha 3eMjaTa 1IOMafCH:

2.1 TYPH CO 3aTmopeHn BpaTH Kajae mcTo Bo3ario ce RopHcTH jia ja nrpeBe3e
HcraTa rpyna Ha naTREm 3a Bpeme Ha naTynaHmeTo a ia ra zoaece Ha3aaj Ha

mecrOTO Ha noafaEe.

2.2 yC. yTr KOa TtOjjIOBHOTO naTyaae ro upanaT HaTonapea. a UOBpaTHOTO
rrpa3HHa

2.3 ycniyra KOH UOjaIOBHOTo naTyaaiHe ro rrpa~a rrpa3mo, a roBpaTnOTO

nonuia, o6e36egyeajka jieKa naTFUMmTe:

a) upeTcraBysaaT rpyna ( opsmpaua nTOJ AorOBOp 3a upeBo3, cKJiy'eH upeA
HHBnOTO npcnarEay~aa e Ha TepHTopHjaTa Ha AoroBop~aa cTpaaa Kajle The
Ce 3eMeHm H peBe3eHH iO TepuTopajaTa Ha 3eAjaTa Ha OCHOsapbe:

6) 6wue TpeTXORIHo RoHecema OA HCTHOT upeBO3HHK Ha TepHTopHjaTa Ha
AoroBopaaTa cTpaxa Kane ce 3eMeHA UOBTOpHO a Tpe~e3eHB Ao
TepaTopljaTa Ha 3eeJaTa Ha ocaoBave,
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B) 6Hnie noKaneTH ja uaTynaaT ua TepHTopajaTa aa 3eMJaTa Ha ocaoBaEe, a
Tpo0IOKoT 3a TpaHcuoproT ie 6HAe noFjHeeH oA aMiero Koe ja H3ano
HOKaHaTa.

2.4 YcXyra 3a concrTeHa cMe-rK

3. 3emiau6eTo Ha naTKHEiTe Ha naTysae 3a cno6oxeH rpeTBo3 He e AO3BoneHo
ocBeH aKo e H3A[ajeHo Cnexixjanmo o .acTyBaEe.

MeIIOBHTHOT KomHTer (opMHpaa corlaHo qjieH 14 MOwe Aa ro uponmpH
B33eMajbeTo Ha A03BOJH Ha Apyra KaTeropuR Ha nonpeMeBa ycilyra, a oco6eHo
Ha yciyra Faj1e naTHmuiTe ce co6paHa Ha naTyname H Ha Apyrm KaTeropm,
ToqKa B noA 2.3 ychyrwTe. Bo BaKoB cinyaj, MemoBawaOT KOMTeT orpegenyna
ycniona 3a jm6epaa3aja aMajita ro Bo nrpegAna Mefy gpyroro quxeH II cTa 3.

4. BapaEme'ro 3a ao3Bojia mo)e Aia 6Hue HairpaBeHO Ao HOMneTeIITHOT opran
Bo 3eiqaTa gomaihm.

MemonamTOT KOmNreT 4pop~mpan cornacao %ineH 14 otAy'iyBa 3a (topmaTa
Ha 6apaEmero 3a go3Bojna H rrpa/ipyxcaHTe gOKyMeHTH Koo ce 6apaaT.

Onnyxara 3a H3aaame ani oA6aBabe Ha Ao3Bo.riaT ce npEm Bo nepHoa oa
eleH Meceix, oCBeH BO ceIwc)m'l-1 OKO. IOCTH.

5. noBpeMeaMTe ycuyr H HaH3MeHH'HIHTe ycnyrn co cMecryaaibe H33eMeHM
oA 6apaibeTo 3a 03Bojia e H3BplaIUaBnB co ynoTpe6a Ha aBTo6yr.B Mopa ala HMaaT
KOHTpOfieH XIOKyMeHT. YCniOBHTe 3a KopnceiHe a co~pw1HaaTa Ha KoHTpooIHH0T
JAOKyMeHT ce yTp~eHB oA MenOBHTHOT KOMHTeT HafeaeH Bo i.'xea 14.

Lien 5
3ae=HXCxH o(ipeA6H 3a naTHaqKH yc lyrH

1. TpaHcnopTrHTe flO3BO.'1H ce Ha uMe Ti He ce ipeHoc.rBH Ha Apyrn
oneparopH.

2. Bpme, eTo aa Ka6oTa-wa e 3a6paHeTO. JIOKaTIHRTe naryaaa
opraHM3npaHH 3a rpyua Ha naTamx, J1OHeceHH Ha Taa rioKaLuaja OI HCTMOT
TpacHOpTeH onepaTop He ce CMeTa 3a Ka6oTanKa. aKo ce BHeceHH Ha naTHMOT

=KEJI mI
IIPEBO3 HA CTOKH

qaen 6
CHcrem Ha J.O3BOJIM

1. TpaHcnopTaOT onlepaTop ocrHaH Ha TepuropiajaTa Ha jxoronopnaTa

crpaHa Mo)Ke. HjO1 cUcTeM Ha rPHOpHTeTHH OBniacyBaia Co aO3BO3IH jia npeB3ewe
Ha TepHTopHjaTa Ha apyraTa aorosopna crpaHa

a) TpaHcIOpT nOMer'y TepHTOpHHTe Ha iBeTe aoronopa CrTpaHH;
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6 ) TpaHdnOpT noMefy TepBTopmaTe na Apyrava noroBopta Crpaua H Mecto
Ha TepHropnjaTa Ha Tpera Ap~xaBa.

B ) TpaH3HTe TpaHcflopT.

2. Ka6oTa)KaTa e 9O3BOieHa caMo co oce6Ho oBJIac'ryBaEe Ha 3eMjaTa
nOMaftH.

qaeg 7
H33eMame oA no6apynaae na A3olojn

1. KaKo HCKJIy1OK OR L.rien 6, ciregiyre KaTeropam Ha TpaHcnopTm ce
B33eMaaT oA 6apaneTO 3a Ao3BOIM:

a) TpancnOpT CO Bo3rna iaa BryioHaA03BojeHa TeKmHa, BKayqyBajtH ja a
rpHKOJIKaTa He HMaHAmma 6 TOHa H B Kora go3BojieHaTa HOcEBOT,
BKxAyiyBajkH ja n TUPHKOnKaTa, He HaAmHmHBa 3,5 ToHa.

6) TpaHcUopT Ha Bo3Jiia KOH ce omITeTesm wim pacanaa am TpanHCOpT Ha
Bo3Hjia 3a UOnlpaBKa Ha BO3HJja Ho jxeqleKT.

B) £Alm)eme Ha npa3HO BO3BJIO CO TOBapHO BO3HJIO HcnpaTeHO Aa 3aMeHa
BOHJIO goe ocrraHano Ho jxecjeKT BO gpyra jap)RaBa, H ECTO TaKa HOnpaTHOTO
naTyBahe, no noupaBKaTa na BO3Ho1TO IIrTO 5H2IO BO ,e(PeRT.

r) TpaHcHopT Ha AKHBa croKa, so crreuajaino H3rpaeHH an nepBaHeHITHo
up.wraroixeHE BO3HJIa 3a TpaHCnOpT Ha aHBa CTOKa. B aKO Ce IlpaPaTeHa
KaKO TaKBH OAI KOmI eTHTHHTe opraRB BO 3eMaTa Ha OCHOBaHoe.

A) TpaacnopT Ha MeAwHHmC cpeacTca a orrpema noTpe6fH Ho uTm

cHTyauma, a oco6eHo sO c.uivxa Ha KaTaCTpOPH H 3a xyamaHEapHH noTpe6n.

f) TpaHcaropT Ha ymeTHHE'KH jAeuia u IrpeaMeTH 3a caeMm a H3Jo6a 13.1H 3a He
KomepLwja-nHa ieaw.

e) TpaICHOpT 3a HeKoMeplHja.'iHH iue-T Ha MoTH, cpeACcTHa H )KHBoTH 3a

H.'IH On TeaTapCKH. My3WIKBR ( HIMCKH, CUOpTCK H.I.H 1gpKYCKH H3Ben6a.
caemm Hnm H3,oX6m . a ofme KOH ce naMeHeTH 3a pajao eMmaCum HuH
q)HJWMCKa H.TTH Te.qeBa3UCKa IrpoayKlgja.

)K) TpaHcHopT 3a ConcTBeHa cMeTKa.

3) TpaHcnopT Ha HOCMpTHm ocTaToUa.

s) To'eTH H TepmmHa.H1m AeoBH - Mefryapo un oMaImm-, no naT 3a
ffHTepMojxa'reH rpeBo3, o6e36eIyBajkn, oABoeno,. ea O/io6peHHOT trpeBo3
HaTOBapeH H.i pa3eH . Haj6.rIHCKaTa cramIa 3a yToBap Hri HCToBap no
MecTOTO Ha yTofap HiH RlcToBap ce KopucTH Hu.m eKa peqUoTo Hu.
MOpCKOTO UHCTHITe 3a yToBap H.m aCToBap e noImpano ha 50 KM On
MecTOTO Ha yTOBap H'IH RCrOap Ha TepeToT.

2. Mefl1OBHTHOT KOMNTwer Haseaeu so KmeH 14, Mowe Aa Aonae rncra Ha

TpanHCIOpTHH KaTeropwm KOH ce 933eMaaT oix 6apamero 3a AO3BOja Haaegen no
cran I H aa rm rrpeMecra KBOTHTe OJI KaTeropaaTe m-To ce pa3mrKyBaaT oa onaa
na~aelena Bo caB 2.



Volume 2036, 1-35211

' Leg 8
YCJIoBH 3a AQ3Bona

1. Hagnex=HTre opraxm Ha gBere AoroBopHH crpaHo paMeHyBaaT AoroBopeH
6poj Ha 61aHKo oA3BOJE ceKoja roxHa.

)03BOJMTe ce H3aBaaT Ha AoMaulHTe TpancuopTla onepaTopH o
KOMEreTeHTMrOT opraH H01 OA TeJIO Ha3HaqeHO O 0BO opraH.

2. Jo3BOmTe ce Ha me H ae ce upenocimH na TperH cTpaHH.

3. AO3BojmTe bfo)Ke mia 6HIaT yfloTpe6yBaaB caMo 3a eAso B03HO

eiHoBpeMeHo. Bo cny'aj Ha KOM6HHalHja Ha a03o0a1 MoTopHOrO BO3HJIO e
oupelemyBaa,1K 4baKTop BO H3axanaHe Ha A03BOJH WIN H33eMaHe.

4. MemOBTHOT KOMRTeT cornacuo qj-eH 14, onpeezyBa KBOTa, KaTeropmB
(6IniaTepajEam, TpaH3HT, 3a TpeTH 3eMJH) n TanOBm (co a 6e3 HanaTa) Ha A103BOj1H
KaKO H ApyrM yCJOBH 3a KopHcTebe Ha £i03BOJIH.

5. BpmeeeTo Ha Ka6oTaKa ycjiyrH e 3a6paHeTo Co HCL.TyqOK Kora HMa
cuermjanmo osnaciyabe oa KOMueTeHTHHOT opran Ha 3eMjaTa AoMa±hm.

MemOBTHOT KOMHT-T coracHo qjieH 14 oxrpeaxenxyBa naigouariHa
peryriaTona u aMmmcrpaTaHB MepKa BO 3eMJaTa AoMagHm IpHmeHmou ma
Ka6oTa-a. OBne MepKn ce rrpHMeH.iHBH 6e3 AmcCpHsMauHja.

)JEJI IV
3AEJ1HWIKH OAPE1ZH

'qJe 9
TaRCH H niaxaa

1. TpaHcnOpT CO 8030 .1a perHcTppaH Ha TepUTopajaTa Ha AorOBOpHaTa
cTpana rpaipemeno pa6OTeka Ha TepHTopHiaTa Ha ApyraTa AoroBopHa crpaHa no
yCJ1OBH OA oBaa cnoroA6a ce H33eMaaT oja niakaHe Ha CHTe TaKCH KOH ce oaRecy~aaT
Ha conc-TmeHocT, perocTpauaja H aBtH)ee Ha BO3H.TIOTO KaKO H Ha CneUaJIHH TaKCm
3a TpancnoCrpT yc.Tiyr.

2. OpOBOTO co~pxKano Bo HopManeH, O ITpOH3Bo11HTe.r H3rpaeH H
43HKCHpaH pe3epBoap Ha B03H.T'OTO, HaMeHeT 3a BO3embe Ha BO3HJIOTO H pa6oTeEe Ha
B03HAOTO CO KOHTpo.rllpaHa TemiepaTypa KaKO H MacJia H pe3epBH ejioBH ce
H33emeHH oA CoHTe yBO3Hi xaaaqKn Ha TepHTopajaTa Ha 3eijaTa loMat aKo
TpaHCHOpTH8OT onepaTop ce rPHlpxyBa Ha COTe peiieBanTFM uapnncKx irpormcg.

3. TpaHcuoproT Koj e BpmeH UOA yc1IOBH o9 OBOj itoronop e ipeAmeT Bo
3eMjaTa AoMakHH Ha aTHH TaRCH u AiaBa'K 3a ynoTpe6a Ha naTnaTa mpeKa Him
MOCTOBa. IaTITe TaKCH H HanIiaTH ce co6HpaaT Ha aiOMaIHHTe H cipaHCKHTe

TpHcopTHm OnepaTopH HeaHcKpHMHaTOpHO.
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'%eH 10
Texawa m AHMen3HH

1. Jlo3BoneHaTa MaKcHMaJiHa TeKHHa, OCHO oxrroBapyBaE~e H fHMeH3Hm Ha
BO3HJIOTO He cMee Aa ro naxmHe oEme BHeceH BO perxcrpan gowre gOKyMeHTH
Hy orpaHHIyBaE~aTa BO cHJna BO 3eNqaTa omat3H.

2. AxO MaKcHMaJEHaTa Te)KEma, OCHOTO oirroBapyBae Him HMmeH3EHTe Ha
BO3HJIOTO OA eAHaTa xoronopna crpaHa ra HaEiamHe MaKcHmaMJHTe orpaxVyai]a
BO cHJIa Ha TepHTopHjaTa Ha ApyraTa goroBopHa cipaHa BO3HJIOTO mopa Aa HMa
noce6Ha AO3Bojxa H3jageHa oi KOmneTeHTHHTe oprafN Ha ApyraTa goroBopHa
crpana. AKO oBaa jio3Bona ro orpa~ffnIya jBEnxeEeTo Ha BO3HJIoTO no, oupegeneu
HTHHepep, TpanCUOpTOT te ce Rpma camo no TOj HTHHepep.

%n 11

OnpeMa a jqpyrN KapHKTepUCrHKH

1. Bo3Hna Kon iipe~ecy~aaT onacHH CTOKH mopa Aa 6HiaT o6e36eAeTm H
oupeMeHH BO cornacHocT co 6apanaTa Ha A;XP KonBennxjaTa-

2. ODpeMaTa KopHCTeHa 3a KOHTpO.OIHa nocaga 3a Bo3ekbe H oamop Ha
BO3HnOTO mopa Ra 6Bjxe BO cornaCHOCT co ojpef6HTe Ha AETP Cnorox6aTa.

3. AoroBopHHTe cTpaHH ITpeB3eMaaT 3a yHanipeayBaJ~e BO pazMHTe Ha oBaa
CnoroA6a, ynoTpe6a Ha BO3HjIa KOH r- 3aoBOjiyBaaT 6e36emmfTe H emHcHOHH
cTanx ap n.

Bo mnmhja co oBaa TO.inTrKa MeniOBHTHOT KOMHTeT cor.iacHo qieH 14
Mo)Ke, gora oanyxiyna 3a KEOTHTe aj HniaTa .ia6epaW3aimja. ga jiajie Ioro.qeMa
irpeaHocT Ha BO3H.IlaTa KOH ra 3aaoBo.IyBaaT HajMoXepHHTe CTaHJapan 3a
6e36eaxocT a emacaja.

qLieH 12

KonTpoiza

JO3BOJ1HTe. KOHTpOJIHMTe ;xoKymeHTH H apyrRTe AOKyMeHTn 6apawa co OBaa
cuorog6a.L KaKO H TOBapHHTe .IHcTOBH, IepThn(HKaTHTe 3a o CrypyBan.e.
qepTH(4HKaTH 3a o6yieuocr u CHTe aOKyMeHTH KOH ce 6apaaT co mylTHjlaTepa'LHH
Hu. 6HjIaTepa.HH cTroroJxmH asia Co HaimoHa.iHOTO 3aKOHojaBcTBo Mopa na ce
Aip)aT BO BO3HJIOTO 9 aa ce nOKa>KaT Ha 6apaibe Ha KOHTpOJHHTe opraHH.

TpaHCUopTmHOT onepaTop 3a cOnCTBeHa cmLTKa e ilosueH aa o6e36ein
eaoAemmja 3a OBOj craTyc Ha 6apabe Ha KoHTpo1HHTe opraHE.

%Lien 13
O6BPCKH Ha TpaHCUOpTHMOT ouepaTop n Ka3H

1. TpaHcHOp'TBTe onepaTopH Ha AoroBopnaTa cTpaHa HMaaT AjimOTOr na
TepHTopnjaTa Ha jipyraTa noronopHa crpaHa, aa rH uovrryBaaT o6BpcKgTe Kof
ipoH3JieryBaaT oil MynTHmaTepanmmre MefynapoImR cuorog6H Ha KOH ABgre c7rpaHH
ce noTncmca-o, og ceranmaTa cuoroA6a Kao u gpyrH 6naTepajsmx cuoron6ia a on
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HaEoHHaMoTo 3aKOHOIaBCTrO oco6eno coo6palajmrre upaBHna, npanBnaTa 3a
npHmeua, ixapBacKnrre apanMagg a cBre yCnOBB 3a Ao3HOJm H 3a6paHH.

2. Be3 Aa BjaaT Ha KpHBHgHmTe nocTanKa, oBnacTeHFre opraEn BO 3eMhaTa
Ha OCHOBaEe MOKe BO c~iytiai Ha cepHo3EW mim noBropeT n upegpmynaE6a H3BpmeHo
Ha TepHTopHjaTa Ha 3eMJhaTa oMalkH, H ua xpaj co 6apae, Aa r npen3eme
cuieAirre ajmmacTpaTnHnn AejCama:

- Aa 3 na~e upenynpenyBame,
- Aa 3a6paH upncTanl Ha TepHropjaTa Ha AoroBopuaTa crpana gaAe

KpegpmoKoT e n3npmeB.

Bo oco6eHo CepHO3H CiyqlaH KOMneTeHTH OT opran BO 3eMJaTa oMabI-

MOwKe BpeMeHO Aa 3a6paHi upHcTaii Ao AoHecyBaEe ogiyTKaTa oA opraOT Ha
3epqaTa Ha OCHOBaibe.

AorOBopHHTe CTpaHH fie ce im(opMnpaaT B3aeMHO 3a AOHeceHHTe OJIyKH.

qaen 14
Copa6orKa H MemoBwr KOMHTeT

1. KoMneTeHTHTe opraHB BO AoronopHnfTe cTpan fie rn TrpeB3eMaT
HeorlxomHaTe qeKopH 3a crpoBenxyBaFbe H npHMeHyBaHe Ha oBaa cnoroA6a H ke ja
npeaecaT CeKoja KopEHca HH4)opMagoja exAa Ha Apyra.KomereHTmre opraim
B3aeMHo ife ce HqH4opMHpaaT 3a ceKoja irpoMeHa no HaIUHOHaXmOTO 3aKOHOaaBCTBO

Koja B* ae Ha upgMeHaTa.

KomiLereKTemTe opratn Ike rrpy)KaT 3aeAHH'MKa noMofi co ue.1 ia
HMIieMeHTagHja Ha cuoroj16aTa. RIw[HHTe nOfaTOlm rpealeim Bo pamK'Te Ha
copa6OTKaTa Meiy AorOBOPHHTe cTpaHH Re 6HflaT 3amTHTeHR CO rapammja mfl
lOBepaMOCT H HeMoicaT na 6HxaT yrroTpe6eHl 3a fia.1o Koja apyra ixe.i ocnem la

oHaa 3a Koja ce COOfIiTeHR.

2. MemOHT KOMHTeT Ke 6ane OCHOBaH, BK.yxyBaju ;xe.ierara oa ceKoja

noronopaa cTpa~a oA npinuMmTe Aaaena BO TO4Ka 1.

MemOBHTOT KOMHTeT e oiiroBopeH 3a cnpOBenyae Ha '.qeHOBHTe 3, 4. 7 n
8 oR oiaa CnoroA6a l reHepajiHo 3a paarneynaEe na CUTe npaman~a inTo ce
oAwecynaaT Ha oznocnTe nomery noronopHHTe crparm Ha noneTo Ha naTtmOT
TpaHCfopT. BKiyxryBajkn H acneKTH KOH ce oAecynaaT na CnypHocra, 3amTnTa Ha

'loBeKoBaTa ogo.mma, npaBaTa Ha Bpa6oTeEHTe. TexHH'KxB upamanba.
yna1ipeAyBahe Ha copa6oTgaTa Mety upeTilpHjaTajaTa a KHTepomoawma copa6o0Ta
a yapasysaie no c.rityaj Ha KpE3a.

qneH 15
Komiierewam oprana

Komnireaxn opraHa 3a cnpoeej!naEe Ha onaa cnoroA6a ce ciie~MTe:
- 3a BnanaTa Ha KpaicTBOTO (ancKa

MmmcTepcTmOTO 3a TpaHcuOpT
- 3a MaxenoHcaaTa Bnaga

Mm€-CTepCTBO 3a coo6pataj H BpCKD
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jjoroBopEmre crpalm ke ce H3BecTyBaaT 3a ceKoja n3MeHa urro ce oIecyBa
Ha HaEmeHyBaBse Ha KosmeTeHTHH opraEa.

AEJI V
3ABPUMHH OAPEJABH

%Lien 16
H3meuH

Cevoja H3Mea Ha oBaa cnoroA6a ke 6nue AoronopeHa oA goroBopEWTe
cipaa m ge cTarm Do cina BO cornacHocT co upogegypaTa orrpeAenea Bo qneH 17.

'.ien 17
Cranynaibe no ciula a BpeMerpaeEle

1. JIBeTe orOBOpHH cTpaHe B3aeimo Ke ce H3Bec'aT 3a HIaroaHyBaibe Ha
cpopmaimocrmre noTpe6EH co RffBHOTO HazKHOHaIIlO 3aKOHOJaBCTBO, BO BpcKa co
upoi~enypaTa 3a cTranyBaibe no cnaa Ha MefyHapom cuoroAi6u. OBaa cnoroAx6a ke
c€TaI DO cuiia rpHeCe7TrOT AeH oja AaTyfMOT Ha IIOClTIAHOTO O9 OBHe ABe
H3BecTyBa~ha.

2. Onaa cuorog6a ce BaaM 3a nepHon oi mempH roaxm H ie 6uAe
aBpoMaTCKm irpoionKeHa 3a HOB nepnoA oji ejaa rosma. AOKOjiKy He 6ane
AocraaeHo nacmeHo 6apaiie oa eAia oA AorOBOpiWTe cTpaHE, He nOMa-qKy oA 9()
AeHa TrpeA lacTeKOT Ha Ba)KHocTa Ha Cnoron6aTa.

3. Co B.reryBalbe Do c H.q a oBaa cuoro16a. CnoroA6aTa noMely BiiaaaTa Ha
CoimjaJAHcrmKa 0eepaTmaHa Peny6.rnKa Jyrociaaaja 3a Me.yHapojxeH naTen
rrpeno3, oA 13 Maj 1968 roama. npecraayaa na Baam1.

CocraBeHa BO Tpa oparma.aH BO -,:- . Ha, __-___"'__'- __

Ha RaHcK. MaKeAOHCKB H aH~rHCKH ja3uK. npB fiTO ceKoj TeKCT e co eanaK~a
Ba)icocT. Bo cny'aj Ha Hecor.iacyBale Do HHTepTrpe'ralajaTa aHT.qHCKBOT TexCT e
ony'iynaqia.

3A BJ1AIATA HA KPAJICTBOTO 3A NVAKEJOHCKATA BfrAfA
rJAHCKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN RELATIF AU TRANSPORT
ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvernement mac~donien,

D6sireux de contribuer au d6veloppement des relations economiques et commerciales
entre leurs deux pays;

R6solus A favoriser la collaboration en mati~re de transport routier dans le cadre d'une
6conomie de march6;

Soucieux de l'environnement et de la protection des populations, de l'utilisation ration-
nelle de l'6nergie, de la s6curit6 routibre et de 'am61ioration des conditions de travail des
conducteurs;

Ayant i l'esprit les r6solutions et les principes adopt6s dans le cadre de la Commission
6conomique pour 'Europe des Nations Unies, de la Conf6rence europ6enne des ministres
des transports (CEMT) et des conf6rences paneurop6ennes;

ttant pleinement conscients des avantages mutuels et de l'int6ret que constitue un
accord relatif au transport routier;

Sont convenus et ont d6cid6 de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. Portde

Le pr6sent Accord s'applique aux exploitants de transports routiers sur le territoire d'un
Etat contractant au moyen de v6hicules immatricul6s sur ledit territoire, les points de d6part
et de destination 6tant situ6s sur ledit territoire et entrainant un transit A travers ledit terri-
toire et le territoire de lautre Partie contractante.

2. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits et obligations r6sultant d'autres
engagements internationaux des deux Parties ni A la l6gislation de 1'Union europeenne ou
aux accords entre l'Union europ6enne et les ttats non membres.

Article 2. Dffinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

L'expression "exploitant de transports routiers" s'entend d'une personne physique,
d'une personne morale, d'une association ou d'un groupe de personnes sans personnalit6 ju-
ridique, ou d'un organisme officiel b6n6ficiant de sa propre personnalit6 juridique ou tribu-
taire d'une entit6 jouissant elle-m~me de ladite personnalit6

- A but ou non lucratif;
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- Autoris~e par rautorit6 comptente A transporter des passagers ou des marchandises
par la route en trafic international :

a) Exergant l'activit6 d'exploitant en mati~re de transport r~gie par une legislation na-
tionale sp~cifique r~glementant 'accession a ladite activit6 d'exploitant en mati~re de
transport;

b) Exergant l'activit6 pour propre compte ou comme activit6 secondaire par rapport aux
activit6s de rentreprise ou de 'association.

Le terme "vhicule" d~signe

- Un v~hicule A moteur ou un ensemble de v~hicules a moteur:

- Utilis6(s) aux fins du transport de passagers ou de marchandises par la route;

- A la disposition de l'exploitant en tant que son bien propre ou au moyen d'une location
ou d'un contrat.

Le terme "immatriculation" d~signe 'attribution d'un num~ro d'identification du v~hi-
cule par une autorit6 comptente. S'agissant d'un ensemble de v~hicules, le v~hicule i mo-
teur constitue l'6lment determinant en matire d'6mission d'un permis ou d'exemption,
m~me lorsque le v~hicule transporteur n'est pas immatricul6 sous le m~me nom ou est im-
matricul6 ou dont l'exploitation est autoris~e dans un autre pays.

Le terme "transport" d~signe les courses effectu~es par un v~hicule en pleine charge
ou a vide m~me si le v~hicule, remorque ou semi-remorque, est transport6 par train ou na-
vire pur une portion du trajet.

Le terme "permis" d~signe le document 6mis et destin6 A &re utilis6, avec ou sans
exemption de traces ou de tarifs routiers, conform6ment A la r6glementation en vigueur de
chaque Partie contractante et qui, s'agissant du transport de marchandises, reconnait au
transporteur le droit d'effectuer un voyage unique dans les deux sens en trafic direct ou en
transit A travers le territoire de rautre ttat contractant, au cours de sa dur6e de validit6.

Le terme "cabotage" d6signe les op6rations de transport sur le territoire de la Partie
contractante ou du pays h6te, les points de changement et de d6chargement 6tant situ~s sur
ce territoire et qui sont effectu6es par un transporteur 6tabli sur le territoire de l'autre Partie
contractante. Les courses A vide d'un v6hicule entre deux op6rations internationales de
transport ne sont pas consid6r6es comme 6tant du cabotage.

L'expression "transport pour compte propre" d6signe un transport qui:

- S'effectue au moyen de v6hicules appartenant A l'exploitant ou qu'il a retenus par con-
trat A long terme ou simplement lou6s et qui sont conduits par des employ6s de rentreprise
ou d'un membre de l'association;

- Ne constitue qu'une activit6 auxiliaire dans le contexte de l'ensemble des activit~s de
l'entreprise ou de 'association;

- Porte sur des marchandises qui appartiennent i l'entreprise ou i l'association ou qui
ont 6t6 vendues, achet~es, louses, produites, extraites, trait~es ou r6par~es par l'entreprise,
le transport ayant pour but de transporter les marchandises A partir de rentreprise ou vers
celle-ci ou de les d6placer pour sa propre convenance;
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- Ou qui porte sur des employ~s de 'entreprise ou sur des membres d'une association
i but non lucratif pour laquelle le transport fait partie de ses activit6s sociales ou de bien-
6tre.

L'expression "territoire d'une Partie contractante" s'entend respectivement du territoire
du Royaume du Danemark et du territoire de la R6publique de Mac~doine.

L'expression "pays d'6tablissement" s'entend du territoire d'une Partie contractante sur
lequel lexploitant est 6tabli et le v~hicule immatricul&

L'expression "pays h6te" s'entend du territoire d'une Partie contractante sur lequel le
v~hicule est exploit6 sans y avoir &6 immatricul6 et sans que 'exploitant y soit 6tabli.

Le terme "autobus" d~signe un v~hicule qui a &6 construit et conqu sp~cialement pour
le transport de personnes et qui, outre le si~ge du chauffeur, comporte plus de huit places
assises.

L'expression "voiture de location" s'entend d'un v~hicule construit et conqu pour trans-
porter jusqu'A neuf personnes et leurs bagages, y compris le chauffeur, et qui est destin6 i
un transport r~munr6 pour le compte d'un tiers.

L'expression "service de passagers r~gulier" s'entend d'un service de transport de pas-
sagers conform~ment A un trajet et un horaire d~termin~s. Les passagers sont cueillis ou d6-
poses en des endroits fixes A l'avance, le service 6tant accessible A tous nonobstant le fait
que la reservation soit n~cessaire dans certains cas.

L'expression "service de passagers r~gulier" comprend 6galement un service qui satis-
fait i la plupart des crit~res ci-avant et qui s'y conforme.

Elle inclut notanment un service qui transport une cat~gorie donn~e de passagers a
l'exclusion d'autres passagers. Ce service est d~sign6 comme "service r~gulier special". Sa
condition de service regulier n'est pas affect~e en raison du fait que le transport est organis6
de faqon A satisfaire les diff~rents besoins des usagers.

L'expression "service de navette" d~signe un service qui, au moyen d'allers et retours
r~p6t~s, transporte des groupes de passagers pr~alablement constitu~s d'un pont de depart
unique i un point d'arriv~e unique. Chaque groupe, compos6 de passagers qui ont effectu6
laller, est ramen6 au point de depart lors d'un trajet ult~rieur. Le point de depart et le point
d'arriv~e s'entendent respectivement du lieu o6 d~bute le trajet et du lieu ofi il se termine, y
compris, selon le cas, la localit6 environnante dans un rayon de 50 kilom~tres.

Le premier trajet au retour et le denier trajet A l'aller d'une s~rie de navettes sont effec-
tu~s A vide.

Le service effectu6 sous forme de navettes n'est pas touch6 en raison du fait que cer-
tains passagers effectuent le trajet de retour avec un autre groupe ni du fait que le premier
voyage d'aller et le dernier voyage de retour sont effectu6s A vide. Ce type de navette est
d~nomm6 "navette renvers~e".

Un service de navette qui assure l'h~bergement i au moins 80 pour cent des passagers
d leur point de destination et, si n~cessaire, au cours du trajet, avec ou sans repas, est d6-
nomm "service de navette avec h~bergement".

L'expression "service intermittent" s'entend d'un service qui ne correspond ni i la
definition d'un service regulier de passagers ni A celle d'un service de navette. La fr~quence
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ou l'importance des services n'affectent pas leur classification en tant que services
intermittents.

L'expression "document de contr6le" s'entend des lettres de voiture des autobus et des
cars, conformes aux specimens 6tablis en vertu des r~solutions de la CEMT et tel que pr~vu
au present Accord, aux conclusions du Comit6 mixte vis6 A 'article 14, au rapport sur l'en-
vironnement technique et la s~curit6 vis6 aux m~mes resolutions.

TITRE II. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3. Services r~guliers

1. Les services r~guliers et les services de navette sans h~bergement exploit~s au
moyen d'autobus sont assujettis A un syst me de permis 6mis par les autorits comp~tentes
du pays de d~part, du pays de destination ou du pays de transit.

2. La demande de permis est pr6sent6e a 'autorit6 comp~tente du pays de l'exploitant
de transports routiers. Si l'autorit6 approuve la demande, le permis est alors communiqu A
l'autorit& comptente de 'autre Partie contractante. Le Comit6 mixte cr6 en vertu de 'arti-
cle 14 ci-apr~s decide de la forme de la demande de permis et des documents requis A 'ap-
pui de la demande.

3. Les permis sont 6mis sur la base d'un accord des autorit~s comptentes des Parties
contractantes. Le Comit6 mixte cr6 en vertu de rarticle 14 ci-apr~s peut decider que le per-
mis 6mis par le pays de 'exploitant pourra 6galement servir de permis de transit et fixer les
clauses et conditions li6es A cette autorisation.

La dcision relative A l'octroi ou au refus d'un permis est prise dans un d~lai de trois
mois a moins qu'il n'existe des circonstances sp~ciales.

Les permis sont valables pendant une p~riode maximale de quatre ans.

4. Les modifications aux conditions d'exploitation et la suppression du service sont d6-
cid~es en vertu d'une procedure 6nonc~e aux paragraphes 2 et 3 du present article.

Si la demande pour un service donn6 devait disparaitre, l'exploitant pourra le suppri-
mer sous reserve d'un pr~avis de deux mois adress6 aux autorit~s comptentes 6mettrices
du permis ainsi qu'aux utilisateurs.

5. Lorsqu'un service est exploit6 sur la base d'un pool ou d'une sous-traitance, un seul
permis est 6mis A la soci~t6 chef de file d'une Partie contractante, avec autant de copies qu'il
y a d'exploitants.

Article 4. Services intermittents

1. Les services intermittents et les services de navette avec h~bergement exploit~s au
moyen d'autobus sont assujettis A un syst6me de permis 6mis par l'autorit6 comptente du
pays de depart, du pays de destination ou de transit.

2. En derogation du paragraphe 1, les services vis~s ci-apr~s sont d~pens~s de tout sys-
t~me de permis sur le territoire du pays h6te :
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2.1 Voyages organists A participation limit~e oii le mime v~hicule est utilis6 pour
transporter le mime groupe de passagers pendant toute la dur~e du voyage pour les ramener
au point de depart;

2.2 Services qui effectuent le voyage d'aller en pleine charge et le voyage de retour A
vide;

2.3 Services qui effectuent le voyage d'aller vide et le voyage de retour en pleine
charge :

a) Constituent un groupe form6 en vertu d'un contrat de transport conclu avant l'affiv~e
sur le territoire de la Partie contractante ou ils ont W pris en change et transport~s jusqu'au
territoire du pays d'6tablissement;

b) Ont k6 auparavant amends par le meme transporteur jusqu'au territoire de la Partie
contractante oii ils sont de nouveau pris en charge et transport~s jusqu'au territoire du pays
d'6tablissement;

c) Ont &6 invites i voyager sur le territoire du pays d'6tablissement, le cofit du trans-
port 6tant assumes par la personne ayant 6mis rinvitation;

2.4 Services pour compte propre.

3. Le ramassage de passagers pour un voyage en service lib~ralis6 n'est pas autoris6
sauf sur la base d'une autorisation sp~ciale.

Le Comit6 mixte cr6 aux termes de l'article 14 ci-apr~s peut 6tendre l'exemption de
permis A d'autres categories de services intermittents, notamment aux services qui pr6-
voient le ramassage des passagers au cours du trajet ainsi qu'A d'autres services de la cat&
gorie c, sous 2 et 3. En pareil cas, le Comit6 mixte determine les conditions de la
lib~ralisation compte tenu notamrnment du paragraphe 3 de rarticle 11.

4. La demande de permis est pr~sent~e 'autorit6 comptente du pays h6te. Le Comit6
mixte 6tabli conform~ment aux dispositions de rarticle 14 du present Accord decide de la
forme de ladite demande et des documents d'appui requis.

La decision d'accorder ou de refuser le permis est prise dans un d~lai d'un mois sauf
circonstances particuli~res.

5. Les services intermittents et les services de navette avec h6bergement exempt~s de
robligation du permis et exploit6s au moyen d'autobus doivent &tre pourvus d'un document

de contr6le. Les conditions d'utilisation et le contenu dudit document sont 6tablis par le Co-
mit6 mixte vis6 A rarticle 14 du present Accord.

Article 5. Dispositions communes aux services des passagers

1. Les permis de transport sont personnels et ne peuvent 8tre transf&r s A d'autres ex-

ploitants du domaine des transports.

2. L'exploitation de services de cabotage est interdite. Des d~placements locaux orga-
nis~s uniquement A rintention d'un groupe de passagers transport~s dans ces lieux par le
mme exploitant ne sont pas consid&6rs comme 6tant des services de cabotage sous reserve
qu'ils figurent A la lettre de voiture.
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TITRE III. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 6. Syst~me du permis

1. Les exploitants de services de transport 6tablis sur le territoire d'une Partie contrac-
tante peuvent, en vertu du systbme d'autorisation pr6alable au moyen de permis, assurer sur
le territoire de r'autre Partie contractante :

a) Le transport entre les territoires des deux Parties contractantes;

b) Le transport entre les territoires de l'autre Partie contractante et un point sur le ter-
ritoire d'un ttat tiers;

c) Un transport en transit.

2. Le cabotage n'est autoris6 qu'au moyen d'une autorisation spciale du pays h6te.

Article 7. Exemption de l'obligation du permis

1. En derogation de 'article 6, les categories de transport suivantes sont exempt~es de
l'obligation du permis :

a) Le transport au moyen de vehicules dont le poids de la charge totale autorisee, y
compris les remorques, n'excede pas six tonnes, ou lorsque la charge utile autorisee, y com-
pris les remorques, n'excede pas 3,5 tonnes;

b) Les deplacements A vide de v6hicules servant au transport de marchandises exp6-
diees pour remplacer des vehicules en panne dans un autre pays, de mEme que le voyage
de retour, i la suite de reparations, du vehicule qui etait en panne;

c) Les deplacements A vide par des v6hicules servant au transport de marchandises ex-
pedies pour remplacer un v6hicule en panne dans un autre pays, ainsi que le voyage de re-
tour, A la suite des r6parations, du vehicule qui etait en panne;

d) Le transport du betail au moyen de vehicules construits sp6cialement A cette fin ofi
de vehicules modifies de fa9on permanente A cette fin, lesdits v6hicules etant autorises par
les autorites competentes du pays d'etablissement;

e) Le transport de fournitures et d'equipements medicaux necessaires dans des situa-
tions d'urgence, sp6cialement pour r6pondre A des catastrophes naturelles et A des besoins
humanitaires;

f) Le transport d' uvres et d'objets d'art destines i des foires ou des expositions organi-
s6es A des fins non commerciales;

g) Le transport aller-retour A des fins non commerciales d'elements, d'accessoires et
d'animaux destines A des manifestations theatrales, musicales, cin6matographiques, sporti-
yes ou A des cirques, des foires et des fetes, ou pour la production de films ou de program-
mes de tel6vision;

h) Le transport pour compte propre;

i) Les transports funeraires;

j) Les premieres et demires etapes -- nationales ou intemationales -- d'un transport
combine par la route, sous reserve que le lieu de chargement et de dechargement du fret soit
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le plus rapproch6 possible du point de chargement ou de dchargement de celui-ci soit uti-
lis6 ou que le port riverain ou maritime de chargement ou de d~chargement soit situ6 dans
un rayon de 50 kilom&tres du point de chargement ou de d6chargement.

2. Le Comit6 mixte vis6 A rarticle 14 du present Accord peut ajouter A la liste des ca-
tegories de transport exempt~es de l'obligation du permis 6nonc6 au paragraphe 1 et sup-
primer les quotas des categories autres que celle vis~e au paragraphe 2.

Article 8. Conditions relatives au permis

1. Les autorit~s compktentes des Parties contractantes proc~dent chaque annie A
l'6change d'un nombre A convenir de formulaires de permis en blanc.

Les permis sont 6mis aux exploitants qui sont des residents du pays par l'autorit6 com-
p~tente ou par un organisme habilit6 i cet effet par ladite autorit6.

2. Les permis sont personnels et ne peuvent ftre transforms A des tiers.

3. Les permis ne peuvent tre utilis~s que pour un seul v~hicule A la fois. En cas de
combinaison de v~hicules, le v~hicule A moteur est le facteur determinant en ce qui concer-
ne l'mission du permis et l'octroi d'exemptions.

4. Le Comit6 mixte vis6 a l'article 14 ci-apr~s determine les quotas, les categories (bi-
lat~rale, transit, pays tiers) et les types (avec ou sans paiement) de permis, de m~me que
toutes autres conditions r~gissant l'utilisation des permis.

5. L'exploitation de services de cabotage est interdite sauf dans les cas ofi elle est sp6-
cialement autoris~e par l'autorit6 comp~tente du pays h6te.

Le Comit6 mixte vis6 A 'article 14 fixe les dispositions l6gislatives et administratives
nationales du pays h6te en matire de cabotage. Ces dispositions sont non discriminatoires.

TITRE IV. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 9. Taxes etpages

1. Le transport au moyen de v~hicules immatricul~s sur le territoire d'une Partie con-
tractante et qui est exploit6 temporairement sur le territoire de l'autre Partie contractante en
vertu des dispositions du present Accord est exon~r6 du paiement de taxe portant sur la pro-
prit6, l'immatriculation et 'exploitation du v6hicule ainsi que du paiement de taxes sp6cia-
les sur les services de transport.

2. Le carburant contenu dans les r6servoirs normaux install~s sur le v~hicule par le fa-
bricant et destin6 i la conduite du v~hicule a des temperatures contr6les de m~me que les
lubrifiants et les pieces de rechange sont exempt~s de tous droits d'importation sur le terri-
toire du pays h6te sous reserve que l'exploitant ne soit conforme i la r~glementation doua-
nitre pertinente.

3. Le transport vis6 au present Accord est assujetti, dans le pays h6te, aux p~ages et
aux droits pr~lev~s pour lusage des r~seaux routiers et des ponts. Lesdits p~ages et droits
sont pr~lev~s des exploitants de transport residents et non residents sans distinction.
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Article 10. Poids et dimensions

1. Le poids maximum, le poids des essieux et les dimensions autoris6s des v6hicules
ne doivent pas d6passer ceux qui figurent aux documents d'immatriculation ni les limites
sup~rieures en vigueur dans le pays h6te.

2. Lorsque le poids maximum, le poids des essieux ou les dimensions du v~hicule ex-
cadent les limites maximales en vigueur sur le territoire de lautre Partie contractante, le v6-
hicule doit Etre pourvu d'un permis special 6mis par l'autorit6 comptente de 'autre Partie
contractante. Si ledit permis restreint les d6placements du v6hicule d un itin6raire d~termi-
n6, le transport ne sera effectu6 que dans le respect de cet itin~raire.

Article 11. Equipement et autres caractiristiques

1. Les v~hicules transportant des marchandises dangereuses doivent 8tre 6quip6s con-
form~ment aux exigences de la Convention ADR.

2. Les dispositifs install~s sur les v~hicules pour contr6ler la conduite des chauffeurs
et les temps de repos doivent Etre conformes aux dispositions de 'Accord AETR.

3. Dans le cadre du present Accord, les Parties contractantes s'engagent A encourager
l'utilisation de v~hicules qui satisfont aux normes de s~curit: et d'missions.

Conform6ment A cette politique, le Comit6 mixte vis6 iI article 14 peut, dans le con-
texte de ses d6cisions en mati~re de quotas et de lib6ralisations ult6rieurs, accorder un trai-
tement plus favorable aux v~hicules qui satisfont aux normes de stcurit6 et d'6missions les
plus strictes.

Article 12. Contr6le

Les permis, documents de contr6le et autres documents exig6s par le present Accord,
ainsi que les lettres de voiture, les certificats d'assurance et de formation, ainsi que toutes
les autres pibces exig6s par les accords multilat~raux ou bilat~raux ou par le droit interna-
tional, doivent &tre conserves dans les v6hicules et produits A la demande des agents de con-
tr6le.

L'exploitant pour propre compte a lobligation de fournir la preuve de sa condition A la
demande des agents de contr6le.

Article 13. Obligations des exploitants de transports etp~nalit~s

1. Les exploitants de transports routiers d'une Partie contractante ont, sur le territoire
de lautre Partie contractante, le devoir de se conformer aux obligations resultant des ac-
cords multilat~raux internationaux auxquels les deux Parties sont Parties contractantes, du
present Accord, ainsi que d'autres accords bilat~raux et de la lgislation interne, notamment
les r~glements relatifs A la circulation et A son respect, les arrangements douaniers, ainsi que
toutes autres prescriptions et restrictions relatives aux permis.

2. Sans porter atteinte A des procedures p6nales, il est loisible aux autorit~s comp~ten-
tes du pays d'6tablissement, en cas de transgressions graves ou r~p~t~es commises sur le
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territoire du pays h6te et i la demande de celui-ci, de prendre les mesures administratives
suivantes :

- Adresser un avertissement;

- Interdire l'acc~s au territoire de ]a Partie contractante sur le territoire de laquelle la
transgression a &6 commise.

Dans les cas particuli~rement s6rieux, lautorit6 comptente du pays h6te peut interdire
temporairement l'acc~s jusqu'A la decision de l'autorit6 du pays d'6tablissement.

Les Parties contractantes se tiennent mutuellement inform~es des decisions prises.

Article 14. Collaboration au sein du Comit mixte

1. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes prennent les mesures n~cessai-
res pour assurer l'application du present Accord et l'6change entre elles de toutes informa-
tions susceptibles de leur &tre utiles. Les autorit~s comptentes se tiennent 6galement
inform~es mutuellement de toute modification de leurs legislations internes susceptibles
d'affecter l'application du present Accord. Les autorit~s comptentes se prEtent mutuelle-
ment assistance aux fins de 'application du present Accord. Les donn~es relatives aux per-
sonnes communiqu~es dans le cadre de la cooperation entre les Parties contractantes seront
assur~es de la confidentialit6 et ne pourront 6tre utilis6es A des fins autres que celles pour
lesquelles elles ont 6t& communquees.

2. Afin de r6aliser les objectifs vis~s au paragraphe 1 du present article, un Comit6 mix-
te sera cr6 qui sera compos6 de repr~sentants de chacune des Parties contractantes.

Le Comit6 mixte veillera i rapplication des articles 3, 4, 7 et 8 du present Accord et,
de faqon plus g~n~rale, il 6tudiera toutes les questions concernant les relations entre les Par-
ties contractantes dans le domaine des transports routiers, y compris les questions de s6cu-
rit6, de protection de l'environnement, des droits des employ~s, des problkmes techniques,
de la promotion de la collaboration intermodale et entre les entreprises, ainsi que la gestion
des situations de crise.

Article 15. Autorits comptentes

Les autorit~s comp~tentes charg~es de rapplication du present Accord sont les
suivantes :

- Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

Le Ministbre des transports

- Pour le Gouvernement mac~donien:

Le Minist~re des transports et des communications.

Les Parties contractantes se notifient mutuellement toute modification qui serait appor-
t~e A la designation de l'autorit6 comptente conceme.
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TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 16. Amendement

Tout amendement au pr6sent Accord devra recevoir r'assentiment des Parties contrac-
tantes et il entrera en vigueur conform6ment aux proc6dures vis6es i r'article 17.

Article 17. Entr~e en vigueur et dur~e

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement de l'accomplissement des forma-
lit6s n6cessaires A 1'entr6e en vigueur de l'Accord conform6ment A leurs 16gislations inter-
nes respectives relatives A 1'entr6e en vigueur d'accords internationaux. Le pr6sent Accord
entrera en vigueur le trentibme jour suivant la date de la dernire des deux notifications.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p&iode de quatre ans et il sera automatique-
ment prolong6 pour de nouvelles p6riodes d'une ann6e A moins qu'il ne soit d6nonc6 par
l'une des Parties contractantes par notification 6crite au moins 90 jours avant 'expiration de
I'Accord.

D~s 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord entre le Gouvernement du Royau-
me du Danemark et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougosla-
vie sur le transport routier international en date du 13 mai 19681 cessera de s'appliquer.

Fait en triple exemplaire A Copenhague le 9 septembre 1997 en langues danoise, ma-
c6donienne et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement du Royaume du Danemark:

OLE ZACCHI

Pour le Gouvemement Mac6donien:

MUHAMED HALILI

1. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 684, no A-9727.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

qlv £11 KL,1I."
mellem Kongeriget Danmarks Regering og

Repnblikken Moldaviens Regering om
international passager- og godsbefordring ad

landevej

Kongeriget Danmarks Regering og Repu-
blikken Moldaviens Regering er ud fra onsket
om at fremme passager- og godsbefordringen
med motorkoretojer mellem deres to lande ble-
vet enige om folgende:

1. PASSAGERBEFORDRING

Artikel I

Tilladelsesordn ing

1. A] passagerbefordring, sor for fremmed
regning udfores afmotorkoretojer mellem de to
lande og i transitbefordring igennem deres ter-
ritorier, cr, bortset fra de i artikel 3 noevnte, un-
dergivet en tilladelsesordning.

2. Ved ormotorkoretojer til passagerbefor-
dring< forstAs mekanisk drevne koretojer, sor
er indrettet til befordring af mere end 9 perso-
ner. inklusive foreren, registreret hos en af de
kontraherende parter.

Artikel 2

R utekorsel

I. Rutekorsel mellem de to lande eller i tran-
sit igennem deres territorier skal i fwllesskab
godkendes afde kontraherende patters kompe-
tente myndigheder.

2. Ved >)rutekorselo forstAs korsel, hvorun-
der der udfores passagerbefordring ifolge en
tidsplan, ad ruter, hvor passagerer kan stige pA
og af ved forud fastsatte stoppesteder.

3. Hvert lands kompetente myndighed skal
udstede tilladelsen til den del afruten, som ud-
fores pA det pAgaeldende lands territorium.

4. De to landes kompetente myndigheder
skal i fellesskab fastszette betingelserne for ud-
stedelse af tilladelsen, det vii sige dens varig-
hed, transporternes hyppighed, de tidskorepla-
ner og takster, sor skal anvendes, saint andre
nedvendige bestemmelser for en smidig og ef-
fektiv udforelse afrutekorslen.
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5. Ansogning om tilladelse skal indsendes tit
den kompetente myndighed i det land, hvor ko-
retojet er registreret. og denne afgsr, hvorvidt
tilladelse kan gives.

6. Dokumenter indeholdende de nodvendige
aplysninger (fareslAede tidsplaner. takster og
rute, hvilken periode i lebet affiret kersten skal
udferes saint hvilken dato karsien agtes pAbe-
gyndt) skal vedtaegges ansegningen. Dc kom-
petente myndigheder kan rekvirere sAdanne
oplysninger, som de anser for nadvendige.

Artikel 3

Lejlighedsvis korsel

1. Lejlighedsvis befordring af passagerer er
ikke undergivet en tilladelsesardning. En trans-
port betragtes som lejlighedsvis, nAr de samme
personer transporteres i det samme keret~j en-
ten:
a) pA en rundtur som begynder og skal afslut-

tes i det land, hvor koretojet er registreret.
idet der ikke mA optages eller afsattes pas-
sagerer undervejs (rundtur med lukkede do-
re). eller

b) pA en rejse, som starter i det land. hvor kere-
tejet er registreret og stutter pA den anden
kontraherende parts territorium, forudsat at
keretejet vender tont tilbage tit det land,
hvor det er registreret, hvis ikke andet er be-
sternt, eller

c) pA transitbefardring af lejlighedsvis karak-
ter, eller

d) i tilfflde hvar et beskadiget koretoj erstattes
med et andet koretej.

2. 1 de under stk. I, pkt. a)-c) noevnte tilfblde
skal chaufferen medfere en liste over passage-
rerne saimt korselsdokumenter.

Artikel 4

Lejfigheds vise korsler sorn er undergiver en
rilfladelsesordning

Enhver lejlighedsvis transport, sor ikke er
omfattet af artikel 3. er undergivet en tilladel-
sesordning. Ansogni nger om tilladelser skal sti-
les tit de kompetente myndigheder hos den
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kontraherende part pa hvis temtorium trans-
portudoveren er bosiddende, som videresender
ansogningen til den anden kontraherende parts
kompetente myndigheder med deres bemaerk-
ninger. Ansogninger vii blive behandlet inden
for 14 dage. Ansagningerne skal indeholde
transportorens navn, gyldighedsperiode for
den ansogte tilladelse. turenes hyppighed og
nojagtige antal saint afgangs- og ankomstste-
der.

11. GODSBEFORDRING

Artikel 5

Tilladelsesordning

1. Transportudovere fra en kontraherende
part. sor i overensstemmelse med deres natio-
nale Iovgivning har ret tit at udfore internatiO-
nale vejtransporter ved brug aferhvervsmotor-
koretojer, ml udfore sAdanne transporter, bort-
set fia de i artikel 7 naevnte, mellem de kontra-
herende parters territorier og i transit igennem
disse, med tilladelse tit international transport
udstedt af de kontraherende parter i overens-
stemmelse med kontingentet af tilladelser og
den procedure, der er fastlagt af den blandede
kommission naevnt i artikel 13.

2. Ved )erhvervsmotorkoretojerc< forstAs me-
kanisk drevne koretojer, sor normalt bruges til
godstransport ad vej. I denne overenskomst
omfatter erhvervsmotorkoretojer<( ligeledes
pAheengs- og saettevogne tilkoblet erhvervsko-
retojer, shvel som vogntog.

Artikel 6

Der kraeves ikke tilladelse til korsel med:

a) varer og udstyr bestemt for messer og udstil-
linger;

b) teaterdekorationer og -rekvisitter;
c) musikinstrumenter og udstyr til lyd-. fjern-

syns- eller filmoptagelser;

d) voeddelobsheste, -automobiler saint andet
tilbehortil brug ved sportsarrangementer;

e) beskadigede koretojer;
f) flyttegods;
g) lig;
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h) godstransporter udfort af motorkoretojer
med en maksimal totalvaegt pA 6 tons inklu-
sive evt. anhoenger eller med en maksimal
lastekapacitet pA 3,5 tons inklusive evt. an-
hwenger;

i) transporter af humanitor hjmlp, herunder i
forbindelse med naturkatastrofer.

IHE OVRIGE BESTEMMELSER

Artikel 7

Caborage- og tredjelandskorsel

1. En transportudover bosiddende pA en
kontraherende parts territorium mA ikke udfo-
re befordring afpassagerer eller gods mellem to
punkter pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, medmindre en szorlig tilladelse er
givet afden anden kontraherende part.

2. En transportudever fra en afde kontrahe-
rende parter mA ikke udfore transporter fra den
anden kontraherende parts territorium til et
tredjeland og vice-versa, medmindre en smrlig
tilladelse er givet af den anden kontraherende
part.

Artikel 8

Koretojers vcegt og dimensioner

I. Med hensyn til koretojers v~agt og dimen-
sioner forpligter begge kontraherende parter
sig til ikke at pfltegge keretejer registreret hos
den anden kontraherende part bestemmelser
som er mere restriktive end de. der gmlder for
koretojer registreret hos den kontraherende
part selv.

2. Begge kontraherende patters transportud-
overe skal overholde den anden kontraherende
parts love og administrative forskrifter vedre-
rende koretojers vwgt og dimensioner ved ind-
korsel pA denne parts territorium.

3. 1 tiflde af at koretojets vwgt og/eller di-
mensioner overstiger de maksimalt tilladte
vwgt og/eller dimensioner i den kontraherende
parts territorium, hvor befordringen skal finde
sted, skal transportudeveren have en forudgl-
ende swrlig tilladelse fra denne kontraherende
part, i hvilket tilfeelde en normal tilladelse ikke
er nodvendig.
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Artikel 9

Skatter og afgifter

1. Passager- og erhvervsmotorkoretojer som
er registreret hos en afde kontraherende parter,
og som midlertidigt befinder sig pA den anden
kontraherende parts territorium, er ikke under-
kastet nogen skatter, gebyrer og andre afgifter
som er pAlagt korslen eller besiddelsen afkore-
tojer pA dette territorium.

2. Undtagelserne i denne artikel gelder hver-
ken omsmtningsafgifter eller vejbenyttelsesge-
byrer eller -afgifter eller told- og forbrugsafgif-
ter pA motorkoretejernes brendstofforbrug,
bortset fra det bra-ndstof, der findes i koretojer-
nes standardtanke ved indkerslen.

Airtikel 10

Toldbestemmelser

Reservedele til brug ved reparation afet alle-
rede indfort koretoj skal midlertidigt tillades
indfort udern betaling afimportafgifter eller an-
dre skatter uden hensyntagen til importforbud
og restriktioner. Udskiftede dele skal klareres,
genudfores eller odelacgges under toldmyndig-
hedernes kontrol og opsyn.

Artikel I I

National lovgivning

I alle tilfwlde. som ikke er reguleret ved den-
ne overenskomsts bestemmelser eller de inter-
nationale konventioner begge lande har til-
trAdt, er en kontraherende parts transportud-
overe og forere af motorkeretojer forpligtede til
at overholde den anden parts lovgivning, nAr
de korer pA dennes territorium.

Artikel 12

Overtrcedelse afoverenskornsten

1. Hvis en kontraherende parts transportud-
overe overtraeder overenskomstens bestemmel-
ser under korsel pA den anden kontraherende
parts territorium kan den kompetente myndig-
hed, hvor overtradelsen er begfet, uden prjcu-
dice for enhver retlig sanktion, som finder an-
vendelse pA dens eget territorium, informere
den anden kontraherende part om omstondig-
hederne ved overtraedelsen.
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2. 1 tilfaclde af en overtrgedelse som naevnt i
stk. I i denne artikel kan den kompetente myn-
dighed hos den kontraherende part, hvor over-
tradelsen er begAet. anmode den anden kon-
traherende parts kompetente myndighed om:

a) at give en advarsel til den pAgoidende trans-
portudover med en tilkendegivelse af, at
gentagelser kan medfore, at hans koretojer
naegtes indkorsel pA den kontraherende
parts territorium, hvor overtrqrdelsen er
sket, i en periode som kan fastswttes af den
kontraherende parts kompetente myndig-
hed, eller

b) at tilkendegive overfor transportudoveren.
at hans koretojer er blevet forbudt indkorsel
midlertidigt eller permanent pA den anden
kontraherende parts territorium.

3. Den kompetente myndighed, der modta-
ger en sAdan anmodning fra den anden kontra-
herende parts kompetente myndighed, skal ef-
terkomme denne og skal sA snart som muiigt in-
formere den anden kompetente myndighed om
hvilke forholdsregler der er taget.

Artikel 13
Kompetente myndigheder. Blandet Konmission

1. Hver af de kontraherende parter skal un-
derrette den anden kontraherende part om de
kompetente myndigheder. som er bemyndiget
til at handle i henhold tit denne overenskomst.

2. De kantraherende parters kompetente
myndigheder skal Iobende voere i kontakt med
hinanden angAende alle sporgsmAl, som opstdr
i forbindelse med anvendelse afdenne overens-
komst.

3. Reprasentanter fra de kompetente myn-
digheder kan, nir det er nodvendigt, modes til
forhandlinger i en Blandet Kommission med
det formAl at fastsaette procedurer og antallet af
tilladelser, saint regulering af andre transport-
aktiviteter og losning af problemer. som kan
opstd i forbindelse med gennemforelsen afden-
ne overenskomst.

Artikel 14

Ikrafttrceden. gyldighed

1. De kontraherende parter udvekster ad de
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diplomnatiske kanaler noter om opfyldclsen af
de forfatningsmssige krav til denne Overens-
komsts ikrafttraeden.

2. Overenskomsten trmder i kraft 30 dage ef-
ter modtagelsen af den sidste af de i stykke I
nwvnte noter.

3. Denne overenskomst gielder i et tidsrum af
to Ar fr-a datoen for dens ikrafttr~delse og for-
longes derefter stiltiende fra Ar til Ar. medmin-
dre den opsiges af en af de kontraherende par-
ter gennem de diplomatiske kanaler tre mine-
der for udgangen afet kalenderAr.

Afstuttet i Kobenhavn den 21. januar 1994 i
to originate eksemplarer affattet pfi engelsk,
dansk og rurnmnsk.

For Kongeriget Danmarks Regcring

Be Tarp

For Republikken Moldaviens Regering

Vladimir Florea
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MOLDOVA ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS
AND GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Denmark and the Republic of Moldova, desirous
of promoting the transport of passengers and goods by motor vehicles between the two
countries, have agreed as follows:

1. PASSENGER TRANSPORT

Article I. Licensing Rfgime

1. All passenger transport operations for hire or reward by passenger motor vehicles,
between the two countries, and in transit through their territories, except those specified in
Article 3, are subject to the licensing r6gime.

.2. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle having more than nine
seats, including the driver's seat, and registered in either Contracting Party.

Article 2. Regular services

1. Regular services between the two countries or in transit through their territories shall
be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. "Regular service" means service which provides for the transport of passengers of
specified frequency along routes, whereby passengers may be taken up and set down at pre-
determined stopping points.

3. Each competent authority shall issue the license for that portion of the itinerary
which is performed in each territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions of issue of the li-
cense, namely its duration, the frequency of the transport operations, the timetables and the
scale of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and effi-
cient operation of the regular service.

5. The application for a license shall be addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which has the right to accept it or not.

6. The application shall be furnished with documents containing the necessary details
(proposed timetables, tariffs and route, period during which the service is to be operated
during the year and the date of which it is intended to begin the service). The competent
authorities may require such details as they deem appropriate.
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Article 3. Occasional services

1. The occasional transport of passengers is not subject to licensing. A transport service
is considered occasional when the same persons are transported by the same passenger mo-
tor vehicle either:

a) On a round trip beginning and intended to end in the country of registration of the
vehicle, or

b) On a journey starting at a place in the country of registration of the vehicle and end-
ing at a destination in the territory of the other Contracting Party, provided that, save where
otherwise authorized, the vehicle returns empty to the country of registration, or

c) On a transit service of occasional character, or

d) In case of the substitution of a motor vehicle, which has broken down, with another
vehicle.

2. In cases under paragraph 1 a)-c) the driver must have a completed waybill, including
list of passengers, signed by the carrier and stamped by the competent customs authorities,
in the vehicle during a transport service mentioned in paragraph 1 a), b), c) of this article.

Article 4. Non-regular services subject to licensing

Any other non-regular service, not covered by the previous Article 3, is subject to li-
censing. Applications for licenses shall be submitted to the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the operator is established, who transmit these appli-
cations to the competent authorities of the other Contracting Party with their remarks. The
applications will be processed within 14 days. Applications should include the name of the
carrier, the period of validity of the licence required, frequences and exact number of jour-
neys as well as places of departures and destinations.

II. GOODS TRANSPORT

Article 5. Licensing r~gime

1. Hauliers of one Contracting Party, who in accordance with their national legislation
have the right to perform international transport of goods by use of commercial motor ve-
hicles, may perform such transport, except those specified in Article 7, between the territo-
ries of the two Contracting Parties and in transit across these territories, with a license for
international transport issued by the Contracting Parties in accordance with the procedures
and the contingent of licenses and the procedures established by the Mixed Commission
mentioned in Article 13.

2. "Commercial motor vehicle" means any power driven vehicle which is normally
used for transport of goods by road. For the purposes of this Agreement the term "commer-
cial motor vehicle" also applies to any trailer or semitrailer, coupled to any commercial ve-
hicle, as well as any combination of vehicles.
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Article 6

No license shall be required for the following vehicles or an empty vehicle connected
to such vehicles, carrying:

a) Goods and equipment intended for fairs and exhibitions;

b) Theatrical scenery and accessories;

c) Musical instruments and equipment for sound or television broadcasts or for making
films;

d) Racehorses, vehicles ind other sports equipment intended for sporting events;

e) Damaged vehicles;

f) Household removal goods;

g) Corpses;

h) Transport of goods in motor vehicles when the permitted gross laden weight, includ-
ing trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers,
does not exceed 3.5 tonnes;

i) Transports concerning humanitarian aids or natural disasters.

III. OTHER PROVISIONS

Article 7. Cabotage and third country traffic

1. An operator domiciled in the territory of a Contracting Party shall not undertake the
transport of passengers or goods between two points in the territory of the other Contracting
Party, unless a special license is granted by the competent authorities of the other Contract-
ing Party.

2. The undertaking of a transport operation by an operator of one of the two
Contracting Parties from the territory of the other to any third country and vice-versa is
prohibited, unless a special license is granted by the competent authorities of the other
Contracting Party.

Article 8. Weight and dimensions of the vehicles

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2: Operators of either of the Contracting Parties shall be bound to comply with the laws
and regulations of the other Contracting Party, as regards the weight and the dimensions of
vehicles on entering the territory of that Party.

3. In case the weight and/or the dimensions of the vehicles used for transport exceed
the maximum weight and/or dimensions permitted in the territory of the Contracting Party,
where the transport operation is to take place, the operator has to obtain previously a special
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authorization from the competent authority of that Contracting Party, in which case a nor-
mal license is not necessary.

Article 9. Taxes and charges

1. Passenger and commercial motor vehicles which are registered in the territory of one
of the Contracting Parties, and temporarily imported into the territory of the other Contract-
ing Party, shall be exempted on a reciprocal basis from all taxes, fees, and other charges
levied on the circuli'tion or possession of vehicles in that territory.

2. The exemptions under this Article shall not apply to value added taxes nor to road
tolls and taxes (user charges) nor to customs and excise duties on fuel consumption of the
motor vehicles, except the fuel being in the normal fuel-tanks of the entering motor
vehicles.

Article 10. Customs arrangements

Spare parts required for the repair of a vehicle already imported shall be admitted tem-
porarily under a temporary importation title without payment of import duties and other
taxes, and free of import prohibitions and restrictions. Replaced parts shall be cleared, re-
exported or destroyed under customs control and supervision.

Article 11. National legislation

For all matters, which are not regulated by the provisions of this Agreement or those
of international conventions to which the two countries are parties, operators and drivers of
vehicles of one Contracting Party are bound to respect the legal provisions and regulations
of the other Contracting Party, when they are driving in the territory of the latter.

Article 12. Infringements of the Agreement

1. If an operator of one Contracting Party, when in the territory of the other infringes
any provision of this Agreement, the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement was committed, may, without prejudice to any lawful sanction
applicable in its own territory, inform the other Contracting Party of the circumstances of
the infringement.

2. In case of any infringement referred to in paragraph 1 of this Article, the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred may request
the competent authority of the other Contracting Party:

a) To issue a warning to the operator concerned with a notification that any subsequent
infringement may lead to a refusal of entry of his vehicles in the territory of the Contracting
Party where the infringement occurred, for such a period as may be specified by the com-
petent authority of this Contracting Party, or

b) To notify the operator that the entry of his vehicles in the territory of the other Con-
tracting Party has been prohibited temporarily or definitely.
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3. The competent authority receiving any such request from the competent authority of
the other Contracting Party shall comply therewith and shall as soon as possible inform the
other competent authority of the action taken.

Article 13. Competent authorities. Mixed Commission

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the compeient
authorities authorized to deal with matters in relation to the application of the present
Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in constant contact
with each other, regarding any question arising from the application of this agreement.

3. The representatives of the competent authorities may meet, whenever it is necessary,
in a Joint Commission for the purpose of establishing procedures and contingents of
licenses, regulating other transport activities and settling problems which may arise from
the implementation of the present Agreement.

Article 14. Entry into force, validity

1. The Contracting Parties will exchange notes on the fulfilment of national legislative
requirements for entering into force of this Agreement through diplomatic channels.

2. This Agreement will enter into force 30 days after the latter note mentioned in para-
graph 1 of this article is received.

3. The Agreement will remain in force for two years from the date of its entry into
force, and its validity will thereafter be tacitly extended from year to year, unless
denounced by one of the Contracting Parties through diplomatic channels three months
before the end of any calendar year.

Done in Copenhagen on the 21st of January 1994 in duplicate in the English, Danish
and Romanian language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

Bo TARP

For the Government of the Republic of Moldova:

VLADIMIR FLOREA
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD

Intre Guvemul Regatului Danemarcei
$i Guvernul Republicii Moldova privind

transportul international rutier de
pasageri i marfini

Guvernul Regatului Danemarcei si Guvernul Republicii Moldova
aspirind sA promoveze transportul de pasageri si mirfuri cu autovehicule
Intre cele doul Ori, au convenit asupra celor ce urmeazi:

I. Transportul de persoane

Articolul 1.

I Toate operatiile de transport de pasageri pe baza unui contract sau
contra remuneril cu autovehicule de pasageri ntre cele doui tAri 4i In
tranzit pe teritoriullor, cu exceptia celor, mentionate In articolul 3, sunt
supuse regimului de autorizare.

2. "Autovehicul de pasageri" Inseann orice vehicul motor dirijabil,
avind mai mut de 9 locuri, inclusiv locul 4oferului si Inmatriculat pe
teritoriul uneia dintre cele doua Prti contractante.

Articolul 2.
Servicii regulate

1. Serviciile regulate Intre cele douA tiri sau in tranzit pe teritoriul
acestora se aprobd in comun de cAtre autoritAtiile competente ale
Prtilor contractante.

2. "Serviciu regulat" inseannA serviciu care asiguri transportul depasageri
de o anurnitA frecvent pe rute de-a lungul carora pasagerii pot fi
Imbarcati sau debarcati in puncte de oprire prestabilite.

3. Fiecare autoritate competenta va elibera autorizatia numai pentru
partea itinerarului ce trece prin teritoriul fiecareia.
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4. Autorit/tile competente vor stabili In comun acord condifiile de
eliberare a autorizatiei, i anume durata ei, frecventaoperatiunilor
detransport, oranfl igamatarifelorcese aplia, ca i orice alt amAnunt
necesar pentru operarea 6ra piedici *ieficientA a serviciilor regulate.

5. Cererea privind acordarea autorizatiei trebuie adresata ,autoritatii
competente a tArii, unde este Inmat'iculat vehiculul, care are dreptul
s-0 accepte sau nu.

6. Cererea trebuie s! fie InsoitA de documente care sh contin. detalile
necesare (orare propuse, tarifele si ruta, perioada in care serviciul va fi
operat in tmpul anului pi data la care se intentioneazil inceperea
serviciului). Autorittile competente pot solicita detalile pe care le
considerd necesare.

Articolul 3.
Servicii ocazionale

Transportul ocazional de pasagerinu este supus autoriz~rii. Un serviciu
de transporteste consideratocazional cindaceleasipersoane sunt transportate
cu acela~i autovehicul, cind se efectueaza:

a) o calAtorie In circuit, Incepind $i intentionind sA se ternine
In tara de Inmatriculare a vehiculului, sau

b) o cAlttorie Incepind Intr-un loc din tara de Inmatriculare
a vehiculului 0 Incheiata Ia o destinatie pe teritoriul
celeilalte Piri contractante, cu conditia ca, dac nu a fost
autorizat astfel, vehiculul sA se intoarcA gol In tara de
nmatriculare, sau

c) un serviciu de tranzit cu caracter ocazional, sau

d) in cazul Inlocuirii unui autovehicul avariat cu alt vehicul.

2. In cazurile mentionate in paragraful 1 a),b),c) al acestui articol, 4oferul
trebuie sA aibA faaia de drum completatA, inclusiv lista pasagerilor,
semnatA de transportator qi stampilatA de autoritatile vamale
competente.
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Articolul 4.
Servicii neregulate supuse autorizirii

Orice alt serviciu neregulat ce nu a fost previ.zut in articolul 3 anterior,
este supus autorizarii. Cererile de auterizare vor fi Inaintate autorititilor
competente ale PArii contractante pe teritoriul cireia este stabilit
operatorul care transmite aceste cereri autoritAtilor competente ale
celeilalte PAri contractante cu observatiile lor. Cererile vor fi operate in
14 zile. Cererile trebuie sa includi numele transportatorului, perioada de
valabilitate a autorizatiei solicitate, frecventa si numArul exact de calAtori ca
$i locul de plecare i destinaia.

Ii. TrqAsorturi de marfwi

ArticoluJ 5.
Regimul de autotizare

1. Transportatorii unei Parti contractante, care, conform legislatiei lor
natonale, au dreptul sA execute transportAdiintemationale de marfuni
folosind autovehicule comerciale, potexecuta asemenea Iransporturi
cu exceptia celor specificate In articolul 6, Intre teritoriile celor doua
Piri contractante si in tranzitpe aceste teritorii pe baza unei autorizatlii
de transport international eliberata de PMile contractante conform
procedurilor Si in cadrul contingentului de autorizaiji, precum $i al
mnsurilor stabilite de Comisiile mixte mentionate in articolul 13.

2. "Autovehicul comercial" Insearmna orice autovehicul care este folosit
In mod normal pentru transportul rutier de mArfuri. Pentru Acordul
dat termenul "autovehicul comercial" se apicA de asemenea oricArei
remorci sau semiremorci, cuplate la un vehicul comercial, ca i
oricirei combinatii de vehicule.

Articolul 6.

Nu va fi solicitatA autorizaie pentru urmAtoarele vehicule sau pentru
un vehicul gol legat de astfel de vehicule care transport:

a) mfnrfwi si echipamente destinate pentru trguri $i expoziiji;
b) recuzitA teatrala 6i accesorii;
c) instrumente muzicale 4iechipamentepentru transmisii radio

sau TV sau Inregistrihi cinematografice;
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d) cai de curse, vehicule 0i alte echipamente sportive destinate
pentru manifestAri sportive;

e) vehicule defectate;
f) efecte de strAmutare;
g) corpuri ale decedatilor;
h) transport de mArfuri cu autovehicule la care tonajul brut

admis, inclusiv remorcile, nu depA~ete 6 tone, sau cind
sarcina utili admisA, nu depaeste 3.5 tone;

i) transporturile legate de ajutoare umanitare sau dezastre
naturale.

Um. Alte preveden

Aiticolul 7.
Cabotajul 6i trafic cu terte tAri

1. Un operator domiciliat pe teritoriul uneia din PiAri nu va efectua
transport de pasageri sau de mArfuri Intre douA puncte de pe teritoriul
celeilalte PArti contractante, daca nu este acordatA o autorizatie
specialade cAtre autoritAtile competente ale celeilaltePrii contractante.

2. Efectuarea unei operatii de transport de cAtre un operator al uneia dintre
cele douA PArti contractante de pe teritoriul celeilalte catre o tara tertA
0i viceversa este interzis daci nu se acordA o autorizatie speciald de
catre autoritAtile competente ale celeilalte PArti contractante.

Articolul 8.
Greutatea i dimensiunile vehiculelor

I. In ceea ce prive~te greutatea i dimensiunile vehiculelor, fiecare Parte
contractanA se angajeaza sA nu impunA vehiculelor nmatriculate pe
teritoriul celeilalte Pairi contractante conditii mai restrictive decit cele
impuse vehiculelor inmatriculate pe teritoriul propriu.

2. Operatordi oricirei Prti contractante se vor obliga si respecte legile
5i reglementArile celeilalte PArti contractante In ceea ce priveqte
greutatea 4i dimensiunile vehiculelor la intrarea pe teritoriul acelei
Parti.

3. In cazul in care greutatea *ilsau dimensiunile vehiculului folosit
pentru transport depaesc greutatea maxima Wsau dimensiunile
permise pe teritoriul Pirtii contractante unde urmeazA sk aib& loc
operatia de transport, operatorul trebuie sa obtina in prealabil o
autorizaie specialh de la autoritatea competentd a acelei Patti
contractante, caz in care nu este necesara o autorizatie obiknuitA.
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Articolu.I 9.
Taxe qi plAfi

1. Autovehiculele de pasageri si comerciale Inmatriculate pe teritoriul
uneia dintre Partile contractante-5i importate temporar pe teritoriul
celeilalte PArti contractante vor fi scutite pe bazA de reciprocitate de
orice taxe, plati i alte impozite aplicate pe circulatie sau posesia
vehiculelor pe teritoriul respectiv.

2. Scutirile conform acestui articol nu se vor aplica taxelor pe valoarea
adgugat, nici celor vamale i de accize pe consumul de carburanti
al autovehiculelor, cu exceptiacombustibilului existent in rezervoarele
normale ale autovehiculelor care intrA.

Articolul 10.
Prevederi vamale

Piesele de schimbnecesarepentru repararea unui vehicul deja importat
vor fi admise temporar, cu titlu de import temporar, fra plata taxelor de
import si a altor taxe i fkAr interdictii sau restrictii la import. Piesele
inlocuite trebuie s fie curktite, reexportate sau nimicite sub control sau
supraveghere vamalA.

Articolul 11.
Legislatia national&

Pentru toate problemele care nu sunt reglementate de prevederile
acestui acord sau cele ale conventiilor intemationale la care cele douh thxi
sunt parte, operatorii si joferii vehiculelor uneia dintre Partile contractante
sunt obligati sA respecte prevederile legale 4i reglementArile celeilalte Parti
contractante cind transporta pe teritoriul acesteia din urma.

Articolul 12.
Incalciri ale acordului

I. DacAL un operator al unei P~rti contractante cind se afiA pe teritoriul
celeilalte, incalcA o prevedere a acestui acord, autoritateacompetentA
a PWi contractante pe teritoriul creia a fost comisAlncAlcarea poate,
fara a aduce prejudicii nici unei Prdi, pentru o sanciune legitirnA
aplicatA pe teritoriul ei, sA informeze cealaitA Parte contractanta
despre circumstantele IncAlcarii.
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2. In cazul unei IncAlclri la rare s-a fAcut referire In paragraful 1 al
acestui articol, autoritatea competentA a Partii contractante pe
teritoriul c~reia a avut loc Incalcarea poate solicita autoritAfii
competente a celeilalte Paf i contractante:

a) sa emiti un avertisment citre operatorul respectiv, cu
notificarea ci orice incAlcare ulterioara poate duce la
refuzarea admiterii vehiculelor sale pe teritoriul Pirtii
contractante unde a avut loc Incilcarea pentru o perioada,
care poate fi specificata de autoritatea competentk a acestei
PAri contractante sau,

b) sa aduca la cunostintA operatorului ca intrarea vehiculelor
sale pe teritoriul celeilalte PArti contractante a fost interzisa
temporar sau definitiv.

3. Autoritatea competentA care primeste o astfel de cerere dela autoritatea
competentA a celeilaltePfrti contractanteo va trata i va informa cit mai
urgent cealaltA autoritate competenta despre actiunea intreprinsi.

Articolul 13.
Autoritktile competente. Comisia mixtA.

1. Fiecare Parte contractantA va notifica celeilalte Pfrti contractante
autoritAtile competente autorizate sA trateze probleme legate de
aplicarea prezentului Acord.

2. AutoritAfile competente ale PArtilor contractante vor fi in legatura
permanentA una cu alta In ceea ce priveste orice probleniA apAruta
ca urmare a aplicArii acestui acord.

3. Reprezentantii autoritAtilor competente se pot intilni oricind este
necesar intr-o Cornisie mixtA in scopul stabilirii procedurilor si
contingentelor de autorizatii, reglementirii altor activitAti de transport
$i clarificArii problemelor care pot apare ca urmare a aplicarii prezentului
Acord.
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Artcolul 14.
Intrarea In vigoare, valabilitatea

1. Phitile contractante vor face schimb de note referitor la Indeplinirea
cerintelor legislatiei nationale de intrare in vigoare a acestui acord, prin
canale diplomatice.

2. Acest acord va intra In vigoare la 30 zile dupi primirea uimei notei
mentionate in paragraful 1 al acestui articol.

3. Acordul va r~mlne In vigoare doi ani de la data intrrii lui In vigoare
4i valabilitatealui vafi extinsi tacit dela an la an, daca nu estedenuntat
de una din Prtile Contractante pe canale diplomatice. cu trei luni
Inainte de Incheierea oricAui an calendaristic.

tncheiat In M ( la data de "2/_ u- i, re 1994 in doua
exemplare In limba daneza, romanA $i englezA, textele find egal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Danemarcei Republicii Moldova
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA

RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE

VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvemement de la R6publique de
Moldova,

Dsireux de favoriser le transport de voyageurs et de marchandises par v6hicules A
moteur entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier. Rfgime de permis

1. Les activit6s li6es au transport des voyageurs en location ou sous forme de r6mun&
ration au moyen de v&hicules A moteur destin6s au transport de voyageurs entre les deux
pays et en transit A travers leurs territoires sont, sous r6serve des dispositions de 1'article 3,
sounis i un r6gime de permis.

2. L'expression "vhicules i moteur destin6s au transport de voyageurs" s'entend de v6-
hicules A moteur ayant plus de neuf places, y compris celle du chauffeur, immatricul6s dans
l'une des Parties contractantes.

Article 2. Services rdguliers

1. Les services r6guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs territoires sont
soumis A rapprobation conjointe des autorit6s comptentes des Parties contractantes.

2. Lexpression "services r6guliers" s'entend d'un service qui assure le transport de
voyageurs a fr6quence d6termin6e sur certaines routes de sorte que les voyageurs puissent
ktre pris en charge et d6pos6s en des points pr6alablement 6tablis.

3. Chaque autorit6 comptente 6met le permis valable pour la portion de l'itin6raire
effectu6 sur chaque territoire.

4. Les autorit6s comp6tentes d6terminent conjointement les conditions de l'mission
des permis, notamment leur dur6e, la fr6quence des activit6s de transport, les horaires et le
niveau des tarifs A appliquer, de meme que tous autres 616ments n6cessaires A une exploi-
tation flexible et efficace du service r6gulier.

5. La demande de permis est adress6e A l'autorit6 comptente du pays d'immatricula-
tion du v6hicule, ladite autorit6 pouvant accepter ou rejeter la demande.

6. La demande est accompagn6e de documents d'appui comportant les renseignements
n6cessaires (horaires, tarifs et routes envisag6es, p6riode au cours de laquelle le service sera
assur6 au cours de 'ann6e et la date i laquelle le service devra d6buter). I1 sera loisible aux
autorit6s comptentes de r6clamer des renseignements plus d6taill6s, selon le cas.

201
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Article 3. Services intermittents

1. Le transport intermittent de voyageurs n'est pas soumis A permis. Un service de
transport est jug6 intermittent lorsque les m~mes personnes sont transport~es par le meme
v~hicule servant au transport de passagers, soit :

a) A loccasion d'un voyage aller-retour commengant et pr~voyant se terminer dans le
pays d'immatriculation du v~hicule; ou

b) A l'occasion d'un voyage commengant A un endroit situ6 dans le pays d'immatricu-
lation du v~hicule et se terminant en un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante condition que, A moins d'une autorisation sp~ciale, le v~hicule retourne A vide dans
le pays d'immatriculation; ou

c) A 'occasion d'un service de transit i caract6re intermittent; ou

d) En cas du remplacement d'un v~hicule A moteur tomb6 en panne, par un autre v~hi-
cule.

2. Dans les cas vis6s aux alin~as a) A c) du paragraphe 1, le chauffeur doit avoir en sa
possession la lettre de voiture compl~t~e, y compris la liste des passagers, sign~es par le
transporteur et estampillkes par les autorit~s douani~res comptentes; ces documents
doivent se trouver dans le v~hicule au cours du transport vis6 aux alin~as a), b) et c) du
present article.

Article 4. Services non r~guliers soumis b permis

Tout service non r~gulier qui n'est pas vis6 A r'Article 3 ci-avant est soumis A permis.
Les demandes de permis sont pr~sent~es aux autorit~s comptentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le transporteur est 6tabli; lesdites autorit~s communiquent de
telles demandes aux autorit~s comptentes de lautre Partie contractante avec leurs
commentaires. Ces demandes sont trait~es dans un d~lai de 14 jours. Elles comportent le
nom du transporteur, la p6riode de validit6 requise, la fr~quence et le nombre exact de
voyages, ainsi que les lieux de d6part et de destination.

TITRE II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. R9gime de permis

1. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes qui, conform6ment A leur 1gis-
lation nationale, ont le droit d'exploiter des transports internationaux de marchandises au
moyen de v~hicules i moteur commerciaux, peuvent effectuer de tels transports, sauf ceux
visas A r'Article 7, entre les territoires des deux Parties contractantes ainsi qu'en transit A
travers ces territoires, au moyen d'un permis de transport international 6mis par les Parties
contractantes conform~ment aux proc6dures et au contingent de permis, ainsi que des pro-
c~dures 6tablies par la Commission mixte vis~e I'Article 13.

2. L'expression "v~hicule A moteur commercial" d~signe tout v~hicule A moteur
normalement utilis6 pour le transport de marchandises par la route. Aux fins du present
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Accord, le terme s'applique 6galement A toute remorque ou semi-remorque attelke i tout
v~hicule commercial, de m~me qu'A toute combinaison de v~hicules.

Article 6

Aucun pernis n'est exig6 pour les v~hicules suivants ou pour tout v~hicule A vide attel6
auxdits v~hicules transportant :

a) Des marchandises ou du materiel destines A des foires ou A des expositions;

b) Des d6cors et des accessoires de theatre;

c) Des instruments de musique et des 6quipements de sonorisation ou destinies i la
production d'6missions t~lkvis~es et A la production cin~matographique;

d) Des chevaux de course, des voitures de sport et d'autres 6quipements destines i des
crit~riums;

e) Des v6hicules endommag~s;

f) Des biens et 6quipements managers;

g) Des d~pouilles mortelles;

h) Des marchandises dans des v~hicules A moteur lorsque la charge brute autoris~e, y
compris les remorques, n'exc~de pas 6 tonnes, ou lorsque la charge utile autoris~e, y corn-
pris les remorques, n'exc~de pas 3,5 tonnes;

i) De 'aide humanitaire ou de raide A l'occasion de catastrophes naturelles.

TITRE III. AUTRES DISPOSITIONS

Article 7. Cabotage et trafic vers des pays tiers

1. A moins qu'un permis special ne soit accord6 par les autorit~s comp~tentes de 'autre
Partie contractante, un transporteur domicili6 sur le territoire d'une Partie contractante ne
peut proc~der au transport de passagers de marchandises entre deux points situ~s sur le ter-
ritoire de 'autre Partie contractante.

2. Le transport par un transporteur de lune des deux Parties contractantes A partir du
territoire de l'autre Partie vers tout pays tiers et vice versa est interdit, A moins qu'un permis
special ne soit accord6 par les autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante.

Article 8. Poids et dimensions des v~hicules

1. S'agissant des poids et dimensions des v~hicules, chacune des Parties contractantes
veille A ne pas imposer aux v~hicules immatriculks sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des conditions qui eraient plus restrictives que celles qui sont impos~es aux v~hicules
immatricul~s sur son propre territoire.

2. Les transporteurs des Parties contractantes sont tenus de se conformer la lgisla-
tion et i la r~glementation de rautre Partie contractante, en ce qui concerne le poids et les
dimensions des v~hicules qui p~n~trent sur le territoire de cette autre Partie.
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3. Au cas ofi le poids et/ou les dimensions des v~hicules utilis~s pour le transport de-
vaient exc~der le poids et/ou les dimensions maximaux autoris6s sur le territoire de la Partie
contractante oii le transport doit s'effectuer, le transporteur doit alors obtenir pr~alablement
une autorisation sp~ciale de la part des autorit~s comptentes de ladite Partie contractante.
En pareil cas, un permis normal n'est pas requis.

Article 9. Taxes et droits

1. Les v~hicules A moteur destines au transport de passagers ou de marchandises im-
matricul~s sur le territoire de lune ou 'autre des Parties contractantes et qui sont temporai-
rement import~s sur le territoire de rautre Partie contractante, sont exempt~s de tous droits,
taxes, redevances ou autres charges qui frappent la circulation ou la possession de v~hicules
sur ce territoire.

2. Les exemptions en vertu du present article ne s'appliquent pas aux taxes a la valeur
ajout~e ni aux p~ages ou taxes sur les routes (charges d'utilisateur) ni aux droits de douane
ou d'accises frappant la consommation de carburant des v~hicules, i l'exception du
carburant se trouvant dans les reservoirs normaux des v~hicules A moteur A l'arriv~e sur le
territoire.

Article 10. Arrangements douaniers

Les pieces de rechange n6cessaires A la reparation d'un v~hicule d~ji import6 sont
admises temporairement en vertu d'un titre d'importation temporaire sans versement de
droits d'importation ou autres charges; elles sont dispens~es des interdictions et des
restrictions A rimportation. Les pikes remplac~es sont soit d~douan~es, r~export~es ou
d~truites sous le contr6le et la surveillance des autorit~s douani~res.

Article 11. L~gislations nationales

A l'gard de toute question qui ne serait pas r~glement~e en vertu des dispositions du
present Accord ou des conventions internationales auxquelles les deux pays sont parties,
les transporteurs et les chauffeurs des v~hicules de lune des Parties contractantes ont robli-
gation de respecter les dispositions et r~glementations l~gales de l'autre Partie contractante
alors qu'ils conduisent sur le territoire de cette autre Partie.

Article 12. Violation de l'Accord

1. Si un transporteur de l'une des Parties contractantes, alors qu'il se trouve sur le ter-
ritoire de 'autre Partie, viole toute disposition du pr6sent Accord, rautorit6 comptente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la violation a 6t6°commise peut, sans pr6-
judice de toute sanction l6gale applicable sur son propre territoire, informer 'autre Partie
contractante des circonstances de l'infraction.

2. Au cas de toute infraction vis~e au paragraphe 1 du present Accord, l'autorit6 com-
ptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise, peut
rclamer que rautorit6 comptente de l'autre Partie contractante :
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a) Adresse un avertissement au transporteur concem, le notifiant que toute infraction
ult~rieure entrainerait le refus d'acc~s du v~hicule sur le territoire de laquelle linfraction a
&6 commise, pendant une p~riode indiqu~e par l'autorit6 comptent de cette Partie
contractante, ou

b) Notifie le transporteur que l'accbs de ses v~hicules sur le territoire de l'autre Partie
contractante est interdit temporairement ou en permanence.

3. L'autorit6 comptente qui reqoit une telle demande de l'autorit6 comptente de
rautre Partie contractante se conforme A cette demande et informe ds que possible l'autre
autorit6 comptente de la mesure prise.

Article 13. Autorit~s compdtentes. Commission mixte

1. Chacune des Parties contractantes notifie l'autre Partie contractante des autorit6s
comptentes autoris~es i traiter des questions portant sur l'application du present Accord.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes demeurent constamment en con-
tact concernant toute question relative i lapplication du present Accord.

3. Chaque fois que cela s'av~re n~cessaire, il est loisible aux repr~sentants des autorit~s
comptentes de se rencontrer au sein d'une Commission mixte aux fins de l'6laboration de
procedures et des contingents de permis, de la r~glementation d'autres activit~s li~es au
transport et du r~glement de probl6mes resultant de 'application du present Accord.

Article 14. Entree en vigueur, validit

1. Les Parties contractantes proc~deront, par la voie diplomatique, A un 6change de
notes concernant l'accomplissement des formalit~s lgislatives n~cessaires A 1'entr6e en
vigueur du present Accord.

2. Le present Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la reception de la dernibre des
notes vis~es au paragraphe 1 du present article.

3. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de deux ans suivant
son entr6e en vigueur et sa validit6 sera par la suite tacitement reconduite d'une ann6e A
l'autre, A moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes par la voie diplo-
matique trois mois avant la fin de toute annie civile.

Fait A Copenhague le 21 janvier 1994 en double exemplaire, en langues anglaise,
danoise et roumaine.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Bo TARP

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:
VLADIMIR FLOREA
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

O0VERENSKOMST
mellem Kongeriget Danmarks Regering og

Republikken nvideruslands Regering om
international passager- og godsbefordring ad

landevej

Kongeriget Danmarks Regering og Repu-
blikken Hvideruslands Regering, herefter be-
nmvnt sor de kontraherende patter, er ud fra
onsket om at fremme transport afpassagerer og
gods ad vej mellem de to lande og i transit igen-
ner deres territorier enige om folgende:

I. PASSAGE RTRANS PORT

Artikel I

1. Al passagerbefordring, sor udfores for
fremmed regning med motorkoretojer mellem
de to lande og i transitbefordring igennem de-
res territorier, er, bortset fra de i artikel 3 navn-
te transporter, undergivet en tilladelsesord-
ning.

2- Ved ,>motorkoretojer til passagerbefor-
dring<< forstAs mekanisk drevne motorkoreto-
jer, indrettet til befordring af mere end 9 perso-
ncr, inklusive fareren, registreret hos en af de
kontraherende parter.

Artikel 2

R utekorsel

1. Rutekorsel mellem de to lande eller i tran-
sit igennem deres territorier skal i fmllesskab
godkendes afde kontraherende parters kompe-
tente myndigheder.

2. Ved ,>r-utekorsel,, forstAs kersel, hvor der
udfores passagerbefordring ifolge en tidsplan,
ad ruter, hvor passagerer kan stige pA og afved
forud fastsatte stoppesteder.

3. Hvert lands kompetente myndighed skal
udstede tilladelse til den del afruten, som udfo-
res pA det pAgaeldende lands territarium.

4. De to landes kompetente myndigheder
skal i fCcllesskab fastswtte betingelserne for ud-
stedelse af tilladelsen, det vii sige dens varig-
hed, transporternes hyppighed, koreplaner og
takster, som skal anvendes, saint andre nod-
vendige bestemmelser med henblik pA en smi-
dig og effektiv udforelse afrutekorslen.
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5. Ansogining om tilladelse skal indsendes til
den kompetente myndighed i det land, hvor ko-
retajet er registreret, og denne afgar, hvorvidt
tilladelse kan gives.

6. Ansegningen skal omfatte alle nodvendige
oplysninger (foreslAede koreplaner, takster og
rute. hvilken periode i lobet afAret korslen skal
udfores saint hvilken dato korslen agtes p~be-
gyndt). Den kampetente myndighed kan rekvi-
rere sAdanne oplysninger som anses for nod-
vendige.

Artikel 3

Lejlighedsvis korsel

1. Ijlighedsvis befordring af passagerer er
ikke undergivet en tilladelsesordning. En trans-
port betragtes som lejlighedsvis, nAr de samme
personer befordres med det samme karetej en-
ten:
a) pAL en rundtur, som pAbegyndes og afsluttes i

det land, hvor koretojet er registreret, eller
b) pA en tur, som starter i det land, hvor korete-

jet er registreret, og afsluttes pA den anden
kontraherende parts territarium, forudsat at
koretajet vender tomt tilbage til det land,
hvor det er registreret, medmindre s~rlig til-
ladelse foreligger, eller

c) i tilfbelde, hvor et beskadiget koretoj erstat-
tes red et andet karetej.

2. 1 de under stk. 1, pkt. a)-b), novnte tilfmlde
skal chaufforen medbringe en liste over passa-
gererne samt korselsdakumenter underskrevet
af transporteren og attesteret af kontrolimyn-
dighederre.

Artikel 4

Ljlighedsvis korsel, som er undergivet
tilladelsesordning

Enhver lejlighedsvis transport, som ikke er
omfattet af artikel 3, er undergivet en tilladel-
sesordning. Ansogninger am tilladelse skal sti-
les til de kompetente myndigheder has den
kontraherende part, pA hvis territarium trans-
portudoveren er bosiddende, og som inden for
30 dage efter modtagelsen videresender anseg-
ningen til den anden kontraherende parts
kompetente myndigheder med sine be mrk-
ninger. Ansogninger skal indeholde oplysning
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om transportorens navn, gyldighedsperiode for
den ansogte tilladelse, turenes hyppighed og
nojagtige antal samt afgangs- og ankomstste-
der. Under korslen skal chaufflren medbringe
en liste over passagererne.

I I. cGODESTR.AN S PORT

Artikel 5
Tilladeisesordning

1. Transportudivere fra en kontraherende
part. som i overensstemmelse med deres natio-
nale lovgivning har ret til at udfmre internatio-
nale godstransporter ved brug af erhvervsmo-
torkoretojer, mA udfare sAdanne transporter.
bortset fra de i artikel 7 nevnte, mellem de to
kontraherende parters territorier og i transit
igennem disse, pA grundlag af en till adelse til
international transport udstedt af de kontrahe-
rende parter i overensstemrnelse med kontin-
gentet af tilladelser og den procedure, der er
fastlagt af den filles kommission nmvnt i arti-
kel 13, som kan beslutte, at vejtransport kan bli-
ve udfert uden tilladelse.

2. Ved > erhvervsmotorkaretojx forstAs me-
kanisk drevne kiretijer, som normalt biuges til
godstransport ad vej. I denne overenskomst
omfatter >,erhvervsmotorkz retpj<< ligeledes pA-
hqngs- og sottevogne til-koblet erhvervskoreto-
jer. sAvel som vogntog. Den trmkkende enhed
skal vare indregistreret i et af de kontraheren-
de parters lande.

Artikel 6

Der krzves ikke tilladelse til transport af:

a) varer og udstyr bestemt for messer og udstil-
linger;

b) teaterdekorationer og -rekvisitter;
c) musikinstrumenter og udstyr til brug for

lyd- og fjernsyns- eller filmoptagelser;

d) vaddelbsheste, automobiler saint andet
tilbehartil brug ved sportsarrangementer;

e) beskadigede koretejer;
f) lig eller aske fra afdode;
g) flyttegods;
h) postforsendelser;
i) godstransporter, udfort med motorkoretijer

med en maksimal totadvogt pA 6 tons inklu-
sive evt. anhmnger eller med en maksimal
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lastekapacitet pA 3,5 tons inklusive evt. an-
heenger;

j) I2gemnidler og materiel til brug for humani-
tor hjzelp, herunder i forbindelse med na-
turkatastrofer eller andre ulykker.

III. 0VRIc3E BESThEMMELSER.

Axtikel 7

Cabotage- og tredjelandskorsel

I- En transportudover bosiddende pA en
kontraherende parts territorium md ikke udfi-
i c befordring afpassagerer eler gods mellem to
punkter pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, medmindre en swrlig tilladelse er
givet af den anden kontraherende part.

2. En transportudiver fra en af de to kontra-
herende patter mA ikke udfire transporter fire
den anden kontralierende parts territoriurm til
Ct tredjeland og viceversa, medrnindre en sar-
lig tilladelse cr givet af den anden kontraheren-
de part.

Artikel 8

Koretojers vagt og dimensioner

1. Med hensyn til koretojers vagt og dimen-
sioner forpligter begge kontraherende patter
sig til ikke at pAlmgge kereteijer registreret hoas
den anden kontraherende part bestemmelser,
som er mere rcstriktive end de, der gaider for
karetmjer registreret hos den kontraherende
part selv.

2. Begge kontraherende parters transportud-
evere skal overholde den anden kontraherende
parts love og administrative forskrifter vedr0-
rende koretajers vegt og dimensioner ved ind-
korsel pA denne parts territorium.

3. 1 tilfmlde af, at et karetijs vmgt og.eller di-
mensioner overstiger de maksi malt tilladte
vaegt og/eller dimensioner pA den kontrahe-
rende parts territoriurm hvor befordringen skal
finde sted, skal transportudoveren have en for-
udgAende saerlig tilladelse fra denne kontrahe-
rende parts kompetente myndighed, i hvilket
tilfbelde en almindelig tiltadelse ikke behaves.
Dette go[der ogsA for transport affarligt gods i
ove-rensstemmclse med forskrifterne i ADR-
KA6nventionen.
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4. I tiifaedc af, at en tilladelse udst dt i med-
fcr afstk. 3 i denne artikel ormfatter en nzrmere
angi ven rute, skal denne benyttes.

Axtikel 9

Ska tier og afgifter

Transport af passagerer og gods rned er-
hvervsmotorkiretojer saint kersel med kiretw-
jer pA den anden kontraherende parts territo-
rium skal udfores pA grundlag af denne aftale.
Skatter, herunder transitafgifter, roms, vejbe-
nyttelsesgebyrer eller afgifter, told og forbrugs-
afgiffter pA motorkoretajernes brondstoffor-
brug mA kun opkrnves i overensstemmelse
med de kontraherende parters nationale lv-
givning.

Artikel 10

Toldbestem melser

Reservedecle til brug ved reparation afet alle-
rede indfort karetoj skal midlertidigt tillades
indfert uden betaling afimportafgifter eller an-
dre skatter uanset importforbud og restriktio-
ncr. Udskiftede dole skal klareres, genudfores
eller 0delagges under toldmyndighedernes
kontrol.

Artikel 1 1
National lovgivning

I tilfbelde afat der opstAr forhold, som ikke er
reguleret ved denne overenskomsts bestemmel-
ser eller de internationale konventioner, begge
lande har tiltrAdt, er en kontraherende parts
transportudzvere og forere af vogne forpligte-
de til at overholde den anden kontraherende
parts lovgivning og forskrifter, nAr de karer pA
dennes territorium.

Aurtikel 12

Overtrwdelse afoverenskomsten

1. Hvis en kontraherende parts transportud-
avere overtr~der denne overenskomsts be-
stemmelser under korsel pA den anden kontra-
herende parts territoriurn, kan den koimpetente
myndighed, hvor overtrmdelsen blev beghet,
uden prejudice for enhver retlig sanktion, som
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finder anvendelse pA dlet eget territorium, in-
forrmere den anden kontraherende part am om -
standighederne ved overtrzedeisen.

2. 1 tilfalde af en overtradelse som nwvnit i
stk. 1, i denne artikel, kast den kompetente
myndighed has den kontraherende part, hvor
overtrzdelsen biev begAct. anmode den anden
kontraherende parts ko mpetente myndigheder
Om:
a) at give en advarsel til den pAgaldende trans-

portudver med en tilkendegivelse af, at
gentagelse kan medf0 re, at hans kiretaj
nagtes indkarsel pA den kantraherende
parts territoriuam, hvor overtradelsen skete,
i en periode, sore kan fastsottes af denne
kontraherende parts koimpetente myndig-
hed, eller

b) at tilkendegive overfar transportudveren.
at hans keretijer, midlertidigt eller perma-
nent, er blevet nwgtet indkorsel pA den an-
den kontraherende parts territorium-

3. Den kontraherende parts kompetente
myndighed, der madtager en sAdan anmodning
fra den anden kontraherende parts kompetente
myndighed, skal efterko/nLme denne, og skal sA
hurtigt sor muligt informere den anden kom-
petente myndighed am hvilke forhaldsregler,
der er taget.

Artikel 1 3
lKompetente myndigheder

Ftlles K40mymission

1. Hver af de kontraherende patter skal un-
derrette den anden kcntrahereonde part om de
kompetente myndigheder, sam er bemyndiget
til at handle i henhold til denne overenskomst.

2- Ee kontraherende parters kompetente
myndigheder skal Ibende vare i kontakt med
hinanden angAende alle spargsmAl, som opstAr
i forbindelse med anvendelsen af denne over-
enskopmst.

3. Reprosentanter for de kompetente myi-
digheder kan, nAr det er n&dvendigt, mides til
farhandlinger i en falles kommission red det
formAl at fastsotte procedurer <g antallet aftil-
ladelser, saint regulering af andre transportak-
tiviteter og iosning afproblemer, som kan opstA
i for-bindelse med gennemforelsen af denne
averenskoamst.
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Artikel 14

fkraJftracden. gyldighed

1. Denne overenskomst trzder i kraft 30 dage
efter, at de kontraherende pater har underret-
tet hinanden om, at de nedvendige forfatnings-
massige krav er opfyldt.

2. Denne overenskomst galder i et tidsrum af
to Ar fra ikrafttradelsesdatoen, og forl~anges
derefter stiltiende fir hr til Ar, medmindre den
opsiges af en af de kontraherende parter senest
tre m&nede-r for udgangen af et kalenderur.

Afsluttet i Kmbcnhavn. den 19. februar 1997 i
to originale eksemplarer affattet pA dansk, hvi-
derussisk og engelsk, idet hver tekst har samme
gyldighed.

I tilfbLde af uoverensstemmelser har den en-
gelske udgave forrang.

For Kongeriget Danmarks Regering

Ole ZamohI

For Republikken H videruslands Regering

Aleksandr LAoukashov
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PROT4OKOL
til overenskonsten mnellem Kongeriget Danmark
og Republikken Hviderusland om International

passager- og godsbefordring ad landevej

Med henblik pA denne overenskomst er de
kompetente myndigheder:

For Danmarks vedkommende:
a) i henhold til artikel 2,4,5,7,8 og 12:

Fwrdselsstyrelsen

Adelgade 13
1304 Kobenhavn K.
Tlf: (45) 33 92 91 00
Fax: (45) 33 93 22 92

b) i henhold til artikel 13:
Trafikministeriet
Nytorv 11
1450 Kobenhavn K.
Tif: (45) 33 92 33 55
Fax: (45)33 93 27 80

For Hvideruslands vedkommende:
i henhold til artikel 2, 4, 5, 7, 8, 12 og 13:
Ministry of Transport and Communications
Lenina Street 17
220030 Minsk
Republic of Belarus
Tel. (172) 27-42-17, 27-87-92
Fax. (172) 27-19-81.

Med henblik pA en korrekt implementering
af overenskomsten bar de kontraherende par-
ter aftalt folgende:

I henhold til artikel 6:
En tilladelse er gyldig for en trackkende en-

hed med en pAhaengsvogn eller en trackkende
enhed med soettevogn.

Den hviderussiske part vii se velvilligt pA
transporter, som er liberaliseret i henhold til
CEM-T resolution nr. 44, men som ikke er om-
fattet af artikel 6 i overenskomsten.

Den Faelles Kommission er bemyndiget til at
udvide listen aftransporter, som er liberaliseret
i artikel 6 pA baggrund afCEM-T resolution nr.
44.
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Denne protokol er en dcl af overenskomsten
mellem Kongeriget Danmark og Republikken
Hviderusland am international passager- og
godsbefordring ad landevej.

Udfordiget i Kebenhavn den 19. februar
1997 i tre originale eksemplarer affattet pA
dansk, hviderussisk og engelsk, idet hver tekst
har samme gyldighed. I tilfa[de af uoverens-
stemmelser har den engelske tekst forrang.

For Kongeriget Danmark

0lC ZachI

For Republikken Hviderusland

Alek mdr LAmkin&,v
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BItLORUSSE]

rIArAAHEHHE

namix Kapane9cTBaM faHiR i Pacny6niKaA 5enapycb

a6 MixHapOAHbix a9TaMa6inbHbx nepaBO3Kax nacaxKwpaq i rpy3a9

KapaneqcTsa faHiR i P3cny6niKa Eenapycb, 5KiR Ha3blBaLA4a

AaneA "AQaraBOpHWA 6aKi", Ypaw mKiX,

XCa&IOLb CaA3eHi4a4b ayTaMa6inbHM nepaB3KaM naca)KbIpa9 i

rpy3a naMi)K 3BMa 3RpKaBaMi, a TaKcaMa TpaH3iTaM npa3 ix

TaphTophi Y TP3LtiR A3RpcaB,

faraA3inicR a6 HacTynHblM:

I. IACA)KbIPCKIR flEPABO3KI

ApTsKyn 1

1. facaxtwpcKiR nepaBo3Ki, RKiR aKb4"R9JnRq4a

a9TaTPaHcnapTHlMi CPOAKaMi 3a CBOR KOWT a60 3a KOWT TP34iX

aco6 naMi)K A3BIMa A3Rp)aBaMi a60 TpaH3iTaM npa3 ix TSptTOpbli,

aKpaMR TMX, RKiR a3Ha4aHbI ? ApTwKyne 3, BbKOHBaO4La Ha

napcTaee ga3Bona9.

2. "facamKbpcKi TpaHcnaTHI CPO~aK'" a3Haqae nio6b

TpaHcnapTHbl CPOAaK 3 MexaHi4HuM npbmBaJaM, SKi Mae 6onbw WbIM

A3eBRb Mec4ay, yKnlqaIobl MeCL~a Ba3i~tep, i RKi

SapariCTpaaHb 9 yfHblM a jaraBOpHbX BaKOy.

ApTMKy 2

Parynsipnwn nepaBo3Ki

1. PaWSHH6 a6 p3rysPHbIX nepaBo3Kax naMif A3BioMa

A3ap)KaBaMi a60 TpaH3iTaM npa3 ix T3DPbTOpbli RaBiHHa nPblMaLLta

cyMeCHa KaMneT3HTHbIMi opramaMi JaraeopHbX BaKO9.
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2. "ParynApHbIR nepaso3Ki" a3HaaL4aIOb nepaBo3Ki nacaKblpa9,

SKin a KbIL RynnioLLa 3 n3YHah P3FYrnAPHacio na MapWpyTax, nPbI'4bIM

naAqac nepaBo3Ki BbicaKa i nacaAKa nacawbipa? Mo)Ka BbIKOHBaqqa

Ha 3araA3R B3Ha4aHbIx npbinbHKax.

3. KOKHW KaMneT3HTHbI opraH naBiHeH BbIAaBaLjb Aa3BOn Ha TOA

y4aCTK uapWpyTy, RKi npaxoA3iLAb na T3pbITOpbIi Pro g3apaBb.

4. KamneTSHTHblR opraHb Lna.fHHb cyMecHa Bbl3Hat4a~tb yMOBbi

BbiAa4b Aa3Bony, MeHaBiTa: T3pMiH Pro AaeRHHR, 4aCTaTY

BbKOHBaHHR pascaq, pacKnaAbI i Tapi4)bi, RKiR npbIMAHFmIOL4qa, a

TaKcaMa nio6b iHwbIR AaHbiR, Hea6xOAHbR Anr 6ecnepaWKoAHara i

a43eKTbIkHara BbKOHBaHHR p3rYnRPHbiX nepaBo3aK.

5. 3aR Ka Ha Aaason naaiHHa 6bu46 HaKipaBaHa KaMneTaHTHaMy

opraHy A3RpaBbl p3ricTpatbli TpaHcnapTHara CpOAKy, RKi Mae

npasa npblHRLAb ne a6o aAxiniL~b.

6. 3aRsKa naBiHHa 6bILb npaAcTagne~a pa3aM 3 AaKymeHTami,

y RKiX yTpUMniBa~qoLa Hea6xOAHbtR AaHbIR (MepKaBaHbeR pacKnaAw,

TapblCbI i mapupyT, nepbRA, naAqac RKOra Ha npa Rry roAa 6yAyL~b

aRiLALAnRa nepaBo3Ki, i gaTa MepKaBaHara naqaTKy

a6cnyFOPBaHHA). KamneT3HTHbI opraH moKa 3anaTpa6aBatb TbJR

AaHbIR, RKiR 6H nani4biflb Hea6xOAHbIMi.

APThKyn 3

HepSrynRpHbiA nepaBo3Ki

1. He naTpa6yoLmt~a ga3Bnbi Ha Bb[KaHaHHe HeparynFpHbIX

nepaaoaaK nacabipa . flepaBo3Ka ni4biLILa HepsrynspHaM, Kani aAHbI

i TbIR )K aco6b nepaBo3RLtLa aAHWM i TUM wa nacaKbpCKiM

aqTaTpaHCnapTHbIM cPOAKaM a6o:
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a) na "KanbLaBOMY Typy nPbI 3aq bHeHbIx A3BRpax", RKi

naqbiHaei ta i naBiHeH CKOH4biWa 9 A3sap)KaBe pariCTpaibli, a6o

6) na MapWpyTy, AKi naqbiHaetqta 3Rpcase paricTpaLqbli

TpaHcnapTmara CPOAKy i 3aKaH4BaeW a nyHKIe nPb3Ha43HHR Ha

TSPbITOpbii Apyrora AaraBopHara SOKy nphi PMOBe, Kani iHwae He

a6ymogneHa, TO TpaHcnaPTHbI CPOJaK B5pTaeL4L4a napoHiM y

A3Rp)KaBy pariCTpatbii, a6o

B) y BbinaAKax, aaHa4aHbIx y nyHKAe 1 nn. a) i 6), y

BaA3iLenA HB TpaHcnapTHbIM CpOAKy naAac nepaBo3Ki naeiHeH 6wu4b

aanogHeHi AaPOHbI iCT ca cnicaM nacaKblpaq, naAnicaHbI

nepao3a4biKaM i aaMakaBaHi nR4aTKaA KaMneT3HTHbX KaHTpansoioLibiX

opraHaq.

ApTIKyn 4

HeparyRnapHwR nepaBo3Ki,

AAR RKiX naTpa6Ha aTpbiMaHHe AaaBony

AnR no6bx iHMUbIX Hep3ryRpHbiX nepaBo3aK, RKiR He

na~naAaoLAb naA nanalK3HHi ApTbIKyna 3, naTpa6yeAL~a aTpblMaHHe

Aa3Bony. 3aR9Ki Ha aTPblMaHHe Aa3Bona9 naBiHHb HaKipogBaAAa

KaMneT3HTHaMy opraHy AaraBopHamy SOKy, Ha T3PbTOpi AKora

3ap3ricTpaBaHbi nepaBo3bIK, RKi He fla3Her, tqbIM aa 30 A36H Aa

aAKPbILAIUR 3HOCiH nepaAae r3TbR 3a9Ki" KaMneT3HTHaMy opraHy

gpyrora AarasopHara SoKy ca CBaiMi 3a9BaraMi. 3angKi naBiHHb

qKnioqa~b Ha3By nepaBo34Ka, T3pMiH A3eRHHR naTpa6yeMara

Aa3SBony, aCTaTy i AaKnaAHyI KOnbKaCItb nae3gaK, a TaKcaMa

nYHKTbi aAnpagneHHq i npbl3Ha43HHR. faAt'ac TaKOA nepaBo3Ki 9

BaA3iLAenR naBiHeH 6wLzb cnic nacawbjpa9.
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ii. rPY3ABWR nEPABO3KI

APTUKYn 5

YMOBW aTpuMaHHR ga3Bona9

1. nepaSO31blKi aAHaro garasopHara SOKy, RKiR '

aAnaBeAHacqi 3 cBaiMi Ha4blRHanbHbIMi 3aKaHaAayCTBaMi MalOZb

npasa BbIKOHBaLb Mi)KHapOAHUR nepaBo3Ki rpy3a , BblKaPbICTOkBato'4bl

KaMeptbIAHblR akTaTpaHCnaPTHb4A cpoAKi, MOrYLb BNKOHBaUb TaKiA

nepaBO3Ki, aKpaMR ThlX ebinaAKay, RKiR 3a3HaqaHbi 9 apTblKyne 7,

naMi* TapbTOPbrnMi ABYX QarasopHok 6aKo9 i TpaH3iTaM npa3 r3TWr

T3pbITOpbli, 3 Aa3BOnaM Ha Mi)KHapOAHbIR nepaBO3Ki, BbJ~aHbIM

;IarasopHUMi 6aKaMi 9 a~naBeAHacqi a npaLt3ypaMi i KaHTUHreHTaM

Aa3Bonak i napaAKaMi, Bbg3Ha4aHblMi 3MewaHaA KaMiCipA, a3Ha4aHaA

y ApTWKyne 13, RKaA Moqca npwHn4b paW3HHe a6 TbIM, WTO

a9TaMa6inbHbls nepaeoaKi MorYLb BbIKOHBaAL a 6e3 Aaaaonaq.

2. "KaMepL uIHbl a9TaTpaHcnaPTHW cpo aK" aaHaqae no6u

TpaHcnaPTHl cpo~aK 3 MeXaHiqHDM npbBaAaM, RKi 3B laAHa

BblKapwcTO9BaeLa An nepaBoaKi rpyaag a9TaMa6inbHWM

TpaHcnapTaM. Anj M3Ta r3Tara faraAHeHHR T3PMiH "KaMepLUI Hbl

akTaTpaHcnapTHN Cpo/aK" TaKCaMa npbiMRHpeLtL~a AnR Ha3Bbl nio6ora

npub1any a6o na~npb14any, JqKi cqanneHbi 3 RKiM-He6yA3b

KaMepLtblAHWM TpaHcnaPTHbIM cpOAKaM, a TaKcama nw6oA KaM6iHa~bli

TpaHcnaPTHX CpOAKa'. Qqra4 a6o rpy3aBiK naBiHeH 6biub

3aparicTpaBaHi 9 aAHbIM 3 AaraBopHbIx 6aKO9.

ApTmIKyn 6

He naTpa6ymjoia Aa3BOnbl gnR HaCTynHbX TpaHcnapTHIX cpoAKak

(a rpyaaM/napowHix), AKiR nepaBOaRLtb:

a) rpyaw i a6CTalBaHHe, nPb3Ha4aHb'A Anm apMapaK i BWCTa9;

6) T3aTpanbHbR A3KapaLbli i P3KBi3iT;

a) My3blKanbHbw iHCTpymeHTb, a6CTanRBaHHe gnq paAbld- i

T3nOBi3iAHblX nepaAa4 a60 AnR KiHa3AbMKaP;

r) KaHeA AnA cna6opHiiTBa, TpaHcnaPTHbIR cpOAKi i iHWb

cnapTmalHW iHBeHTap, fpb3HatLaHbl Anna npaR'A3eHHR cnaPTblHbIX

MepanpbieMcTBa;
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A) naWKOApaHMA TpaHcnapTHWA cpoAKi;

e) "enu i npax naMepwbix;

)K) pyxoMyiO MaeMaClb nPbi nepacRineHHi;

3) naToebis aAnpagneHHi;

i) rpybi a9TaTpaHcnapTHblMi cpoAKaMi,arynbHaR AanywqanbHan

Maca a rpy3a MRKiX, yKnl4aoqb fpbi43bl, He nepaBbiwae 6 TOH, a6o

Aa3BOBHa rpy3anaA'6MHacIb PKiX, yKnoqaioqbi npbIL43nbl, He

nepaBbwae 3,5 TOHbl;

K) MeMbtIHCKae a6CTanRBaHHe i MaT3pbfRnl AJ JR

npaAaCTaqneHHA T3pMiHOBaA AanaMori npbi CTbXiHHblX a6o iHWblX

6eACTBaX.

III. IHsbI AIAfl )KAf3HHI

APTKKyn 7

Ka6aTa)K i nepaBoaKi 9 Tp3LtiR A3RnpSaBbi

1. nepaBO3a4bK, RKi 3apariCTpaBaHbl Ha T3DPbTOPbli aAHaro

AaraBOpHara B0Ky, He naBiHeH abIKOHBaLtb nepaBO3Ki nacawbipaq a6o

rpyea naMi* AByMa nyHKTaMi Ha T3pb4TOpbli Apyrora jarasopHara

6OKY flaKYb He 6yA3e aaJ38Hbl cneLtblFnbHbl Aa3BOn KaMneTSHTHbIM

opraHaM Apyrora AaraBOPHara GOKy.

2. BIlKaHaHHe nepaa3Ki nepaB034bKaM aAHblM 3 ABYX

AaraBopHb[X 6aKO9 3 T3PbDTOPDi Apyrora A RKyW-He6yA3b TP34IOF

A3RpaBy i HaaABapOT 3a6apoHeHa, Kani He 6yA3e gaA3eHbl

cneLRbinbHmb Aa3BOn KaMneT3HTHara opraHa Apyrora JjaraBOpHara

60Ky.

ApTKyn 8

Maca i ra6apMTM TPaHcnaPTHUX cpoAKaq

1. Y aAHociHax Aa maCbi i ra6apblTa9 TpaHcnapTHblX cpoAKaq

KO*Hbl QarasopHb 60K npbimae Ha cA6e a6aBR3a~LAenbcTsa He
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npWMRHU4b Aa TpaHcnapTHbIX CpOAKa?, RKiRl 3apariCTpaBaHb Ha

T3pbITOpbi Apyrora AarasopHara 5OKy, yMO9, PKin 3'mynR*LAqa

6onbw a6meKaBanbHmMi, 4bIM TblR, RKi A nPbIMAHA*L4Ia An$1

TpaHcnaPTHbIX CpOAKaq, 3apDricTpaBaHUX y CBa6 ynacHaA KpaiHe.

2. fepaBaos4Ki ajHaro a AarasOpHbIx SaKo naaiHHU

BbIKOHBatb 3aKOHbl i npaBinb Apyrora AaraaopHara 5OKy agHocHa

MaCbi i ra6apbITag TpaHcnaPTHbIX CPOAKaq nPbi 9e3sAe Ha T3PblTOpblu

raTara SoKy.

3. Y TbIM sbunaAKy, Kani Maca i/a6o ra6apblTrb TpaHcnapTHara

CPOAKy, RKi BblKaPbICTO9BaeiLta AJIRR nepaBO3aK, nepasblWawjb

MaKCiManbHyIO Macy i/a6o ra6aPblTrb, Aa3soneHbIR Ha T3PbITOPbli

XaraBopHara SOKy, A3e naaiHHa BbIKOHBaALta nepaBO3Ka, nepaB34blK

naBiHeH 3araBAS aTpbiMatAb cneLRbmnbHbl Aa3BOn aA KaMneTaHTHara

opraHa Taro garaBopHara SOKy. r3Ta TaKcaMa naaiHHa BbIKOH-Batia

npfi nepaao3Ltbl He6RcneHbix rpyaa9 y a~naBeAHacui a

naTpa6aBaHHAMi KaHBeHL~ui Onor.

4. Kani AasBon, a3Ha4aHbi 5 nyHKLe 3 raTara APTbIKyna,

a6mRxogBae pyx TpaHCnapTHWX CPOAKa9 na na5HaMy MapWpyTy, TO

nepaSo3Ka faBiHHa a)KbiLALqnRLa-TObKi na r3TaMy MapwpyTy.

APTKyn 9

faAaTKi i 36opDi

nepaBa3Ka nacawbipa i rpyaa9 TPaHcnapTHUMi CpOAKaMi i

nepawLu4aHHe TpaHcnaPTHbIX cpOAKak aAHaro 3 AaraBOpHbIX 6aKO9 na

TapbITOpbi Apyrora JarasopHara SOKy aKblLtRqnge~t4La Ha naAcTase

rSTara naraaHeHHR. na~aTKi, yKnoLaq.bl TpaHaiTHbl 36op, na~aTaK

Ha Aa~aTKOByO BapTacLtb, AaPO*HbR 36op, a6oPbf 3 KapbICTanbHiKa,

MbITHblR noiniHb i aKLtbJ3HblR Ra~aTKi Ha nanisa TpaHcnapTHbX

CPOAKaq 3 MexaHiHblM npbBa~aM, Morytb cnaraHRL4 La TOfbKi 5
afnaae HacLi 3 HaLkbIRHanbHbM 3aKaHagaqCTaaM AaraBOpHbIX 5aKo9.
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ApTwKyn 10

MUTHaR npaBin

3anaCHblR 4aCTKi, RKiR naTpa6yioqua A4R paMOHTy

TpaHcfapTHarB CQOAKy, AKi PNO 9exa9, raBiHHbi 6biLAb AanyW4aHbI

qacoBa na AaKYMeHTY Ha 4acOBa 9aoa 6e3 annaT nolniH Ha iMnapT

i iHWbX naAaTKa9, i BI3BanlOua aA 3a6apoHN i a6me)KaBaHHP9 Ha

iMnapT. 3aMeHeHbIS 4aCTKi naBiHH npa~cIi MNTHy aIbCTKY, 6wbA4

BBeaeHM a6o aHiw4aH naA Mb4THUI K8TpOeM i HarRAaM.

ApTxyn 11

HaLulHanbHae aaKaHaAaCTBa

fa 9cix flbTaHHRX, PKiR He p3ryoioL~t a naRnaK3HHlMi r3Tara

nfaraHeHHR a6o nana)c3HHRMi MiwHapOAHbIX KaHBeHAbJ i

naraRHeHHR9, yA3enbHiKaMi RKiX 3'!nRioqLa a6eA3Be A3Rpwaau,

nepaao34WKi i aafaiLeni TpaHcnaPTHbX CPOKa aAHaro

AaraBopHara BoKy a6aBR3aH BIKOHBa4b 3aKOHb i npaifbl Apyrora

AaraBopHara SOKy nPbl iX 3HaXORE&HHi Ha T3PbIToPbli afOlHnra.

APTMKyIn 12

fapywaHHe flarAHeHH

1. Kani nepaBo3aWK aAHaro faraBopHara BOKy, SHaXOA3RblCR

Ha T3PbJTOPblI Apyrora, napyaae AKOe-He6yA3b nala)KSHHe r3Tara

fara4HeHHR, KaMneTSHTHl opraH QaraBopHara BOKy, Ha tblde

TapITOpi 6blnO 3po~neHa napyu3HHe, Mo)Ka HenpaqyaRTa k

aJHOciHax Aa RKoA-He6y~ab 3aKaHaga9qak CaHKLtbIi, RKaR

RPbIMRHRe"8 Ha grO T3PbITOpWi, iHPapMaBab Apyri araBOpHbl OK

a6 aKaniJHac"X napyW3HHR.

2. Y BbIlnaKY PKora-He6yA3b napywaHHR, a3HalaHara 9 nYHKe
1 r3Tara ApTKyna, KaMneT3HTH opraH JaraBOpHara BOKy, Ha qwh
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T3pbITop0i Mena MecL4a napyuiaHHe, Mona naTpa6aBaqb aA

KaMneT3HTHara oprama Apyrora AarasopHara 6OKy:

a) nanRp3aaiLb nepaBo3%4biKa, a 6OKy rKora 6blno AanywaHa

fapyW3HHe, WTO nio6oe HaCTynHae napyW3HHe MO)ia npbiBeci Aa

aa6apoHi Ha Peaj Aro TpaHcnapTHara CpOAKY Ha T3pbTOpblIO

AaraBopHara 6OKy, Ase aA6binocR napyW3HHe, Ha TaKi nepusg macy,

RKi MOna 6blUb BblaHa-4aHbl (yCTaHOneHbl) KaMneTSHTHbM opraHaM

r3Tara AaraBopHara SOKy,

6) yBeaMiLb nepaBo4blKa, WTO Se3A sro TpaHcnapTHIX

CPOAKaq Ha T3PbTOpblIO gpyrora AarasOpHara BoKy aa6apoHeHb

4acoa a6o Ha n35Hbl TaPMiH.

3. KaMnOT3HTHb opraH garaBopHara 6oKy, aTpMMniBambl mo6oe

TaKoe naTpa6aBaHHe aA KaMneTaHTHara opraHa Apyrora AarasopHara

SOKy, nasiHeH SblKaHa~Lb Rro i 9 BenbMi cItiCnbIR T3pMiHbl

npaiHtdapMaBaLb ApYri AaraBopHbl BoK a6 AaeAHHRX, RniR SbKaHaHbi.

APTWKyn 13

KamreT3HTHbIR opraHb. 3MewaHaR KaMicip

1. KO'Hbi AaraBOpHb SOK flaBiHeH naBBraMiAb ApyroMy

JaraBopHaMy SoKy a6 KaMneT3HTHbX opraHax, Hag3eneHbix

a9HaMOLTBaMi BblpawaJLb cnpaBbi, AKi 3aBRaaHb a RpzIMAHeHHeM

raTara naraAHeHHA.

2. KamneT3HTHUS opraHbi AaraBOpHbX GaKZ)9 naBiHHbl

naATpblMriBa4b naCTaAHHyM CyBA3b aA3iH 3 ApyriM aAHoCHa no6ora

nfbTaHHR, AKOe 93HiKae 9 CyBA3i 3 nRbIMFHeHHeM raTara faraAHeHHR.

3. fpaAcTaqHiKi KaMneTHTHbIX oprama MoryLb cycrpaKaLAL~a,

Kani rata Hea6XOHa, y cacTaBe 3MewaHaA KaMicii 9 M3TaX

yCTaHaneHKA npaPAyp i KaHTblHreHTY AaaBonaq, parynABaHHA

iHwaA TpaHcnapTHar AaeAHacLqi i BbipaW3HHR npa6neM, RK'iA MoryL~b

Y3HiKHyLb y CYBR3i a nPbIMSHeHHeM raTara narajHeHHA.
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ApTWKyn 14

YcTynneHHe Y ciny, A3eRHHe

1. raTa naraAHeHHe 9cTynae 9 ciny Ha 30-w A3eHb nacnA

Taro, RK QaraBOpHUR EaKi naee~aMini a~aiH Apyrora a6 TbIM, WTO

Hea6xoAHbIR 3aKaHaa4biR npaLA3AyPb 9 KoKHaA A3Rp)aBe 6wni

BbiKaHaHbl.

2. raTa naraAHeHHe 3axognae ciny Ha npau"ry AByx raAoq a

AaTb PCTynneHHR Rro 9 ciny, i ArO AaepHHe 3 raTara 4acy

npaAog*Baeqqa a rosa 9 roA Aa Taro 4acy, naKYnb a~aiH 3

AaraBOpHbX SaKOq He gaHaHCye Pro He MeH UbiM aa 3 MeCRm ga

CKaH43HHA KanAHgapHara roAa.

34ae~cHeHa 9 /5.2- 199_;t rosa

ABYX K3aMnnRpax, KO)KHW Ha AaTCKaA, 6enapycKaA i aHrniACKaA

MOBax, fpbi4biM yce T3KCTb) MaoL b aAHOnbKaByo ciny.

pDu 9aHiKHeHHi poHaranoccpq na T3KCTY naraHeHHR

nepasary 6yA3e Melb TaKCT Ha aHrniACKaA MoBe.

3A KAPAlE dTBA JAIR 3A PacnYSIKY SEJIAPYCb
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nPATAKOJI

Aa alr8AHeHHA namix KapanejoTsaM alim

i Pscny6niKaA Genapycb 46 Mi*UH&POAHNX

aqTadB6inbHX nepaBoaKaX nacamapa9 i rpysa9

An); M.Tap r2Tara flaraAeHMeR KaMneTSHTHlMi opraHaMi

a'nRoR"a s AaTcKara SoKy:

a) na APTkYnax 2, 4, 5, 7. 0 1 12:

oanish Rood Safety and Trdnsport Agency

(Faerdsolsstyrelsen)

Adelgade 13

1304 Gopenhagen K

Tel.: (45) 33 92 91 00

Fax : (45) 33 93 22 92

a SenapycKara BOKY:

na ApTbIKYnY 2, 4, 5. 7, a, 12 1 13:

MimicTapcTBa TpSHCflaPTy i KamyHiKaw)

syn. 4b14spblHa, 21

220029, r.MiHCK

Tan.: 239-43-00

aKC: 32-83-91

6) na ApTWKyny 13:

Ministry of Transoort

Nytorv 11

DK - 1450 Kobenhagen K

Tel.: (45) 33 92 33 55

Fax : (45) 33 92 27 S0
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AnR wanawmara BKaH&HH naraA eHM AarasopHua GaKi

naraAsinicq a6 H)Kn&IaAsJ seHMw:

na APTMKYny 6:

a3aBon *'R9fAiej4a canpa9AHMM AnA 4raqa a npwb4anam a6o

Ann tira4a 3 na~npbosnam.

Senapycxi 5OK flpwMa naA ysary nepao03Ki, ni6epani3aaaHWn

9 a~naaaewaci a psanisaubiA 64 EICMT, xo4b AH i HA 9KnMo4aHM

APTWXYfl 6 naraAHeawm.

3mewa~an KamiciR qna9masaxaHa nabP1b nepaniK napaBosak,

nisepaiaaaHx ApTWXyna 6, Ki aacH&BaMW Ma p9aniargMi 44

EICMT.

raTbi npaTaxon 3'A9n1eAe4a keaA'eMHaR 4acTKaA naraAHeNWH

naMi* Kapane~c~sam AaHiA i Pcny6iniKaA enapyCb a Mi*HapoA4HX

a9TaMa6inbHb1X nepaBOakax nacaxwpay I rpysag.

3aeARcHeSHa 9 -?.- 19a roAa

9 ayk axaannRpaX, KO2KIb1 Ha AaTcKaA, 6enapycKaA i aHrnpicKa

mosax, npw4bim yce TSKCT MaMOLb aAHOJbKaByW ciny.

fpb qaHiKHeHHi Po3HaranoccR9 napaaary 6yAae Me4b TaKCT Ha

aHrni~cKaA mose.

3A P3ClYBjIKY GEIAPYQAAR-,C"rB JA HIP
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE

REPUBLIC OF BELARUS ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF

PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Kingdom of Denmark and the Republic of Belarus, hereinafter referred to as the
Contracting Parties, the Governments of which are desirous of promoting the transport of
passengers and goods by road between the two Countries or in transit through their territo-
ries into third countries, have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article I

1. Passenger transport operations performed by motor vehicles for hire or reward be-
tween the two countries, and in transit through their territories, except those specified in Ar-
ticle 3, are subject to a licensing regime.

2. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle having more than nine
seats, including the driver's seat, and registered in either Contracting Party.

Article 2. Regular services

1. Regular services between the two countries or in transit through their territories shall

be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. "Regular service" means service which provides for the transport of passengers of
specified frequency along routes, whereby passengers may be taken up and sat down at pre-
determinated stopping points.

3. Each competent authority shall issue the license for that portion of the itinerary
which is performed in each territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions of issue of the li-
cense, namely its duration, the frequency of the transport operations, the timetables and the
scale of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and effi-
cient operation of the regular service.

5. The application for a license shall be addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which has the right to accept it or not.

6. The application shall be furnished with documents containing the necessary details
(proposed timetables, tariffs and route, period during which the service is to be operated
during the year and the date of which it is intended to begin the service). The competent
authority may require such details as they deem appropriate.
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Article 3. Occasional services

1. The occasional transport of passengers is not subject to licensing. A transport service
is considered occasional when the same persons are transported by the same passenger mo-
tor vehicle either:

a) On a round trip beginning and intended to end in the country of registration, or

b) On a journey starting at a place in the country of registration of the vehicle and end-
ing at a destination in the territory of the other Contracting Party, provided that, save where
otherwise authorized, the vehicle returns empty to the country of registration, or

c) In case of the substitution of a motor vehicle, which has broken down, with another
vehicle.

2. In cases under paragraph 1 a)-b), in the vehicle during a transport service, the driver
must have a completed waybill, including list of passengers, signed by the carrier and
stamped by the competent control authorities.

Article 4. Non-regular services subject to licensing

Any other non-regular service, not covered by the provisions of Article 3, is subject to
licensing. Applications for licenses shall be submitted to the competent authority of the
Contracting Party in whose territory the operator is established, who, not less than 30 days
before the opening of the communication, transmit these applications to the competent
authority of the other Contracting Party with their remarks. Applications should include the
name of the carrier, the period of validity of the license required, frequences and exact
number ofjourneys as well as places of departure and destinations. During the journey the
driver shall have a list of passengers.

II. GOODS TRANSPORT

Article 5. Licensing r~gime

1. Hauliers of one Contracting Party, who in accordance with their national legislation
have the right to perform international transport of goods by use of commercial motor ve-
hicles, may perform such transport, except those specified in Article 7, between the territo-
ries of the two Contracting Parties and in transit across these territories, with a license for
international transport issued by the Contracting Parties in accordance with the procedures
and the contingent of licenses and the procedures established by the Mixed Commission
mentioned in Article 13, which may decide that road transport can be carried out without
licenses.

2. "Commercial motor vehicle" means any power driven vehicle which is normally
used for transport of goods by road. For the purposes of this Agreement the term "commer-
cial motor vehicle" also applies to any trailer or semitrailer, coupled to any commercial ve-
hicle, as well as any combination of vehicles. The tractor or the lorry shall be registered in
one of the Contracting Parties.



Volume 2036, 1-35213

Article 6

No license is required for the following vehicles (loaded/unloaded) carrying:

a) Goods and equipment intended for fairs and exhibitions;

b) Theatrical scenery and accessories;

c) Musical instruments and equipment for sound or television broadcasts or for making
films;

d) Racehorses, vehicles and other sports equipment intended for sporting events;

e) Damaged vehicles;

f) Corpses and ashes of deceased;

g) Household removal goods;

h) Mail;

i) Goods in motor vehicles when permitted gross laden weight, including trailers, does
not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including trailers, does not exceed 3,5
tonnes;

j) Medical equipment and materials for urgent help during natural or other disasters.

III. OTHER PROVISIONS

Article 7. Cabotage and third country traffic

1. An operator domiciled in the territory of a Contracting Party shall not undertake the
transport of passengers or goods between two points in the territory of the other Contracting
Party, unless a special license is granted by the competent authority of the other Contracting
Party.

2. The undertaking of a transport operation by an operator of one of the two contracting
Parties from the territory of the other to any third country and vice-versa is prohibited, un-
less a special license is granted by the competent authority of the other Contracting Party.

Article 8. Weight and dimensions of the vehicles

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own country.

2. Operators of either of the Contracting Parties shall be bound to comply with the laws
and regulations of the other Contracting Party, as regards the weight and dimensions of ve-
hicles on entering the territory of that Party.

3. In case the weight and/or the dimensions of the vehicle used for transport exceed the
maximum weight and/or dimensions permitted in the territory of the Contracting Party,
where the transport operation is to take place, the operator has to obtain previously a special
authorization from the competent authority of that Contracting Party. This also complies as
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regards transport of dangerous goods in accordance with the requirements of the ADR Con-
vention.

4. If the permission mentioned in paragraph 3 of this Article limits the movement of
vehicles to a certain itinerary, then the transport should be performed only on this itinerary.

Article 9. Taxes and charges

Transport of passengers and of goods performed by vehicles and the movement of the
vehicles of one of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party is
performed on the basis of this Agreement. The payment of taxes, including transit tax,
value added tax, road tolls, users charges, customs and excise duties on fuel consumption
of power driven vehicles may only be applied in accordance with the national legislation of
the Contracting Parties.

Article 10. Customs arrangements

Spare parts required for the repair of a vehicle already imported shall be admitted tem-
porarily under a temporary importation title without payment of import duties and other
taxes, and free of import prohibitions and restrictions. Replaced parts shall be cleared, re-
exported or destroyed under customs control and supervision.

Article 11. National legislation

For all matters, which are not regulated by the provisions of this Agreement or those
of international conventions and agreements to which the two countries are parties, opera-
tors and drivers of vehicles of one Contracting Party are bound to respect the legal provi-
sions and regulations of the other Contracting Party, when they are driving in the territory
of the latter.

Article 12. Infringements of the Agreement

1. If an operator of one Contracting Party, when in the territory of the other, infringes
any provision of this Agreement, the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement was comunitted, may, without prejudice to any lawful sanction
applicable in its own territory, inform of the other Contracting Party of the circumstances
of the infringement.

2. In case of any infringement referred to in paragraph 1 of this Article, the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the infringements occurred, may re-
quest the competent authority of the other Contracting Party:

a) To issue a warning to the operator concerned with a notification that any subsequent
infringement may lead to a refusal of entry of his vehicle into the territory of the Contract-
ing Party where the infringement occurred for such a period as may be specified by the
competent authority of this Contracting Party, or
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b) To notify the operator that the entry of his vehicles in the territory of the other Con-
tracting Party has been prohibited temporarily or definitely.

3. The competent authority of the Contracting Party, receiving any such request from
the competent authority of the other Contracting Party, shall comply therewith and shall as
soon as possible inform the other Contracting Party of the action taken.

Article 13. Competent authorities; Mixed Commission

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the competent au-
thorities to deal with matters in relation to the application of the present Agreement.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in constant contact
with each other, regarding any question arising from the application of this Agreement.

3. The representatives of the competent authorities may meet, whenever it is necessary,
in a Mixed Commission for the purpose of establishing procedures and contingents of li-
censes, regulating other transport activities and settling problems which may arise from the
implementation of this Agreement.

Article 14. Entry into force, validity

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the Contracting Parties
have notified each other that the required constitutional formalities in each country have
been fulfilled.

2. This Agreement will remain in force for two years from the date of entry into force,
and its validity will thereafter be tacitly extended from year to year, unless denounced by
one of the Contracting Parties not less than 3 months before the end of a calendar year.

Done in Copenhagen on February 19, 1997, in duplicate in the Danish, Belarussian and
English languages, all originals being equally authentic. In case of conflict or ambiguity of
the text of the Agreement the English text shall prevail.

For the Kingdom of Denmark:

OLE ZACCHI

For the Republic of Belarus:

ALEXANDR LOUKASHOV
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE REPUBLIC OF BELARUS ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF
PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

For the purpose of this Agreement the competent authorities are:

For the Danish side:

a) According to Articles 2, 4, 5, 7, 8 and 12:

Danish Road Safety and Transport Agency

(Ferdselsstyrelsen)

Adelgade 13

1304 K benhavn K.

Tel: (45) 33 92 9100

Fax: (45) 33 93 22 92.

b) According to Article 13:

Ministry of Transport

Nytorv 11

1450 K benhavn K.

Tel: (45) 33 92 33 55

Fax: (45) 33 92 27 80.

For the Belarussian side:

According [to] Articles 2, 4, 5, 7, 8, 12 [and] 13:

Ministry of Transport and Communications

Lenina Street 17

220030 Minsk

Republic of Belarus

Tel: (172) 27-42-17, 27-87-92

Fax: (172) 27-19-81.

For the purpose of the proper implementation of the Agreement the Contracting Parties
have agreed as follows:

According to Article 6.

A license is valid for a tractor with a trailer or a tractor with a semi-trailer.

The Belarussian side will take into consideration transport operations liberalized ac-
cording to ECMT Resolution 44, although not included in Article 6 of the Agreement.

The Mixed Commission is authorized to extend the transport operations liberalized by
Article 6 based on ECMT Resolution 44.
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This protocol is an integral part of the Agreement between the Kingdom of Denmark
and the Republic of Belarus on International Transport of Passengers and Goods by Road.

Done in Copenhagen on February 19, 1997, in duplicate in the Danish, Belarussian and
English languages, all originals being equally authentic. In case of any conflict the English
version prevails.

For the Kingdom of Denmark:

OLE ZACCHI

For the Republic of Belarus:

ALEKSANDR LAUKASHOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA REPUBLIQUE
DU BELARUS RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Le Royaume du Danemark et la R6publique du B61arus, ci-apr~s d~nomm6s les Parties
contractantes, dont les gouvemements sont d6sireux de promouvoir le transport des voya-
geurs et des marchandises entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier.

1. Les activit6s li6es au transport des voyageurs effectu6es au moyen de v6hicules A
moteur, en location ou sous forme de r6mun6ration, entre les deux pays ou en transit A tra-
vers leurs territoires sont, sous r6serve des dispositions de l'article 3, soumises i un r6gime
de permis.

2. L'expression "vhicules A moteur destin6s au transport de voyageurs" s'entend de v6-
hicules i moteur ayant plus de neuf places, y compris celle du chauffeur, immatricul6s dans
l'une des Parties contractantes.

Article 2. Services r~guliers

1. Les services r6guliers entre les deux pays ou en transit i travers leurs territoires sont
soumis i l'approbation conjointe des autorit6s comptentes des Parties contractantes.

2. L'expression "services r6guliers" s'entend d'un service qui assure le transport de
voyageurs i fr6quence d6termin6e sur certaines routes de sorte que les voyageurs puissent
tre pris en charge et d6pos6s en des points pr6alablement 6tablis.

3. Chaque autorit6 comp6tente 6met le permis valable pour la portion de l'itin6raire ef-
fectu6 sur chaque territoire.

4. Les autorit6s comptentes d6terminent conjointement les conditions de l'6mission
des permis, notamment leur dur6e, la fr6quence des activit6s de transport, les horaires et le
niveau des tarifs i appliquer, de meme que tous autres 616ments n6cessaires A une exploi-
tation flexible et efficace du service r6gulier.

5. La demande de permis est adress6e l'autorit6 comptente du pays d'immatricula-
tion du v6hicule, ladite autorit6 pouvant accepter ou rejeter la demande.

6. La demande est accompagn6e de documents d'appui comportant les renseignements
n6cessaires (horaires, tarifs et routes envisag6s, p6riode au cours de laquelle le service sera
assur6 au cours de l'ann6e et la date A laquelle le service devra d6buter). I1 sera loisible aux
autorit6s comptentes de r6clamer des renseignements plus d6taill6s, selon le cas.
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Article 3. Services intermittents

1. Le transport intermittent de voyageurs n'est pas soumis A permis. Un service de
transport est jug6 intermittent lorsque les m~mes personnes sont transport6es par le m~me
v6hicule servant au transport de passagers, soit :

a) A l'occasion d'un voyage aller-retour commengant et pr~voyant se terminer dans le
pays d'immatriculation du v6hicule; ou

b) A loccasion d'un voyage commengant A un endroit situ6 dans le pays d'immatricu-
lation du v~hicule et se terminant en un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A condition que, a moins d'une autorisation sp6ciale, le v~hicule retourne A vide dans
le pays d'immatriculation; ou

c) En cas du remplacement d'un v~hicule A moteur tomb6 en panne, par un autre
v~hicule.

2. Dans les cas vis~s aux alin~as a) et b) du paragraphe 1, le chauffeur doit, au cours
du transport, conserver dans le v~hicule la lettre de voiture compl~t~e, y compris la liste des
passagers, sign6es par le transporteur et estampill6es par les autorit6s douani~res
comptentes.

Article 4. Services non riguliers soumis i permis

Tout service non r6gulier qui n'est pas vis6 iI article 3 ci-avant est soumis i permis.
Les demandes de permis sont pr6sent6es aux autorit&s comptentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le transporteur est 6tabli et qui, au moins trente (30) jours avant
le d6but de la communication, transmet ces demandes aux autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie contractante avec leurs commentaires. Les demandes doivent comporter le nom du
transporteur, la p6riode de validit6 requise, la fr6quence et le nombre exact de voyages ainsi
que les lieux de d6part et de destination. Au cours du voyage, le chauffeur maintient une
liste des voyageurs.

II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. Regime de permis

1. Les transporteurs de l'une des Parties contractantes qui, conform6ment i leur 16gis-
lation nationale, ont le droit d'exploiter des transports intemationaux de marchandises au
moyen de v6hicules i moteur commerciaux, peuvent effectuer de tels transports, sauf ceux
vis6s AI l'article 7, entre les territoires des deux Parties contractantes ainsi qu'en transit i tra-
vers ces territoires, au moyen d'un permis de transport international &mis par les Parties
contractantes conform6ment aux proc6dures et au contingent de pennis, ainsi que des pro-
c6dures 6tablies par la Commission mixte vis6e i l'article 13 et qui pourra d6cider que ledit
transport routier pourra s'effectuer sans permis.

2. L'expression 'vhicule i moteur commercial" d6signe tout v6hicule A moteur
normalement utilis6 pour le transport de marchandises par la route. Aux fins du pr6sent
Accord, le terme s'applique 6galement i toute remorque ou sermi-remorque attel6e i tout
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v~hicule commercial de m~me qu'A toute combinaison de v~hicules. Le tracteur ou le
camion doivent 6tre immatricul~s par lune ou lautre Partie.

Article 6

Aucun permis n'est exig6 pour les v~hicules suivants (A charge pleine ou A vide) trans-
portant :

a) Des marchandises ou du materiel destines i des foires ou A des expositions;

b) Des d~cors et des accessoires de theatre;

c) Des instruments de musique et des 6quipements de sonorisation ou destinies A la
production d'6missions t~l~vis~es et A la production cin~matographique;

d) Des chevaux de course, des voitures de sport et d'autres 6quipements destin6s i des
crit~riums;

e) Des v6hicules endommag6s;
f) Des d6pouilles mortelles et les cendres;

g) Des biens et 6quipements m6nagers;

h) Le courrier;

i) Des marchandises dans des v6hicules A moteur lorsque la charge brute autoris6e, y
compris les remorques, n'exc~de pas six tonnes, ou lorsque la charge utile autoris6e, y com-
pris les remorques, nexc~de pas 3,5 tonnes;

j) Le mat6riel m6dical et les 616ments n6cessaires aux besoins de premiere urgence en
cas de catastrophe naturelle ou autres.

TITRE III. AUTRES DISPOSITIONS

Article 7. Cabotage et trafc vers des pays tiers

1. A moins qu'un permis sp6cial ne soit accord6 par les autorit6s comp6tentes de r'autre
Partie contractante, un transporteur domicili6 sur le territoire d'une Partie contractante ne
peut proc6der au transport de passagers de marchandises entre deux points situ6s sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante.

2. Le transport par un transporteur de lune des deux Parties contractantes d partir du
territoire de I'autre Partie vers tout pays tiers et vice versa est interdit, A moins qu'un permis
sp6cial ne soit accord6 par les autorit6s compdtentes de rautre Partie contractante.

Article 8. Poids et dimensions des v~hicules

1. S'agissant des poids et dimensions des v~hicules, chacune des Parties contractantes
veille A ne pas imposer aux v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des conditions qui seraient plus restrictives que celles qui sont impos6es aux v6hicules
immatricul6s sur son propre territoire.
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2. Les transporteurs des Parties contractantes sont tenus de se conformer A la l6gisla-
tion et i la r~glementation de r'autre Partie contractante, en ce qui concerne le poids et les
dimensions des vehicules qui p~n~trent sur le territoire de cette autre Partie.

3. Au cas ofi le poids et/ou les dimensions des v~hicules utilis~s pour le transport de-
vaient exc~der le poids et/ou les dimensions maximaux autoris~s sur le territoire de la Partie
contractante ofu le transport doit s'effectuer, le transporteur doit alors obtenir prfalablement
une autorisation sp~ciale de ia part des autorit~s comptentes de ladite Partie contractante.
Ceci est 6galement conforme, en ce qui concerne le transport de mati~res dangereuses, aux
exigences 6nonc~es A la Convention ADR.

4. Si 'autorisation sp~ciale vis6e au paragraphe 3 du present article restreint les d~pla-
cements de v~hicules A un certain itin~raire, alors le transport ne pourra Etre effectu6 que
sur cet itin~raire.

Article 9. Taxes et droits

Le transport de voyageurs et de marchandises effectu6 par des v~hicules et les d~pla-
cements desdits v~hicules de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante doivent ftre conformes aux dispositions du present Accord. Le paiement des
taxes, y compris la taxe de transit, la taxe A la valeur ajout~e, les p~ages sur les routes et
autres charges d'utilisateur, les droits de douanes et d'accises frappant la consommation de
carburant des v~hicules, ne peut Etre effectu6 que conform~ment i la legislation interne des
Parties contractantes.

Article 10. Arrangements douaniers

Les pieces de rechange n~cessaires A la reparation d'un v~hicule dejA import6 sont ad-
mises temporairement en vertu d'un titre d'importation temporaire sans versement de droits
d'importation ou autres charges; elles sont dispens~es des interdictions et des restrictions i
l'importation. Les pieces remplac~es sont soit d~douan~es, r~export~es ou d~truites sous le
contr6le et la surveillance des autorit~s douani~res.

Article 11. L~gislations nationales

Al'gard de toute question qui ne serait pas r~glement~e en vertu des dispositions du
pr6sent Accord ou des conventions et accords internationaux auxquels les deux pays sont
parties, les transporteurs et les chauffeurs des v~hicules de lune des Parties contractantes
ont lobligation de respecter les dispositions et r~glementations l6gales de 'autre Partie con-
tractante alors qu'ils conduisent sur le territoire de cette autre Partie.

Article 12. Violation de l'Accord

1. Si un transporteur de l'une des Parties contractantes, alors qu'il se trouve sur le ter-
ritoire de 'autre Partie, viole toute disposition du present Accord, l'autorit6 comptente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la violation a k6 commise peut, sans pre-
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judice de toute sanction l~gale applicable sur son propre territoire, informer l'autre Partie
contractante des circonstances de l'infraction.

2. Au cas de toute infraction vis~e au paragraphe 1 du present Accord, l'autorit6 com-
p~tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linfraction a 6t6 commise peut
r~clamer que l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante :

a) Adresse un avertissement au transporteur concern6 le notifiant que toute infraction
ult~rieure entrainerait le refus d'acc6s du v~hicule sur le territoire de laquelle l'infraction a
6t6 commise, pendant une p~riode indiqu~e par l'autorit6 compktente de cette Partie
contractante, ou

b) Notifie le transporteur que l'accbs de ses v~hicules sur le territoire de l'autre Partie
contractante est interdit temporairement ou en permanence.

3. L'autorit6 comptente qui regoit une telle demande de l'autorit6 comptente de
l'autre Partie contractante se conforme A cette demande et informe ds que possible rautre
autorit6 comptente de la mesure prise.

Article 13. Autorits comp~tentes; Commission mixte

1. Chacune des Parties contractantes notifie l'autre Partie contractante des autorit~s
comptentes autoris~es A traiter des questions portant sur l'application du present Accord.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes demeurent constamment en
contact concernant toute question relative i 'application du present Accord.

3. Chaque fois que cela s'av~re ncessaire, il est loisible aux repr~sentants des autorit~s
comptentes de se rencontrer au sein d'une Commission mixte aux fins de l'1laboration de
procedures et des contingents de permis, de la r~glementation d'autres activit~s likes au

transport et du r~glement de problmes r~sultant de l'application du present Accord.

Article 14. Entree en vigueur, validitg

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la notification par les
Parties contractantes de leur confirmation r~ciproque que les formalit~s constitutionnelles
requises A cet effet dans chaque pays ont t6 accomplies.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p~riode de deux ans suivant
la date de son entree en vigueur et il continuera A s'appliquer d'ann~e en annie par voie de
tacite reconduction i moins que rune des Parties contractantes n'ait inform6 'autre Partie
contractante de son intention de d~noncer l'Accord au moins trois mois avant la fin d'une
ann6e civile.
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Fait en double exemplaire le 19 f6vrier 1997, en langues danoise, bi61orusse et
anglaise. En cas de d6saccord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume du Danemark:

OLE ZACCHI

Pour la R6publique du Bi6lorusse:

ALEXANDR LOUKASHOV
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PROTOCOLE , L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA
REtPUBLIQUE DU BtLARUS RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTER-
TIONAL DE VOYAGEURS ET DE MARCHANDISES

Aux fins de cet Accord, les autorit~s comp~tentes seront:

Dans le cas du Danemark :

a) En ce qui concerne les articles 2, 4, 5, 7, 8 et 12

Agence danoise de la s~curit6 routi~re et des transports

(Feerdselsstyrelsen)

Adelgade 13

1304 Copenhague K.

TI. :(45) 33 92 91 00

T6lcopieur: (45) 33 93 22 92.

b) En ce qui concerne l'article 13,:

Minist~re des transports

Nytorv 11

1450 Copenhague K.

T61. : (45) 33 92 33 55

T6lcopieur: (45) 33 92 27 80.

Dans le cas du Blarus :
a) En ce qui concerne les articles 2, 4, 5 7, 8, 12 et 13

Minist~re des transports et des communications

Rue Lenina 17

220030 Minsk

R6publique du B6larus

TOl. : (172) 27 42 17, 27 87 92

T6lcopieur: (172) 27 19 81.

Aux fins de la bonne application de 'Accord, les Parties contractantes sont convenues
de ce qui suit :

En ce qui concerne l'article 6."

Un permis est valide pour un tracteur avec une remorque ou une semi-remorque.

Bien qu'elles ne figurent pas rarticle 6 de l'Accord, la partie bi~lorusse tiendra comp-
te des activit~s de transport lib~ralis~es conform~ment A la Resolution 44 de la CEMT.

La Commission mixte est autoris~e A 6tendre les activit~s de transport lib~ralis~es par
rarticle 6 en se fondant sur la Resolution 44 de la CEMT.
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Le present Protocole constitue une partie int~grante de l'Accord entre le Royaume du
Danemark et la R~publique du B61arus relatif au transport routier international de voya-
geurs et de marchandises.

Fait A Copenhague le 19 f~vrier 1997, en double exemplaire en langue danoise,
bi~lorusse et anglaise, les trois textes originaux faisant 6galement foi. En cas de disaccord,
le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume du Danemark:

OLE ZACCHI

Pour la R~publique du B6larus:

ALEXANDR LOUKASHOV
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST
MELLEM KONGERIGET DANMARKS

REGERING OG REPUBLIKKEN
ALBANIJENS RIEGERING OM

INTERNATIONAL PASSAGER- OG
GODSBEFORDRING AD LANDEVEJ

Kongeriget Danmarks Regering og Repu-
blikken Albaniens Regering er ud fra onsket
om at fremme passager- og godsbefordringen
med motorkoretojer meliem deres to lande ble-
vet enige om fClgende:

I. PASSAGERBEFO RDRI NG

Artikel I

Tilladelsesordning

I. Al passagerbefordring, som for fremmed
regning udfores afmotorkeretojer mellem de to
lande og i transitbefordring igennem deres ter-
ritorier, er, bortsct fra de i artikel 3 navnte, un-
dergivet en ti]ladelsesordning.

2. Ved >motorkoretojer til passagerbefor-
dringu forstAs mekanisk drevne koretojer, som
er indrettet til befordring af mere end 9 perso-
ner, inklusive foreren, registrcret hos en af de
kontraherende parter.

Artikel 2

Rutekarsel

1. Rutekarsel mellem de to lande eller i tran-
sit igennem deres territorier skal i fwllesskab
godkendes afde kontraherende parters kompe-
tente myndigheder.

2. Ved >rutekerselc forstAs kersel, hvorun-
der der udfares passagerbefordring ifolge en
tidsplan, ad ruter, hvor passagerer kan stige pA
og af ved forud fastsatte stoppesteder.

3. Hvert lands kompetente myndighed skal
udstede tilladelsen til den del afruten, som ud-
fares pA det pAgwidende lands territorium.

4- De to landes kompetente myndigheder
skal i fllesskab fastswtte betingelserne for ud-
stedelse af tilladelsen, det vii sige dens varig-
hed, transporternes hyppighed, de tidskorepla-
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nr og takster, som skal anvendes, saint andre
nodvendige bestemmelser for en smidig og ef-
fektiv udforelse af rutekarslen.

5. Ansogning om tilladelse skal indsendes til
den kompetente myndighed i det land, hvor ko-
retojet er registreret, og denne afgor, hvorvidt
tilladelse kan gives.

I tilfacide af at ansogningen ikke giver anled-
ning til indvendinger, skal den kompetente
myndighed meddele dette til den anden kon-
traherende parts kompetente myndighed.

6. Dokumenter indeholdende de nedvendige
oplysninger (foreslAcde tidsplaner, takster og
ruter, hvilken periode i lobet af Aret korslen
skal udfores samt hvilken dato korslen agtes
p~begyndt) skal vedlaegges ansogningen. Do
kompetente myndigheder kan rckvircre sAdan-
ne oplysninger, som de anser for nodvendige.

Artikel 3

Lejlighedsvis karsel

Lejlighedsvis befordring af passagerer or
ikke undergivet en tilladelsesordning. En trans-
port betragtes som lejlighedsvis, nAr de samme
personer transporteres i det samme koretoj en-
ten:
a) pA en rundtur som begynder og skal afslut-

tes i det land, hvor koretojet er registreret,
idet der ikke mA optages eller afshttes pas-
sagerer undervejs (rundtur med lukkede ds-
re). eller

b) pA en rejse, som starter i det land, hvor kore-
tojct er rcgistreret og slutter pA den anden
kontraherende parts territorium, forudsat at
koretojet vender tamt tilbage til det land,
hvor det er registreret, hvis ikke andet er be-
stemt, eller

c) ph transitbefordring af lejlighedsvis karak-
ter.

Artikel 4

Lelighedsvise kersler som er undergivet en
tdladelsesordning

Enhver lejlighedsvis transport, som ikke er
omfattet af artikel 3, er undergivet en tiliadel-
sesordning. Ansogninger om tilladelse skal sti-
les til de kompetente myndigheder hos den
kontraherende part pA hvis territorium trans-
portudoveren er bosiddende, som videresender
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ansogningen til den anden kontraherende parts
kompetente myndigheder med deres benuerk-
ninger.

If. GODSBEFORDRI NG3

Artikel 5

Tzlladelsesordning

1. Transportudovere fra en kontraherende
part, sor i overensstemnelse med dares natio-
nale lovgivning har- rct til at udfore internatio-
nale godstransportcr ved brug af erhvervsmo-
torkoretojer, mA udfore sAdanne transporter,
bortset fra de i artikel 7 nwvnte, mellem de kon-
traherende parters territorier og i transit igen-
nem disse, med tilladelse til international trans-
port udstedt af de kontraherende parter i over-
ensstemmelse med kontingentet af tilladelser
og den procedure, der er fastlagt af den blande-
de kommission i artikel 13, som kan beslutte, at
transport ad landevej kan udfores uden tilla-
delse.

2. Ved x>erhvcrvsmotorkerctjer<< forstAs me-
kanisk drevne keretojcr, som normat bruges til
godstransport ad vej. I denne overenskomst
omfatter e>crhvervsmoto-keretojer ligeledes
pAhngs- og sattevogne tilkoblet erhvervske-
retojcr, shvel som vogntog.

Artikel 6

Der krmves ikke tilladelse til korsel md :

a) varer og udstyr bestemt for msser og udstil-
linger;

b) teaterdekorationer og -rekvisitter;
c) musilcinstrnumenter og udstyr til lyd-, fjern-

syns- cer filmoptagelser;

d) vaddelobsheste, -autoinobiler samt andet
tilbchor til brug ved sportsarrangementer;

e) beskadigede keretojer;
f) flyttegods;
g) hig;
h) godstransporter udfort af motorkmretojer

med en maksimal totalvagt pA 6 tons inklu-
sive evt. anhanger eller med en maksimal
lastekapacitet pA 3,5 tons inklusive evt. an-
henger;

i) transporter af humanitwr hjzlp. herunder i
forbindelse med naturkatastrofer;
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j) andre tilladelsesfri transporter i henhold til
C ElM-Vs bestemmelser.

III. CVIRUGE BESTEMM ELSER

Artikel 7
Cabotsge- og trdjeldoaskarsel

1. En transportudaver bosiddende pA en
kontraherende parts territorium mA ikke udf-
re befordring afpassagerer eller gods mcUen to
punkter pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, medmindre en smrlig tilladelse er
givet aF den anden kontraherende part.

2. En transpartudwver fra en af de kontrahe-
rende patter mA ikke udfore transporter fra den
anden kontraherende parts territorium til et
tredjeland og vice-versa, medmindre en sarlig
tilladelse er givet af den anden kontraherende
part.

Artikel 8
KAretejers vzegt og dmensioner

I. Med hensyn til kortejers vzgt og dimen-
sioner forpligter begge kontraherende parter
sig til ikke at pAlmgge koretmjer registreret hos
den anden kontraherende part bestem melser
sam er mere restriktive end de, der galder for
kmretajer registreret hos den kontraherende
part selv.

2. Be gge kontraherende parters transportud-
mvere skal overholde den anden kontraherende
parts love og administrative forskrifter vedrw-
rende koretojers vwgt og dimensioner ved ind-
karsel pA denne parts territoriun.

3. I tilfblde af at koretojets vagt og/eller di-
mensioner overstiger de maksimalt tilladte
vgt og/eler dimensioner i den kantraherende
parts territorium, hvor befordringen skal finde
sted, skal transportudoveren have en forudgA-
ende sorlig tilladelse fra denne kontraherende
part.

Artikel 9

Skatter og afgifter

I - Passager- og erhvervsmotorkaretwjer som
er registreret hos en afde kontraherende parter.
og som midlertidigt befinder sig pA den anden
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kontraherende parts territorium, er ikke under-
kastet nogen skatter, gebyrer og andre afgifter,
sore er pAlagt korslen eller besiddelsen af kore-
tojer pA dette territorium.

2. Undtagelserne i denne artikel gaelder hver-
ken omsmtningsafgifter eller vejbenyttelsesge-
byrer eller -afgifter elter told- og forbrugsafgif-
ter pA motorkoretojernes brwndstofforbrug,
bortset fra det brwndstof, der findes i koretjer-
nes standardtanke ved indkorslen. De kontra-
herende parters kompetente myndigheder kan
gennem den Blandede Kommission beslutte
gensidigt at undtage vcjbenyttelsesgebyrer og
-afgifter for bilateralc transporter.

Artikel 10

Toldbestemmelser

Reservedele til brug ved reparation afet alle-
rede indfort koretej skal midlertidigt tillades
indfert uden betaling afimportafgifter eller an-
dre skatter uden hensyntagen til importforbud
og restriktioner. Udskiftede dele skal klareres,
genudfores eller odelwgges under toldmyndig-
hedernes kontrol og opsyn.

Artikel 11
National lovgivning

I alle tilfilde, som ikke er reguleret ved den-
ne overenskomsts bestemmelser eller de inter-
nationale konventioner begge lande har til-
trAdt, cr en kontraherende parts transportud-
evere og forere af vogne forpligtede til at over-
holde den anden parts lovgivning. nAr de kIrer
pA dennes territorium.

Artikel 12
Overtrcedelse af o verenskomsten

1. Hvis en kontraherende parts transportud-
overe overtrwder overenskomstens bestemmel-
ser under karsel pA den anden kontraherende
parts territorium kan den kompetente myndig-
hed, hvor overtrwdelsen er begAet. uden prmju-
dice for enhver retlig sanktion, som finder an-
vendelse pA dens eget territorium, informere
den anden kontraherende part om omstwndig-
hederne ved overtraedelsen.
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2. 1 tilftide af en overtraedelse som naevnt i
stk. 1 i denne artikel kan den kompetente myn-
dighed hos den kontraherende part, hvor over-
trwdelsen er begAct, anmode den anden kon-
traherende parts kompetente myndighed om:

a) at give en advarsel til den p~gwldende trans-
portudaver med en tilkendegivelse af, at
gentagelser kan medfore, at hans koretojer
nzegtes indkorsel pA den kontraherende
parts territorium, hvor overtrdelsen er
sket, i en periode sor kan fastswttes af den
kontraherende parts kompetente myndig-
hed, eler

b) at tilkendegive overfor transportudoveren,
at hans keretojer er blevet forbudt indkorsel
midlertidig eller permanent pA den anden
kontraherende parts territorium.

3. Den kompetente myndighed, der modta-
ger en sAdan anmodning fra den anden kontra-
herende parts kompetente myndighed, skal ef-
terkomme denne og skal sa snart som muligt in-
formere den anden kompetente myndighed om
hvilke forholdsregler der er taget.

Artikel 13
Kompetente myndigheder

Blander Kommission

I. Hver af de kontraherende parter skal un-
derrette den anden kontraherende part om de
kompetente myndigheder, sor er bemyndiget
til at handle i henhold til denne overenskomst.

2. De kontraherende parters kompetente
myndigheder skal lobende vaere i kontakt med
hinanden angAende alle sporgsml. som opstAr
i forbindelse med anvendelse afdenne overens-
komst.

3. Reprwsentanter for de kompetente myn-
digheder kan, nAr det er nodvendigt, modes til
forhandlinger i en Blandet Kommission med
det formAl at fastsaette procedurer og antallet af
tilladelser, saint regulering af andre transport-
aktiviteter og loasning af problemer, sor kan
opstA i forbindelse med gennemforelsen afden-
ne overenskornst.
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Artikel 14

Ikrafitrmeden, gyldighed

1. Denne overenskomst vii trade i kraft 30
dage efter, at de kontraherende patter har un-
derrettet hinanden orn, at de nodvendige forfat-
ningsmwssige krav er opfyldt.

2. IDenne overenskomst gSlder i ct tidsrum af
to Ar fl-a datoen for dens ikrafttraedelse og for-
laenges derefter stiltiende fra Ar til Ar, medmin-
dre den opsiges af en af de kontraherende par-
ter tre mAneder for udgangen af et kalenderAr.

Afsluttet i Kobcnhavn den 25. januar 1994 i
to originale eksemplarer affattet ph dansk, al-
bansk og engelsk, idet hver tekst har samme
gyldighed.

I tilfaelde af tvist hae den engelske tekst for-
rang.

For Kongeriget

Danmarks Regering

ole Zaechl

For Republikken
Albaniens Regering

Fates Bitincka
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MA A R R V E H J E

NDER JET QEVERIS8 St MBRETRIS S2 DANIMARKES DHE QEVERIS2

SE REPUBLIK2S SE SHQIP2RIS2 P2R TRANSPORTIN

NDERK01BTAR RRUGOR T2 UDHETARaVE

DHE T8 RALLRAVE

Qeveria e idbretdries ed Danimarkds dhe Qeveria e Republikda

s Shqipgrisd, me qdllim qd td stimalojnd transportin e

udhdtardve dhe tU mallrave ndermjet dy vendeve me automjete,

rand dakord si md posht:

I. Transporti i Udh~tardve

Neni 1

Rregjimi i lejeve

1. Td gjitha operimet e transportit td udhdtardve me

and td automjeteve pdr udh9tardve, td marrd me qera ose me

pageed ndermjet dy vendq o, si dhe tranzit pdrmes tepritoreve td

tyre, me pdrjashtim tU atyre q6 jand pdrcaktuar nU Nenia 3,

u ndnshtrohen rregjimit t4 lejeve.

2. Me " automJet udhdtardgh" ndnkuptohet 9do mjet i

drejtueshdm me fuqi motorike qd ka md tepdr se 9 vende, duke

pgrfshird edhe vendin e shoferit, i rregjistruar nd njerdn

prej Paldve Koatraktuese.

Neni 2

Shdrbimet e rregullta

1. Shdrbimet e rregullta ndermjet dy vendeve ose tranzit

pdrmes territoreve td tyre miratohen bashkdrisht nga autoritetet
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kompetente td Paldve Kontraktuese.

2. Me " Shdrbime td rregullta"l n~nkuptohet shdrbimi q

kryhet pdr transportin e udhdtar~ve me frekuenc td caktuar

gjati itineraresh, adermjet td cildve udhdtar~t mund t hypin

ose tb zbresin n6 vendqdndrimet e caktuara paraprakisht.

3. Autoritetet kompetente japia leje pdr atd pjesd td

itinerarit, q kryhet n. territoria pdrkat~s td tyre.

4. Autoritetet kompeteate pdrcaktojn6 bashkrisht kushtet

e dh:nies s6 lejeve, kohdzgjatjen, frekuenc~n e operimeve tU

transportit, oraret dhe mason e tarifave qd aplikohen si dhe

detaje td tJera t6 nevojshme p~r njd operim td qet6 dhe me

efektivitet td shdrbimit t6 rregfllt.

5. Krkesa pdr leje i drejtohet autoritetit kompetent

td vendit t4 rregjistrimit td mjetit dhe ai ka td drejtd t'a

japd ose jo.

Nd rast as ndaj kdrkesds auk paraqitet kunddrshtim, ky

autoritet kompeteat ja komuaikon at autoritetit kompetent t

Palds tjetdr Koatraktuese.

6. Kdrkesa shoqdrohet me dokuiente, q4 pdrmbajnd detajet

e nevojshme ( oraret e propozuara, tarifat e itinerari,periudha

nd td cilHn do t operohet gjat6 vitit dhe data kur mendohet

td fillohet sh'rbimi). Autoritetet kompetente mund td kLrkojnd

edhe ta dhna td tjera, qd i gjykojnd td aevojahme.

Neni 3

Shdrbimet e rastit

Transporti i rastit i udhLtar~ve auk 6shtd objekt i

lejeve. Njd shdrbim transporti konsiderohet i rastit, kur t4

njdjtdt persona transportohen nga i njejti automjet udhttarsh

ni k8to raste:
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a) ni. nj qarkullim td plotd qJ fillon dhe do td mbarojd

n6 vendin e rregjistrimit t6 :njetit, ose

b) nd njd udhdtim, qd fillon ni nj6 pikd n vendin e

rregjistrimit t6 njetit dhe mbaroa ni njd destinacion n

territorin e Palds tjetdr Kontraktuese dhe mbas kdsaj,mjeti

kthehet bosh n vendin e rregjistrimit, n se auk dshtd

autorizuar ndryehe, ose

c) ad njd shrbim tranziti td karakterit td rastit.

Reni 4

Shdrbimet jo td rregullta objekt i lejeve.

9do sh~rbim tjetar jo i rregullt, qd auk parashikohet nd

Nenia 3,dshtd objekt i lejeve. Kdrkesat pdr leje i parashtro-

hen organeve kompetente td Pals Konttaktuese, n territorin

e sd cilds dshtd i vendosur operuesi dhe kjo pald ja trans-

metoa k~to kdrkesa autoriteteve kompetente td Palds tjetdr

Kontraktuese me sh~nimet e veta.

II. Transporti i Mallrave

Neni 5

Rregjimi i lejeve

1. Drejtuesit e automjeteve td njer~s prej Paldve Kon-

traktuese, td cildt n p~rputhje me legjislacionin e vendit

t6 tyre kand td drejtd td kryejad transport nderkomb~tar tS

mallrave duke pdrdorur automjete tregtare, mund t'i kryejnd

kdto transporte, me pdrjashtim t6 atyre t6 parashikuara nd

Nenin 6, ndermjet territoreve td dy Palgve Kontraktuese dhe



Volume 2036, 1-35214

tranzit permes k~tyre territoreve me nj leje pgr transport

nderkomb~tar, ldshuar aga Paldt Kontraktuese n pdrputhje me

progedurat dhe kontigjentin e lejeve si dhe sipas progedurave

t6 pdrcaktuara nga Komisioni i Pdrzierd, qd p~rmendet n

Nenin 12, i cili mund td vendoso qd transporti rrugor mund

td kryhet pa leje.

2. " Automjet tregtar" aakuptoa gdo lloj mJeti me fuqi

motorrike td drejtueshm, qd pdrdoret normalisht p~r

transportin rrugor tJ mallrave. Pdr qllimet e kdsaj marrd-

veshjeje termi " automjet tregtar " zbatohet gjithashtu pdr

9do rimorkio apo gjysdm rimorkio t9 lidhur me mjetia motorrik

si dhe gdo kombinim mjetesh.

Neni 6

Nuk do kdrkohet leje pdr transportia e:

a. mallrave dhe pajisjeve pdr panaire dhe ekspo-

zita,

b. skenave teatrale dhe aksesordve p~rkatgs,

c. instrumenteve muzikord, pajijeve td transme-

timeve radiotelevizordve dhe kiaematografike.

d. kuajve td garave, mjeteve dhe pajisjeve td

tjera sportive qd do td pbrdoren ad aktivitete sportive.

e. mjeteve td d~mtuara,

f. oreadive shtdpiake ad rast transferimesh,

g. kufomave,

h. mallrave na mjete motorrike, pesha a lejuar

bruto a td cilave, duke pdrfshird edhe rimorkiot, auk i kalon

6 ton ose kur ngarkeea e mallit duke pdrfshird rimorkiot

auk i kalon 3.5 tong.

i. mallrave qd kand td bjn me ndihma humanitare
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ose pdr fatkeqdei natyrore.

j. mallrave t6 tjera n p~rputhJe me rekomandimet e

E.C..A.T.

III. Dispozita t4 tjera

Neni 7

Kabotazhi dhe trafiku n vende t6 treta

1. Njd operues me rezidenc6 n territorin e njerds prej

Paldve Kontraktuese auk ndermerr transportin e udhdtar~ve e

mallrave ndermjet dy pikave n territorin e Palds tjetdr

Kontraktuese, na qoftd se auk i Jepet nJd leje e posagme

nga Pala tjet~r Kontraktuese.

2. Kryerja e operimit td tranasportit nga nid operues i

njerds prej dy Paldve Kontraktuese aga territori i Palds

tjetdr pdr nd ndonje vend td tretd dhe anasjelltae auk i

lejohet, n§ se auk 4epet njd leje e posagme nga Pala tjetdr

Kontraktueee.

Neni 8

Peeha dhe pdrmasat e mjeteve

1. NU lidhJe me peshdn dhe pdrmaeat e mjeteve, secila Pald

Kontraktuese angazhohet td mos u diktojd mjeteve td rregjis-

truara an territorin e Palds tjetdr Kontraktuese, kushte md

kufizuese se ato qd u dikton mjeteve td rregjistruara ad

territorin e tyre.

2. Operuesit e secilds Pald Kontraktuese jan td detyruar

t'u ndnshtrohen ligJeve e rregullave td Palds tjetdr Kontrak-

tuese ad lidhje me peehdn a pdrmasat e mjeteve gjat6 hyrjes
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nd territorin e asaj Pale.

3. N§ rast se pesha dhe/ose p8rmasat e mjetit td pdrdorur

pdr transport i tejkalojn6 peshdn dhe/ose pdrmasat maksimale

td lejuara n territorin e Palds Kontraktuese, me td cildn

kryhet transporti, operuesi duhet td marr6 paraprakisht

njd autorizim t6 posagdm nga autoriteti kompetent i asaj

Pale Kontraktuese.

Neni 9

Taksat dhe detyrimet

1. Automjetet e udhdtardve e mallrave qd jand td rregji-

struara n territorin e njerds Pald Kontraktuese dhe p~rkohd-

sisht ndodhen n territorin e PalUs tjet8r Kontraktuese,pdrja-

shtohen aga pagimi i t8 gjitha taksave, kuotizacioneve dhe

detyrimeve td tJera qd paguhen p~r qarkullimin apo zotdrimin

e automjetit n atd territor.

2. Pdrjashtimet e kdtij Neni auk zbatohen pdr tatimet mbi

mallrat, pagesat e kaliikeve rrugore, taksat e p~rdrimit, do-

gandn apo akcizdn, konsumin e karburantit td automjetit, me

pdrjashtim td karburantit qd ndodhet n rezervuarin normal

t6 automjetit. Autoritetet kompetente td Paldve Kontraktuese,

ndp.rmjet Komisionit td Przier, mund td vendosin pdr pdrjash-

timin aga pagesat rrugore dhe taksat e pdrdorimit td trans-

portit bilateral, mbi baza reciprociteti.

Neni 10

Marrdhniet doganore

Pjes~t e nddrrimit td nevojshme p~r riparimin e njd mjeti
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td importuar lejohen pdrkohdsisht me cildsind e importit

provizor, pa pegesen e detyrimeve td importit apo taksave td

tjera dhe nuk u ndnshtrohen ndalimit apo kufizimeve td importil

Pjesdt e z~venddsuara rieksportohen ose asgj aohen ndn

vdzhgimin dhe kontrollin doganor.

Neni 11

Legjislacioni kombdtar

P~r t gjitha gdshtjet, qd nuk rregullohen aga dispozitat

e k~saj '.arrveshjeje ose nga ato t6 konventave nderkombdtare,

ad t6 cilat t6 dy Paldt kanU aderuar, operuesit dhe drejtuesit

e mjeteve td nj6 Pale Kontraktuese jand t6 detyruara td respek-

tojad rregullat e dispozitat ligjore td Palds tjetdr Koatrak-

tuese, kur ata qarkullojnd n territorin e kcsaj td fundit.

Neni 12

Shkeljet e Marrdveshjes

1. Nd rast se njd operues i njerds Pald Koatraktuese n

territoria e Palds tjetdr Koatraktuese shkel ndonj g ra die-

pozitat e k~saj Marrdveshjeje, organi kompetent i Palds Kon-

traktuese ad territorin e sd cilds ka adodhur shkelja, ka td

drejtd qd pa cdnuar sanksionet ligjore q6 zbatohen na terri-

torin e vet, td informoJ6 Palgn tjetdr Koatraktuese p~r

rrethanat a td cilat ka ndodhur shkelja.

2. Nd rastin e shkeljeve td parashikuara n paragrafia 1

td kdtij neni, autoriteti kompetent i Palds Kontraktuese, nd

territorin e td cilit ka adodhur shkelja, muad t'i kdrkojd
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autoritetit kompetent t6 Pal~s tjetdr Kontraktuese

a. t'i japd njd paralajmdrim operuesit se gdo shkelje e

m~tejshme mund tU qoj§ ad ndalimin e hyrjes ad mjetit tb tij

n territorin e Palds Kontraktuese, ku ka adodhiur shkelja,

pgr njg periudhd qd mund td pdrcaktohet nga autoriteti kompe-

tent i kdsaj Pale Kontraktuese, ose

b. t6 njoftojd operuesin se hyrja e mjetit t tij nd

territorin e Pal~s tjetdr Kontraktuese dshtd ndaluar pdrkohd-

sight apo definitivisht.

3. Autoriteti kompetent qd merr njd kdrkes td tilld nga

autoriteti kompeteat i Palds tjetdr Kontraktuese e zbaton atd

menjdherd dhe nj2koh~sisht informon autoritetia tjet~r kompe-

tent pdr masat e marra.

Neni 13

Autoritetet kompetente, Komisioni i Pdrzier

1. Secila Pald Kontraktuese njofton Paldn tjet~r Kontrak-

tuese imbi organet kompetente qd janb autorizuar ts merren me

zbatimin e k:saj Marr6veshjeje.

2. Autoritetet kompetente td Pal~ve Kontraktuese mbajnd

lidhje td vazhdueshme midis tyre pdr t6 gjitha gdsbtjet qd

dalin nga zbatimi i k8saj Aarrdveshjeje.

3. PJrfaq~suesit e autoriteteve kompetente mund t6 takoher

kurdoherd q§ gjykohet e nevojehme n4 njd Komision td P~rzier

me q~llim q6 td caktoj6 progedur~n dhe kontigjentet e lejeve,

rregullimin e aktiviteteve t6 tjera t transportit dhe zgjidh,
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e problemeve, qd muad td dalia nga zbatimi i ksaJ Manrr-

veshjeje.

Neni 14

Hyrja n6 fuqi, vlefshmdria

1. Kjo Marrdveshje hyn nU fuqi 30 ditd mbasi Paldt

Kontraktuese kanU joftuar nJera tjetrdn se Jan plot6suar

td gjitha formalitetet e kdrkuara kushtetuese.

2. -Aarr~veshja mbetet n fuqi pdr 2 vjet nga data e hyrjes

n fuqi dhe zgjatet heshturazi nga viti n- vit,'nd se nuk

denoncohet aga njera prej Paldve Kontraktuese tre muaj para

pdrfundimit td gdo viti kalendarik.

Bdrd n Ca'Lv(fift'1 m Z67. I- d gjuhdn daneze, shqip

dhe anglisht, duke q~nd td gjitha kopjet me fuqi td barabartd.

N4 rast mosmarr;veshjesh, do td mbizot~rojd takati anglisht.

P2R QEVERIM I E BR RIS PER QEVERINE E RLPUBLIIX-S SE

SM DANIdARK2S 3HQIPtRISE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ALBANIA ON INTERNATIONAL TRANSPORT OF PASSENGERS AND

GOODS BY ROAD

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Albania, desirous of promoting the transport of passengers and goods by motor vehicles be-
tween the two countries, have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1. Licensing r~gime

1. All passenger transport operations for hire or reward by passenger motor vehicles,
between the two countries, and in transit through their territories, except those specified in
Article 3, are subject to the licensing regime.

2. "Passenger motor vehicle" means any power driven vehicle having more than nine
seats, including the driver's seat, and registered in either Contracting Party.

Article 2. Regular services

1. Regular services between the two countries or in transit through their territories shall
be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. "Regular service" means service which provides for the transport of passengers of
specified frequency along routes, whereby passengers may be taken up and set down at pre-
determinated stopping points.

3. Each competent authority shall issue the license for that portion of the itinerary
which is performed in each territory.

4. The competent authorities shall jointly determine the conditions of issue of the li-
cense, namely its duration, the frequency of the transport operations, the timetables and the
scale of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary for the smooth and effi-
cient operation of the regular service.

5. The application for a license shall be addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which has the right to accept it or not.

In case the application does not raise objection, this competent authority shall commu-
nicate it to the competent authority of the other Contracting Party.

6. The application shall be furnished with documents containing the necessary details
(proposed timetables, tariffs and route, period during which the service is to be operated
during the year and the date of which it is intended to begin the service). The competent
authorities may require such details as they deem appropriate.
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Article 3. Occasional services

The occasional transport of passengers is not subject to licensing. A transport service
is considered occasional when the same persons are transported by the same passenger mo-
tor vehicle either:

a) On a round trip beginning and intended to end in the country of registration of the
vehicle, or

b) On a journey starting at a place in the country of registration of the vehicle and end-
ing at a destination in the territory of the other Contracting Party, provided that, save where
otherwise authorized, the vehicle returns empty to the country of registration, or

c) On a transit service of occasional character.

Article 4. Non-regular services subject to licensing

Any other non-regular service, not covered by the previous Article 3, is subject to li-
censing. Applications for licenses shall be submitted to the competent authorities of the
Contracting Party in whose territory the operator is established, who transmit these appli-
cations to the competent authorities of the other Contracting Party with their remarks.

II. GOODS TRANSPORT

Article 5. Licensing regime

1. Hauliers of one Contracting Party, who in accordance with their national legislation
have the right to perform international transport of goods by use of commercial motor ve-
hicles, may perform such transport, except those specified in Article 7, between the territo-
ries of the two Contracting Parties and in transit across these territories, with a license for
international transport issued by the Contracting Parties in accordance with the procedures
and the contingent of licenses and the procedures established by the Mixed Commission
mentioned in Article 13, which may decide that ;oad transport can be carried out without
licenses.

2. "Commercial motor vehicle" means any power driven vehicle which is normally
used for transport of goods by road. For the purposes of this agreement the term "commer-
cial motor vehicle" also applies to any trailer or semitrailer, coupled to any commercial ve-
hicle, as well as any combination of vehicles.

Article 6.

No license shall be required for the carriage of:

a) Goods and equipment for fairs and exhibitions;

b) Theatrical scenery and accessories;

c) Musical instruments and equipment for sound or television broadcasts or for making
films;
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d) Racehorses, vehicles and other sports equipment intended for sporting events;

e) Damaged vehicles;

f) Household removal goods;

g) Corpses;

h) Transport of goods in motor vehicles whose permitted gross laden weight, including
trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload, including traders, does
not exceed 3.5 tonnes;

i) Transports concerning humanitarian aids or natural disasters;

j) Other transports in accordance with the ECMT recommendations.

III. OTHER PROVISIONS

Article 7. Cabotage and third country traffic

1. An operator domiciled in the territory of a Contracting Party shall not undertake the
transport of passengers or goods between two points in the territory of the other Contracting
Party, unless a special license is granted by the other Contracting Party.

2. The undertaking of a transport operation by an operator of one of the two Contract-
ing Parties from the territory of the other to any third country and vice-versa is prohibited,
unless a special license is granted by the other Contracting Party.

Article 8. Weight and dimensions of the vehicles

1. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each Contracting Party under-
takes not to impose on vehicles registered in the territory of the other Contracting Party.
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered within its
own territory.

2. Operators of either of the Contracting Parties shall be bound to comply with the laws
and regulations of the other Contracting Party, as regards the weight and the dimensions of
vehicles on entering the territory of that Party.

3. In case the weight and/or the dimensions of the vehicle used for transport exceed the
maximum weight and/or dimensions permitted in the territory of the Contracting Party,
where the transport operation is to take place, the operator has to obtain previously a special
authorization from the competent authority of that Contracting Party.

Article 9. Taxes and charges

1. Passenger and commercial motor vehicles which are registered in the territory of one
of the Contracting Parties, and temporarily imported into the territory of the other Contract-
ing Party, shall be exempted from all taxes, fees, and other charges levied on the circulation
or possession of vehicles in that territory.

2. The exemptions under this Article shall not apply to value added taxes nor to road
tolls and taxes (user charges) nor to customs and excise duties on fuel consumption of the
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motor vehicles, except the fuel being in the normal fuel-tanks of the entering motor vehi-
cles. The competent authorities of the Contracting Parties, through the Mixed Commission,
may decide the exemption from road tolls and taxes (user charges) of bilateral transport on
basis of reciprocity.

Article 10. Customs arrangements

Spare parts required for the repair of a vehicle already imported shall be admitted tem-
porarily under a temporary importation title without payment of import duties and other
taxes, and free of import prohibitions and restrictions. Replaced parts shall be cleared, re-
exported or destroyed under customs control and supervision.

Article 11. National legislation

For all matters, which are not regulated by the provisions of this Agreement or those
of international conventions to which the two countries are parties, operators and drivers of
vehicles of one Contracting Party are bound to respect the legal provisions and regulations
of the other Contracting Party, when they are driving in the territory of the latter.

Article 12. Infringements of the Agreement

1. If an operator of one Contracting Party, when in the territory of the other, infringes
any provision of this Agreement, the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement was committed, may, without prejudice to any lawful sanction
applicable in its own territory, inform the other Contracting Party of the circumstances of
the infringement.

2. In case of any infringement referred to in paragraph 1 of this Article, the competent
authority of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred, may re-
quest the competent authority of the other Contracting Party:

a) To issue a warning to the operator concerned with a notification that any subsequent
infringement may lead to a refusal of entry of his vehicles in the territory of the Contracting
Party where the infringement occurred, for such a period as may be specified by the com-
petent authority of this Contracting Party, or

b) To notify the operator that the entry of his vehicles in the territory of the other Con-
tracting Party has been prohibited temporarily or definitely.

3. The competent authority, receiving any such request from the competent authority
of the other Contracting Party, shall comply therewith and shall as soon as possible inform
the other competent authority of the action taken.

Article 13. Competent authorities. Mixed Commission

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the competent
authorities authorized to deal with matters in relation to the application of the present
Agreement.
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2. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep in constant contact
with each other, regarding any question arising from the application of this Agreement.

3. The representatives of the competent authorities may meet, whenever it is necessary,
in a Mixed Commission for the purpose of establishing procedures and contingents of li-
censes, regulating other transport activities and settling problems which may arise from the
implementation of the present Agreement.

Article 14. Entry into force, validity

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day after the Contracting Parties
have notified each other that the required constitutional formalities have been fulfilled.

2. The Agreement will remain in force for two years from the date of its entry [into]
force, and its validity will thereafter be tacitly extended from year to year, unless de-
nounced by one of the Contracting Parties three months before the end of any calendar year.

Done in Copenhagen on the 25th day of January in 1994 in duplicate in the Danish,
Albanian and English languages, all copies being equally authentic.

In case of dispute the English version will prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

OLE ZACCHI

For the Government of the Republic of Albania:

FATOS BITINCKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF
AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL DE VOYAGEURS ET DE
MARCHANDISES

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~publique
d'Albanie, d6sireux de favoriser le transport de voyageurs et de marchandises par v6hicules
A moteur entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article premier. Rggime de permis

1. Les activit6s li6es au transport des voyageurs en location ou sous forme de r6mun6-
ration au moyen de v6hicules A moteur destin6s au transport de voyageurs entre les deux
pays et en transit i travers leurs territoires sont, sous r6serve des dispositions de 'Article 3,
soumis A un r6gime de permis.

2. L'expression "vhicules A moteur destin6s au transport de voyageurs" s'entend de v6-
hicules A moteur ayant plus de neuf places, y compris celle du chauffeur, immatricul6s dans
l'une des Parties contractantes.

Article 2. Services r~guliers

1. Les services r6guliers entre les deux pays ou en transit A travers leurs territoires sont
soumis A l'approbation conjointe des autorit6s comptentes des Parties contractantes.

2. L'expression "services r6guliers" s'entend d'un service qui assure le transport de
voyageurs A fr6quence d6termin&e sur certaines routes de sorte que les voyageurs puissent
8tre pris en charge et d6pos6s en des points pr6alablement 6tablis.

3. Chaque autorit6 comptente 6met le permis valable pour la portion de l'itin6raire ef-
fectu6 sur chaque territoire.

4. Les autorit6s comptentes d6terminent conjointement les conditions de l'mission
des permis, notamment leur dur6e, la fr6quence des activit6s de transport, les horaires et le
niveau des tarifs i appliquer, de mme que tous autres 616ments n6cessaires A une exploi-
tation flexible et efficace du service r6gulier.

5. La demande de permis est adress6e A l'autorit6 comptente du pays d'immatricula-
tion du v6hicule, ladite autorit6 pouvant accepter ou rejeter la demande.

Si la demande ne soulbve aucune objection, cette autorit6 comp6tente en informe
l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante.

6. La demande est accompagn6e de documents d'appui comportant les renseignements
n6cessaires (horaires, tarifs et routes envisag6es, p~riode au cours de laquelle le service sera
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assur6 au cours de l'ann~e et la date A laquelle le service devra d~buter). I1 sera loisible aux
autorit~s comp~tentes de r~clamer des renseignements plus d~taillks, selon le cas.

Article 3. Services intermittents

Le transport intermittent de voyageurs n'est pas sournis A permis. Un service de trans-
port est jug6 intermittent lorsque les m~mes personnes sont transport6es par le meme v~hi-
cule servant au transport de passagers, soit :

a) A l'occasion d'un voyage aller-retour commenqant et pr~voyant se terminer dans le
pays d'immatriculation du v~hicule; ou

b) A l'occasion d'un voyage commengant i un endroit situ6 dans le pays d'inunatricu-
lation du v~hicule et se terminant en un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A condition que, A moins d'une autorisation sp~ciale, le v~hicule retoume a vide dans
le pays d'immatriculation; ou

c) A loccasion d'un service de transit A caract~re intermittent.

Article 4. Services non r~guliers soumis 6i permis

Tout service non r~gulier qui nest pas vis6 A l'Article 3 ci-avant est soumis a permis.
Les demandes de permis sont pr~sent~es aux autorit~s comptentes de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le transporteur est 6tabli; lesdites autorit~s communiquent de
telles demandes aux autorit~s comptentes de rautre Partie contractante avec leurs
commentaires.

TITRE II. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. Rigime de permis

1. Les transporteurs de lune des Parties contractantes qui, conform~ment a leur l6gis-
lation nationale, ont le droit d'exploiter des transports internationaux de marchandises au
moyen de v~hicules A moteur commerciaux, peuvent effectuer de tels transports, sauf ceux
vis~s A rArticle 7, entre les territoires des deux Parties contractantes, ainsi qu'en transit a
travers ces territoires, au moyen d'un permis de transport international 6mis par les Parties
contractantes conform~ment aux procedures et au contingent de permis, ainsi que des pro-
c6dures 6tablies par la Commission mixte vis~e AI 'Article 13 qui a elle-m~me le pouvoir
de decider que le transport routier peut 8tre effectu6 sans permis.

2. L'expression 'vhicule A moteur commercial" d~signe tout v6hicule A moteur nor-
malement utilis6 pour le transport de marchandises par la route. Aux fins du present Ac-
cord, le terme s'applique 6galement A toute remorque ou semi- remorque attelke A tout
v~hicule commercial de m~me qu'A toute combinaison de v~hicules.
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Article 6

Aucun permis ne sera necessaire pour le transport

a) Des marchandises ou du materiel destines A des foires ou A des expositions;

b) Des d~cors et des accessoires de theatre;

c) Des instruments de musique et des 6quipements de sonorisation ou destinies i la
production d'6missions tlvis~es et A la production cin~matographique;

d) Des chevaux de course, des voitures de sport et d'autres 6quipements destines i des
crit6riums;

e) Des v6hicules endommag~s;

f) Des biens et 6quipements m~nagers;

g) Des d~pouilles mortelles;

h) Des marchandises dans des v~hicules A moteur lorsque la charge brute autoris~e, y
compris les remorques, n'exc~de pas 6 tonnes, ou lorsque la charge utile autoris~e, y com-
pris les remorques, n'excbde pas 3,5 tonnes;

i) De l'aide humanitaire ou de l'aide i l'occasion de catastrophes naturelles;

j) D'autres transports conform~ment aux recommandations de la CEMT.

TITRE III. AUTRES DISPOSITIONS

Article 7. Cabotage et trafic vers des pays tiers

1. A moins qu'un permis special ne soit accord6 par les autorit~s comptentes de rautre
Partie contractante, un transporteur domicili6 sur le territoire d'une Partie contractante ne
peut procdder au transport de passagers de marchandises entre deux points situ~s sur le
territoire de r'autre Partie contractante.

2. Le transport par un transporteur de lune des deux Parties contractantes A partir du
territoire de r'autre Partie vers tout pays tiers et vice versa est interdit, A moins qu'un permis
sp6cial ne soit accord6 par l'autre Partie contractante.

Article 8. Poids et dimensions des vdhicules

1. S'agissant des poids et dimensions des v6hicules, chacune des Parties contractantes
veille A ne pas imposer aux v6hicules immatricul6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des conditions qui seraient plus restrictives que celles qui sont impos6es aux v6hicules
immatricul6s sur son propre territoire.

2. Les transporteurs des Parties contractantes sont tenus de se conformer i la 16gisla-
tion et A la r6glementation de 1'autre Partie contractante, en ce qui concerne le poids et les
dimensions des v6hicules qui p6nktrent sur le territoire de cette autre Partie.

3. Au cas ofi le poids et/ou les dimensions des v~hicules utilis6s pour le transport de-
vaient exc6der le poids et/ou les dimensions maximaux autoris6s sur le territoire de la Partie



Volume 2036, 1-35214

contractante oii le transport doit s'effectuer, le transporteur doit alors obtenir pr6alablement
une autorisation sp~ciale de la part des autorit~s comptentes de ladite Partie contractante.

Article 9. Taxes et droits

1. Les v~hicules A moteur destines au transport de passagers ou de marchandises im-
matricul~s sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui sont temporai-
rement import6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exempt~s de tous droits,
taxes, redevances ou autres charges qui frappent la circulation ou la possession de v~hicules
sur ce territoire.

2. Les exemptions en vertu du present article ne s'appliquent pas aux taxes A la valeur
ajout~e ni aux p~ages ou taxes sur les routes (charges d'utilisateur) ni aux droits de douane
ou d'accises frappant la consommation de carburant des v6hicules, A l'exception du carbu-
rant se trouvant dans les reservoirs normaux des v~hicules i moteur A l'arriv~e sur le terri-
toire. Par l'interm~diaire de la Commission mixte, les autorit~s comptentes des Parties
contractantes peuvent d~cider d'exempter les transports bilat~raux des p~ages ou taxes sur
les routes (charges d'utilisateurs) et ce sur une base r~ciprocit6.

Article 10. Arrangements douaniers

Les pieces de rechange n~cessaires A la reparation d'un v~hicule d~ji import6 sont ad-
mises temporairement en vertu d'un titre d'importation temporaire sans versement de droits
d'importation ou autres charges; elles sont dispens~es des interdictions et des restrictions i
l'importation. Les pices remplac~es sont soit d~douan~es, r~export~es ou d6truites sous le
contr6le et la surveillance des autorit6s douani~res.

Article 11. L~gislations nationales

A l'gard de toute question qui ne serait pas r~glement~e en vertu des dispositions du
present Accord ou des conventions intemationales auxquelles les deux pays sont parties,
les transporteurs et les chauffeurs des v~hicules de l'une des Parties contractantes ont l'obli-
gation de respecter les dispositions et r~glementations 16gales de 'autre Pattie contractante
alors qu'ils conduisent sur le territoire de cette autre Partie.

Article 12. Violation de l'Accord

1. Si un transporteur de l'une des Parties contractantes, alors qu'il se trouve sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, viole toute disposition du pr6sent Accord, l'autorit6 comptente de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la violation a W commise peut, sans pr6-
judice de toute sanction l~gale applicable sur son propre territoire, informer l'autre Partie
contractante des circonstances de l'infraction.

2. Au cas de toute infraction vis6e au paragraphe I du prsent Accord, l'autorit6 com-
p~tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise, peut
r6clamer que l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante :
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a) Adresse un avertissement au transporteur concem, le notifiant que toute infraction
ult~rieure entrainerait le refus d'acc~s du v~hicule sur le territoire de laquelle l'infraction a
6t& commise, pendant une priode indiquee par l'autorit6 comptente de cette Partie con-
tractante, ou

b) Notifie le transporteur que l'acc~s de ses v~hicules sur le territoire de rautre Partie
contractante est interdit temporairement ou en permanence.

3. L'autorit6 comptente qui regoit une telle demande de l'autorit6 comptente de
l'autre Partie contractante se conforme A cette demande et informe ds que possible r'autre
autorit6 comp~tente de la mesure prise.

Article 13. Autoritds compdtentes - Commission mixte

1. Chacune des Parties contractantes notifie l'autre Partie contractante des autoritfs
competentes autoris~es i traiter des questions portant sur lapplication du present Accord.

2. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes demeurent constamment en con-
tact concernant toute question relative A 'application du present Accord.

3. Chaque fois que cela s'av~re n~cessaire, il est loisible aux repr6sentants des autorits
comp~tentes de se rencontrer au sein d'une Commission mixte aux fins de l'1laboration de
procedures et des contingents de permis, de la r~glementation d'autres activit~s li~es au
transport et du r~glement de problkmes resultant de l'application du present Accord.

Article 14. Entre en vigueur et validitM

1. Le present Accord entrera en vigueur le 30e jour suivant la notification r6ciproque
par les Parties contractantes confirmant que les formalit~s constitutionnelles n6cessaires d
son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

2. Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de deux ans A compter de
la date de son entree en vigueur et il sera tacitement prorog6 par la suite d'ann6e en annie

moins qu'il ne soit d~nonc6 par l'une des Parties contractantes trois mois avant la fm de
toute annie civile.

Fait A Copenhague le 25 janvier 1994 en double exemplaire, en langues danoise, alba-
naise et anglaise.

En cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

OLE ZACCHI

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Albanie:

FATOS BITINCKA
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

OVERENSKOMST
MELLEM

KONGERIGET DANMARKS REGERING
OG

REPUBLIKKEN NICARAGUAS REGERING
OM FREMME OG

GENSIDIG BESKYTrELSE
AF INVESTERINGER

Prceambel

Kongeriget Danmarks regering og Republik-
ken Nicaraguas regering, herefter omtalt som
de kontraherende parter,

SOM ONSKER at skabe fordelagtige vilktr
for udenlandske investeringer i begge stater og
styrke det okonomiske samarbejde melien pri-
vate foretagender i begge stater med henblik pA
at stimulere den produktive anvendelse af res-
sourcer,

SOM ANERKENDER, at en rimelig og ret-
faerdig behandling af udenlandske investerin-
ger pA et gensidigt grundlag vii tjene dette for-
mal,

ER BLEVET enige om folgende:

ARTI KEL I

Definitioner

I denne overenskomst
t) skal udtrykket >>investering< omfatte enhver

form for aktiver, uanset deres juridiske
form, forudsat at investeringen er blevet ud-
fort i overensstemmelse med love og be-
stemmelser i den kontraherende part, som i
swrdeleshed, men ikke udelukkende omfat-
ter:
i) aktier, andele og alle andre former for

deltagelse i firmaer eller virksomheder
pA en kontraherende parts territorium,

ii) geninvesteret udbytte. fordringer pA
penge eller andre rettigheder i forbin-
delse med tjenesteydelser af finansiel
vaerdi,

iii) tosore og fast ejendom sghvel som enhver
anden rettighed, sAsom leasing-kon-
trakter, realkredit, tilbageholdelses- og
panterettigheder, forlods og kautions-
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krav og alle andre lignende rettigheder,
i overensstemmelse med lovene i den
kontraherende part, ph hvis territorium
investeringen er foretaget,

iv) industrielle og intellek-tuelle ejendoms-
rettigheder, herunder patenter, ophavs-
rettigheder, firmanavne, teknologi, va-
remarker, goodwill, know-how og alle
andre lignende rettigheder,

v) forretningskoncessioner, som er tildelt
ved Iov eller kontrakt, herunder konces-
sioner i relation til naturressourcer.

2) Udtrykket >,udbytte, skal betyde de belob,
som investeringen afkaster, omfattende
isar, men ikke udelukkende. fortjenester,
renter, kapitalgevinster, dividender, royal-
ties eller honorarer. SAdanne belob, og i til-
fmlde af reinvesteringssbelob, som hidrerer
fra reinvesteringen, skal nyde samme be-
skyttelse som investeringen.

3) Udtrykket >,investor, skal for begge kontra-
herende parters vedkommende betyde:
a) Fysiske personer med statsborgerskab i

en kontraherende part i overensstem-
melse med denne parts goldende iov.

b) Enhver enhed etableret i overensstem-
melse med og anerkendt som en juridisk
person i henhold til loven i den kontra-
herende part og med sede i den kontra-
herende parts territorium, sAsom selska-
ber, firmaer, sammenslutninger, finansi-
eringsinstitutioner pA udviklingsomrA-
det, fonde eller lignende enheder, uan-
set om de mAtte vare rettet mod over-
skudsgivende virksomhed.

4) Udtrykket >)territoriumo skal for hver kon-
traherende part omfatte det territorium, som
horer under dets suvermnitet, sAvel som ma-
ritime zoner, over hvilke den kontraherende
part udover suverane rettigheder ellerjuris-
diktion i henhold til folkeretten.

ART! KEL 2

In vesteringsfremme

1) Hver kontraherende part skal i overens-
stemmelse med sine love og bestemmelser
tillade investeringer fra den anden kontra-
herende parts investorer og fremme sAdan-
ne investeringer sd vidt muligt, herunder let-
te etableringen afrepr-sentationskontorer.
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ARTI KEL 3

Investeringers beskyttelse og behandling

1) Investeringer fra investorer fra hver af de
kontraherende parter skal til enhver tid ny-
de fuld beskyttelse og sikkerhed pA den an-
den kontraherende parts territorium. Ingen
kontraherende part mA pA nogen mAde ved
urimelige eller diskriminatoriske foranstalt-
ninger skade den anden kontraherende
parts investorers forvaltning, opretholdelse,
anvendelse, besiddelse eller afvikling af in-
vesteringer pA sit territorium. Hver kontra-
herende part skal overholde alle forpligtel-
ser, den mAtte have indgAet vedrorende in-
vesteringer fra den anden kontraherende
parts investorer.

2) Hver kontraherende part skal pA sit territo-
rium give investeringer foretaget af den an-
den kontraherende parts investorer en rime-
lig og retfzerdig behandling, som pA ingen
mAde er mindre gunstig end den, der gives
dens egne investorer eller investorer fra no-
get tredjeland, idet den set fra investors
synspunkt mest gunstige behandling laegges
til grund.

3) Hver kontraherende part skal pA sit territo-
rium give den anden kontraherende parts
investorer en rimelig og retfcrdig behand-
ling, hvad angAr forvaltning, opretholdelse,
anvendelse, besiddelse eller afvikling af de-
res investeringer, som pA ingen mAde er
mindre gunstig end den, der gives dens egne
investorer eller investorer fra noget tredje-
land, idet den set fra investors synspunkt
mest gunstige behandling laegges til grund.

ARTIKEL 4

Undtagelser

I) Bestemmelserne i denne aftale vedrorende
titstAelsen af en ikke mindre gunstig be-
handling end den, der gives investorer fra
nogen af de kontraherende parter eller no-
get tredjeland, skal ikke udlaegges som en
forpligtelse for den ene kontraherende part
til at tilbyde investorer fra den anden kon-
traherende part fordelene ved nogen be-
handling, praeference eller privilegier, der
hidrorer fra:
a) enhver eksisterende eller fremtidig told-

union, regional okonomisk organisation
eller lignende international overens-
komst, i hvilken en af de kontraherende
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parter ereller mAtte blive part, eller
b) enhver international overenskomst eller

ordning, som helt eller fortrinsvis vedre-
rer beskating, eller enhver national lov-
givning. som helt eller fortrinsvis vedre-
rer beskatning.

2) Bestemmelserne i artikel 7, stk. 1), i denne
overenskomst skal vaere uden prejudice for
enhver kontraherende parts ret til at tage
forholdsregler til beskyttelse i forbindelse
med kapitalbevaegelser, forudsat at sfidanne
forholdsregler tages i overensatemmelse
med multilaterale overenskomster, i hvilke
en afde kontraherende parter er eller mAtte
blive part.

ARTI KEL 5

Ekspropriation og erstatning

Investeringer fra de kontraherende parters
investorer mA ikke nationaliseres, ekspropri-
eres eller underkastes foranstaltninger med til-
svarende virkning som nationalisering eller
ekspropriation (i det folgende benavnt ,)eks-
propriation<<) pA den anden kontraherende
parts territorium, medmindre det sker af hen-
syn til almenvellet eller national interesse, pA et
ikke-diskriminatorisk grundlag og mod en om-
gAende, fyldstgerende og effektiv erstatning.
Denne erstatning skal svare til markedsv~rdi-
en af den eksproprierede investering umiddel-
bat for ekspropriationen eller den forestAtende
ekspropriation blev offentlig kendt, skal beta-
les uden forsinkelse og indeholde renter til nor-
mal markedsvwrdi frem til betalingsdatoen,
skal vare effetivt realisabel i konvertibel valuta
og kunne overfiores frit. Der skal vmre lovbe-
stemrnmelser, som giver en berort investor ret til
omgAende i henhold tit [oven i den kontrahe-
rende part, som foretager ekspropriationen, at
CA provet lovligheden af den forholdsregel, der
er taget mod investeringen, og af erstatnings-
vurderingen af investeringen, i overensstem-
melse med de principper, der er fastsat i denne
artikel.

ARTI KEL 6

Erstatning for tab

I) Investorer fra en kontraherende part, hvis
investeringer pA den anden kontraherende
parts territorium lider tab pA grund af krig
eller anden vacbnet konflikt, revolution, re-
volte, opror eller uroligheder pA sidstnwevn-
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te kontraherende parts territorium, ska
gives en behandling af sidstnoevnte kontra
herende part, hvad angAr genindsoettelse
tidligere rettigheder, skadeslsholdelse, er
statning eller anden fyldestgorelse, der ikk
er mindre gunstig end den, sorn sidstnaevnt
kontraherende part giver sine egne investo
rer eller investorer fra noget tredjeland, idc
den set fra investors synspunkt mest gunsti
ge behandling lwgges til grund. Betalinge
som felge af en bestemmelse i denne artike
skal kunne overfores frit, uden forsinkels
og indeholde renter til normal markedsv.cr
di frem til betalingsdatoen og vaere effekti-
realisable i konvertibel valuta.

ARTrI IC L 7

Ijemsendelse og overforsel afkapitai og udbyrt.

i) Hver kontraherende part skal i overens
stemmelse med sine love uden forsinkels
tillade overfrsel af:
a) den investerede kapital eller provenuc

fra hel eller delvis likvidation eller al
hoondelse afinvesteringerne;

b) det realiserede udbytte;
c) betalinger, sor udgor afdrag pA glo

vedrerende investeringer, og forfaldn.
renter;

d) betalinger, der hidrrer fra rettighede
nzvnt i artikel 1, stk. 1), iv) i denne over
enskomst;

e) ikke-anvendte indtagter og andre ind
kornster tilhorende udenlandske ansattc
som har arbejde i forbindelse med en in
vestering.

2) Overforsler af betalinger i henhold til artikc
5. 6 og stk. 1) i denne artikel skal ske i de:
konvertible valuta, i hvilken investeringel
er foretaget elier i en hvilken smor helst kon
vertibel valuta, hvis investor indvilger her!.

3) Overforsler skal foretages til markedsvek
selkursen gwidende pA overftrselsdage%
med hensyn tiE (oco-transaktioner i den va
luta. hvori overforslen sker. I mangel af e
marked for fremmed valuta skal den kur,
der anvendes, vmre den seneste vekseikur
anvendt til indgAende investeringer.
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ARTi KEL 8

Subrogation

Hvis en kontraherende part eller dennes de-
signerede agent har ydet en okonomisk garanti
for at dmkke de ikke-kommercielle risici i for-
bindelse med en investering foretaget af en af
dennes investorer pA den anden kontraherende
parts territorium, skal sidstnaevnte anerkende
den forstn~vnte kontraherende parts rettighe-
der i kraft afprincippet om subrogation, forud-
sat at den kontraherende part har foretaget en
betaling i overensstemmelse med en sAdan ga-
ranti.

ARTI KEL 9

Tvister mellem en kontraherende part
og en investor i

den anden kontraherende part

I) Enhver tvist, som mAtte opstA meilem en in-
vestor fra den ene kontraherende part og
den anden kontraherende part i forbindelse
med en investering p2L den anden kontrahe-
rende parts territorium, skal soges bilagt ved
forhandlinger mellem tvistens parer.

2) Hvis en sAdan tvist mellern en investor ira
den ene kontraherende part og den anden
kontraherende part fortsat ikke er bilagt ef-
ter en periode pA seks mAneder, skal inve-
stor vmre berettiget til at henfore sagen til
enten
a) en kompetent domstol i den kontrahe-

rende part, pA hvis territoriurn investe-
ringen blev foretaget, tlder

b) Det Internationale Center for BiIaggelse
af Tnvesteringstvister i henhold til de be-
stemmelser i Konventionen om Bilaeg-
gelse af Investeringstvister mellern Stater
og Statsborgere i andre Stater, der blev
Abnet for undertegnelse i Washington
den 18. marts 1965, som finder anvendel-
Se.

3) I forbindelse med denne artikel skal enhver
juridisk person anerkendt i overensstem-
melse med [oven i den kontraherende part,
hvori - for der opstfr en tvist - flertallet af
aktierne ejes af investorer fra den anden
kontraherende part, behandles som en juri-
disk person i den anden kontraherende part
i henhold til artikel 25. 2) b) i den oven-
n.vnte Washington-aftale.
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ARTI KEL 10
Tvister mellem de kontraherende parter

I) Tvister mellem de kontraherende patter
vedrorende fortolkningen og anvendelsen
af denne overenskomst bor sA vidt muligt
bilagges gennem forhandlinger mellem de
kontraherende parter.

2) Hvis en sAdan tvist ikke kan bilhgges inden
for seks mAneder fra forhandlingernes be-
gyndelse, skal den efter anmodning fra en-
hver af de kontraherende parter forelegges
for en voidgiftsdomstol.

3) En s.tdan voldgiftsdomstol skal nedsottes
for hver enkelt sag pA folgende mAde:

Inden for tre mAneder fra modtagelsen af
begwringen om voldgift skal hver kontrahe-
rende part udpege et medlem afdomstolen.
nisse to medlemmer skal derpA vmlge en
statsborger fra et tredjeland, som med de
kontraherende parters godkendelse skal ud-
peges til formand for domstolen. Forman-
den skal udpeges inden for tre mAneder fra
datoen for udpegelsen af de to andre med-
lemmer.

4) Hvis de nodvendige udpegelser ikke har
fundet sted inden for nogen af de angivne
perioder, kan enhver af de kontraherende
pater i mangel af anden aftale opfordre
proesidenten for Den Internationale Dom-
stol til at foretage de nedvendige udpegel-
ser. Hvis praesidenten er statsborger i den
ene kontraherende part, eller hvis han pA
anden mAde er forhindret i at udfore nacvnte
funktion, skal viceproesidenten opfordres til
at foretage de nodvendige udpegelser. Hvis
viceprasidenten er statsborger i den ene
kontraherende part, eller hvis han ogsA er
forhindret i at udfore naevnte funktion, skal
det medlem af Den Internationale Domstol,
som er den noeste i anciennitet, og som ikke
er statsborger i en af de kontraherende par-
ter, opfordres til at foretage de nodvendige
udpegelser.

5) Voldgiftsdomstolen skal anvende bestem-
melserne i denne overenskomst, andre over-
enskomster indgAet mel lem de kontraheren-
de parter og folkerettens gaeldende procedu-
reregler. Den skal traeffe sin afgorelse ved
flertalsafgorelse. En sAdan afgorelse skal
vaere endelig og bindende for beggc kontra-
herende parter. Voldgiftsdomstolen fastsaet-
ter sin egen procedure.
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6) Hver kontraherende part skal bre omkost-
ningerne for sit eget voldgiftsmedlem ved
domstolen og for sin medvirken i voldgifts-
sagen. Omkostningerne til formanden og de
0 v-ige onmkostninger skal boares ligeligt af
de kontraherende parter, med mindre andet
er aftait.

ARTIKEL I I

Konsultarioner

Enhver af de kontraherende parter kan fore-
slA den anden part at konsultere om en hvilken
som heist sag, der vedrorer anvendelsen af den-
ne overenskomst. Konsultationerne skal efter
forslag fra en afde kontraherende parter afhol-
des pA ct sted og et tidspunkt, der er opnAet
enighed om gennem diplomatiske kanaler.

ARTIKEL 12
Overenskomstens anvendelsesomrdde

Bestemmelserne i denne overenskomst skal
omfatte alle investeringer foretaget af den ene
kontraherende parts investorer pA den anden
kontraherende parts territorium efter overens-.
komstens ikrafttrmdelse. Den skal gaelde for in-
vesteringer. der eksisterer pA det tidspunkt,
hvor denne overenskomst tr~der i kraft. Den
skal imidiertid ikke omfatte uoverensstemmel-
ser eller tvister, som er opstAet for dens ikraft-
trmdelse.

ARTIKEL 13

,-Endringer

Ved ikrafttrmdelsen af denne overenskomst
eller pA et hvitket som heist senere tidspunkt
kan bestemmelserne i denne overenskomst mn-
dres p& en s~dan mAde, som de kontraherende
parter er enige om. SAdanne wndringer skal
traede i kraft. nAr de kontraherende parter har
meddelt hinanden, at de forfatningsmassige
krav for ikrafttr.delse er blevet opfyldt.

ARTIKEL 14

Territorial udvidelse

I overensstemmelse med artikel I skal denne
overenskomst ikke gelde for Facroerne og
Gronland.
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Bestemmelserne i denne overenskomst kan
udvides tii at omfatte Faroerne og Gronland i
henhold til aftale herom ved noteveksling mel-
lem de kontraherende patter.

ARTIKEL 15
Ikrafltrwedelse

Denne overenskomst trwder i kraft tredive
dage efter den dato, hvor de kontraherende
patters regeringer skriftligt har meddelt hinan-
den, at de forfatningsmmssige krav for denne
overenskomsts ikrafttrwdelse er blevet opfyldt.

ARTI KEL 16

Varighed og ophor

!) Denne overenskomst skal forblivc i kraft i ti
fr og skal dercftcr forblive i kraft, med min-
dre den ene kontraherende part skriftiigt
meddeler den anden kontraherende part sin
hensigt om at opsige overenskomsten. Med-
deleisen om opsigelse fTr virkning et Ar ef-
ter, at denne er modtaget af den anden kon-
traherende part.

2) For sA vidt anghr investeringer foretaget for
den dato, hvor meddelelsen om opsigelse af
denne overenskomst fAr virkning, skal be-
stemmelserne i artiklerne 1 til 13 forblive i
kraft i yderligere en tifrsperiode fra denne
dato.

TIL BEKREFTELSE HERAF har under-
tegnede, behorigt bemyndigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

UDFjERDIGETi Kobenhavn den 12. marts
1995 pA engelsk.

Den danske og den spanske oversattelse af
overenskomsten vii blive udveksiet mellem
parterne.

For Kongerigct Danmarks
Regering

Poul Nielson

For Republikken Nicaraguas

Regering

Ernesto leal S;Nnchez
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE NICARAGUA

SOBRE LA PROMOCION Y LA PROTECCION
RECIPROCA DE LAS INVERSIONES

PREAMBULO

El Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de la
RepOblida de Nicaragua, en adelante denominados las "Partes
Contratantes".

DESEANDO crear condiciones favorables para las inversio-
nes extranjeras en ambos Estados e incrementar la cooperaci6n
econ6mica entre las empresas privadas de ambos Estados, con
el prop6sito de estimular la utilizaci6n productiva de los
recursos.

RECONOCIENDO que un tratamiento justo y equitativo de
las inversiones extranjeras fundamentado en la reciprocidad
cumplir& este objetivo.

HAN CONVENIDO lo siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

Para el prop6sito del presente Convenio,

1) El tdrmino "Inversi6n" significa toda clase de bienes,
independientemente de su forma legal, con sujeci6n a que la
inversi6n se haya efectuado de conformidad con las leyes y
reglamentos de esa Parte Contratante y que incluye en
particular, pero no exclusivamente:

i) acciones, partes u otras formas de participaci6n en
sociedades y empresas de negocios en el territorio
de la Parte Contratante,

ii) rendimientos reinvertidos, reclamos sabre dinero u
otros derechos que tienen relaci6n con servicios
que tengan valor financiero,

iii) bienes muebles e inmuebles, asi como tambidn
cualquier otro derecho tales como arrendamientos,
hipotecas, alquileres, prendas, privilegios, garan-
tias y cualquier otro derecho similar definido de
conformidad con la ley de la Parte Contratante en
el territorio en el cual se encuentra situada la
inversi6n en cuesti6n,
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iv) derechos de propiedad industrial e intelectual,
incluyendo: derechos de autor, patentes, nombres
comerciales, tecnologia, marcas registradas,
goodwill, know-how y otros derechos similares,

v) concesiones otorgadas por la Ley a en virtud de
contrato, incluyendo concesiones relacionadas con
los recursos naturales.

2) El t~rmino "Rendimiento" significa los montos producidos
por una inversi6n y, en particular aunque no exclusivamente,
incluye utilidades, intereses, ganancias de capital, dividen-
dos, beneficios u honorarios. Tales montos, y en el caso de
reinversi6n, los montos resultantes de la reinversi6n,
recibirAn la misma protecci6n que la inversi6n.

3) El tdrmino "Inversionista" significa, en relaci6n con
cualquiera de las Partes Contratantes:

a) Personas naturales que sean nacionales de cualquie-
ra de las Partes Contratantes de acuerdo con su
legislaci6n;

b) Cualquier instituci6n establecida de conformidad
con la ley y reconocida coma una persona legal par
la ley de la Parte Contratante, y que tenga su
domicilio social en el territorio de esa Parte
Contratante, tales coma corporaciones, empresas,
sociedades, instituciones financieras de desarro-
llo, fundaciones a entidades similares, ya sea que
sus actividades tengan a no fines de lucro.

4) El tdrmino "Territoria" significa, con respecto a cada
una de las Partes Contratantes, el territorio bajo su
soberania asi como zonas maritimas sabre las que la Parte
Contratante ejerce derechos soberanos y jurisdicci6n, de
conformidad con el derecho internacional.

ARTICULO 2

Promoci6n de Inversiones

Cada Parte Contratante permitiri las inversiones par
parte de inversionistas de la otra Parte Contratante, de
acuerdo con sus Leyes y Reglamentos y promoverd tales
inversiones hasta donde sea posible, incluso facilitando el
establecimiento de oficinas de representaci6n.
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ARTICULO 3

Protecci6n y Trato a las Inversiones

1) Las inversiones de inversionistas de cualquiera de las
Partes Contratantes gozardn de plena protecci6n y garantia en
el territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna de las
Partes Contratantes impedirA en modo alguno a travs de
medidas injustificadas o discriminatorias, la administraci6n,
mantenimiento, uso, usufructo o enajenaci6n de inversiones en
su territorio, de inversionistas de la otra Parte Contratan-
te. Cada Parte Contratante observard cualquier obligaci6n
que pueda haber asumido en relaci6n con las inversiones de
inversionistas de la otra Parte Contratante.

2) Cada Parte Contratante, en su territorio, acordari a las
inversiones efectuadas por Inversionistas de la otra Parte
Contratante, un tratamiento justo y equitativo que en ningn
caso serA menos favorable que aquel que otorgue a sus propios
inversionistas o inversionistas de cualquier tercer Estado,
cualquiera que sea mds favorable desde el punto de vista del
inversionista.

3) Cada Parte Contratante, en su territorio, acordard a los
inversionistas de la otra Parte Contratante, en lo que
respecta a su administraci6n, mantenimiento, uso, disfrute o
enajenacidn de su inversi6n, un tratamiento no menos favora-
ble que aquel que otorga a sus propios inversionistas o a los
inversionistas de un tercer Estado, cualquiera que sea m~s
favorable desde el punto de vista del inversionista.

ARTICULO 4

Excepciones

1) Las provisiones de este Convenio relativas a la conce-
si6n de tratamiento no menos favorable que aquel concedido a
los inversionistas de cualquiera de las Partes Contratantes
o de algdn tercer Estado, no serdn interpretadas a manera de
obligar a una Parte Contratante a extender a los inversionis-
tas de la otra Parte Contratante, el beneficio de cualquier
tratamiento, preferencia o privilegio que resulte de:

a) cualquier acuerdo internacional existente o futuro
de uni6n aduanera, organizaciones econ6micas
regionales o acuerdos internacionales similares de
cualquiera de las Partes Contratantes es, o formara
parte, o

b) cualquier acuerdo o pacto internacional relacionado
totalmente, o principalmente, a tributaci6n o a
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cualquier legislaci6n nacional relacionada total-
mente, o principalmente, a tributaci6n.

2) Las provisiones del Articulo 7, pirrafo 1, de este
Convenio, no perjudicard el derecho de cada Parte Contratante
de tomar medidas proteccionistas con respecto al movimiento
de capital, siempre que dichas medidas sean tomadas de
acuerdo con arreglos multilaterales de los cuales cualquiera
de las Partes Contratantes es o llegue a ser miembro.

ARTICULO 5

Expropiaci6n y Compensaci6n

Las inversiones de los inversionistas de cualquiera de
las Partes Contratantes no serdn nacionalizadas, expropiadas
o sujetas a medidas que tengan efectos equivalentes a la
nacionalizaci6n o expropiaci6n (mAs adelante denominada
"expropiaci6n") en el territorio de la otra Parte Contratan-
te, excepto por medidas adoptadas por causas de utilidad
piblica o interds nacional, sobre la base de la no discrimi-
nacion y contra una compensaci6n oportuna, adecuada y
efectiva. Tal compensaci6n ascenderA al valor de mercado de
la inversi6n expropiada inmediatamente antes de que la
expropiaci6n o de la inminente expropiaci6n fuera de conoci-
miento ptblico, se llevard a cabo sin demora e incluirS
intereses a 1a tasa de mercado normal hasta 1a fecha de pago,
seri realizable efectivamente en moneda convertible y serd
transferible 1ibremente. Deberi existir una disposici6n legal
que otorgue al inversionista interesado, un derecho a
revisi6n ripida de la legalidad de la medida adoptada en
contra de la inversi6n y de su valoraci6n de conformidad con
los principios estipulados en este pdrrafo, mediante el
debido procedimiento legal en el territoria de la Parte
Contratante que realice la expropiaci6n.

ARTICULO 6

Indemnizaci6n por Pdrdidas

A los inversionistas de una de las Partes Contratantes,
cuyas inversiones en el territorio de la otra Parte Contra-
tante, sufran p6rdidas debido a una guerra o a otro conflicto
armado, revoluci6n, rebeli6n, insurrecci6n, en el territorio
de la segunda Parte Contratante, se les otorgard par esta
Parte Contratante, un tratamiento no menos favorable con
respecto a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n u otro
ajuste, que aquel que la segunda Parte Contratante otorga a
sus propios inversionistas o inversionistas de algn tercer
Estado, cualquiera que sea mds favorable desde el punto de
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vista del inversionista. Los pagos que resulten de cualquier
disposici6n en este Articulo, serin transferibles libremente,
efectuados sin demora e incluirin intereses a la tasa normal
de mercado hasta la fecha de pago y serin realizables
efectivamente en moneda convertible.

ARTICULO 7

Repatriaci6n y Transferencia de Capital y Rendimientos

1) Cada Parte Contratante deberd, de acuerdo a sus leyes,
permitir sin demora la transferencia de:

a) el capital invertido, el producto de la liquidaci6n
o enajenaci6n total o parcial de la inversi6n;

b) los rendimientos realizados;

c) los pagos para el reembolso de los cr~ditos otorga-
dos para las inversiones y los intereses vencidos;

d) pagos derivados de los derechos enumerados en el
Articulo 1, phrrafo 1, (iv) de este Convenio;

e) pagos remanentes u otras remuneraciones del perso-
nal contratado en el exterior, que tengan relaci6n
con una inversi6n.

2) Las transferencias de dinero en virtud de los Articulos
5 y 6 y la pdrrafo 1 de este Articulo, se efectuardn en la
moneda convertible en que se hizo la inversi6n, o en cual-
quier moneda convertible, si asi lo aceptara el inversionis-
ta.

3) Las transferencias se harAn al tipo de cambio de mercado
existente en la fecha de dichas transferencias en el lugar de
la transacci6n y en la moneda a ser transferida. En ausencia
de un mercado de cambio extranjero, el tipo de cambio a ser
usado, serd el mAs reciente aplicado a las inversiones
efectuadas.

ARTICULO 8

Subrogaci6n

Si una de las Partes Contratantes o agencia designada
haya otorgado alguna garantia financiera para cubrir los
riesgos no comerciales relacionados con una inversi6n
efectuada por uno de sus inversionistas en el territorio de
la otra Parte Contratante, esta Oltima deberd reconocer los
derechos de la primera Parte Contratante en virtud del
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principio de subrogaci6n de los derechos del inversionista,
con tal que la primera Parte Contratante haya efectuado un
pago de acuerdo con dicha garantia.

ARTICULO 9

Disputas entre una Parte Contratante y un
Inversionista de la otra Parte Contratante

1) Cualquier disputa que pueda surgir entre un inversionis-
ta de una de las Partes Contratantes y la otra Parte Contra-
tante en conexi6n con una inversi6n en el territorio de esa
otra Parte Contratante, estarA sujeta a negociaciones entre
las partes en disputa.

2) Si cualquier disputa entre un inversionista de una Parte
Contratante y la otra Parte Contratante contina existiendo
despuds de un periodo de seis meses, el inversionista podrA
someter el caso ya sea a:

a. Un tribunal competente de la Parte Contratante en
cuyo territorio se efectu6 la inversi6n; o

b. El Centro Internacional de Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones teniendo relaci6n con las
provisiones aplicables del Convenio sobre Arreglo
de Diferencias Relativas a Inversiones entre
Estados y Nacionales de otros Estados, abierto a la
firma en Washington, D.C. el 18 de Marzo de 1965.

3) En relaci6n con este Articulo, cualquier persona
juridica constituida de conformidad con la legislaci6n de
una Parte Contratante en la cual, antes de que surja una
controversia, la mayoria de las acciones estdn en poder de
los inversionistas de la otra Parte Contratante, seri tratada
de acuerdo con el Articulo 25 2) b) del citado Convenio de
Washington, como una persona juridica de la otra Parte
Contratante.

ARTICULO 10

Disputas entre las Partes Contratantes

1) Las disputas entre las Partes Contratantes en relaci6n
con la interpretaci6n y aplicaci6n de este Convenio deberdn,
en lo posible, ser resueltas a travds de negociaciones entre
las Partes Contratantes.

2) Si tales disputas no pueden resolverse dentro de los
seis meses desde que comenzaron las negociaciones, a solici-
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tud de cualquiera de las Partes, deberin someterse a un
tribunal de arbitraje.

3) Tal tribunal de arbitraje deberi ser constituido para
cada caso individual de la siguiente forma:

Dentro de los tres meses de recibida la solicitud para
arbitraje, cada Parte Contratante deberg nombrar un miembro
del tribunal. Esos dos miembros deberdn entonces seleccionar
un nacional de un tercer Estado, quien con aprobaci6n de las
Partes Contratantes, serd nombrado Presidente del tribunal.
El Presidente deberd ser nombrado dentro de los tres meses
siguientes a la fecha del nombramiento de los otros dos
miembros.

4) Si dentro de cualquiera de los periodos especificados
los nombramientos necesarios no han sido hechos, cualquiera
de las Partes Contratantes puede, en ausencia de cualquier
otro Acuerdo, invitar al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia para que realice cualquier nombramiento necesa-
rio. Si el Presidente es un nacional de cualquiera de las
Partes Contratantes o si estd de otra forma imposibilitado de
Ilevar a cabo dicha funci6n, se invitard al Vice Presidente
para hacer los nombramientos necesarios. Si el Vice Presi-
dente es un nacional de cualquiera de las Partes Contratantes
o si 41, tambidn, estd imposibilitado de llevar a cabo dicha
funci6n, el Miembro siguiente de mayor rango de la Corte
Internacional de Justicia que no sea un nacional de cualquie-
ra de las Partes Contratantes, debe ser invitado a efectuar
los nombramientos necesarios.

5) El tribunal de arbitraje deberi aplicar las provisiones
de este Convenio, otros Acuerdos suscritos entre las Partes
Contratantes y los procedimientos normales del derecho
internacional. Deberd alcanzar su decisi6n por mayoria de
votos. Tal decisi6n serA definitiva y obligatoria a ambas
Partes Contratantes. El tribunal de arbitraje determinard su
propio procedimiento.

6) Cada Parte Contratante debe cubrir los costos de su
propio miembro en el tribunal y de su representaci6n en los
procesos de arbitraje. El costo del Presidente y los costos
restantes serdn sufragados en partes iguales por las Partes
Contratantes, salvo que se acuerde de otro modo.

ARTICULO 11

Consultas

Cualquiera de las Partes Contratantes podrA proponer a
la otra Parte que se consulte sobre cualquier asunto.que
afecte la aplicaci6n del presente Convenio. Estas consultas
serdn efectuadas segn la propuesta de una de las Partes en
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el lugar y en la fecha que se acuerden a trav6s de canales
diplomiticos.

ARTICULO 12

Aplicabilidad del Presente Convenio

Las disposiciones del presente Convenio se aplicardn a
todas las inversiones hechas por inversionistas de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante
despu6s de la entrada en vigencia de este Convenio. Se
aplicarin a las inversiones existentes en el momento de su
entrada en vigor. Sin embargo, no se aplicarin a divergencias
o disputas que hayan surgido antes de su entrada en vigencia.

ARTICULO 13

Enmiendas

Al momento de la entrada en vigencia de este Convenio o
en cualquier otro momento posterior, las disposiciones de
este Convenio pueden ser enmendadas en la forma-en que lo
acuerden las Partes Contratantes. Tales enmiendas entrardn en
vigencia cuando las Partes Contratantes se hayan notificado
mutuamente que los requisitos constitucionales para su
entrada en vigencia han sido cumplidos.

ARTICULO 14

Extensi6n Territorial

Sujeto al Articulo 1, el presente Convenio no se
aplicard a las Islas Faroe y a Groenlandia.

Las disposiciones de este Convenio se podrAn extender a
las Islas Faroe y a Groenlandia conforme fuere acordado entre
las Partes Contratantes en un Intercambio de Notas.

ARTICULO 15

Entrada en Vigencia

Este Convenio entrard en vigencia treinta dias despuds
de la fecha en que los Gobiernos de las Partes Contratantes
se hayan notificado mutuamente que los requisitos constitu-
cionales para la entrada en vigencia de este Convenio han
Sido cumplidos.
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ARTICULO 16

Duraci6n y Terminaci6n

1) El presente Convenio permaneceri en vigencia por un
periodo de diez ahios y continuard en vigencia a menos que una
de las Partes Contratantes comunique por escrito a la otra
Parte Contratante de su intenci6n de terminar este Convenio.
Esta comunicaci6n dando por terminado el presente Convenio,
entrard en vigor un afio despuds que haya sido recibido por la
otra Parte Contratante.

2) En relaci6n con las inversiones efectuadas antes de la
fecha en que entre en vigencia el aviso de terminaci6n del
presente Convenio, las disposiciones de los Articulos 1 al 13
permanecerdn vigentes por un periodo adicional de 10 aros a
partir de esa fecha.

En testimonio de lo cual los infrascritos, debidamente
autorizados para tal efecto por sus respectivos Gobiernos,
han firmado este Convenio.

Hecho en Copenhague, el dia doce de Marzo de mil
novecientos noventa y cinco, en idioma Inglds. En esta misma
fecha se intercambian las versiones autdnticas en los idiomas
Dands y Espahiol.

Por el Gobierno del
Reino de Dinaiarca

l-e Sobiern de
la Repdblica de Nicaragua
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
NICARAGUA CONCERNING THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Republic of
Nicaragua, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for foreign investments in both States and to
intensify the economic cooperation between private enterprises in both States, with a view
to stimulate the productive use of resources,

Recognizing that a fair and equitable treatment of foreign investments on a reciprocal
basis will serve this aim,

Have agreed as follows:

Article I Definitions

For the purpose of this Agreement,

1) The term "investment" shall mean every kind of asset, irrespective of its legal form,
provided the investment has been effectuated in accordance with the laws and regulations
of that Contracting Party, which includes in particular, but not exclusively:

i) Shares, parts or any other form of participation in companies or business enterprises
in the territory of one Contracting Party;

ii) Returns reinvested, claims to money or other rights relating to services having a fi-
nancial value;

iii) Movable and immovable property, as well as any other rights such as leases, mort-
gages, liens, pledges, privileges, guarantees and any other similar rights as defined in con-
formity with the law of the Contracting Party in the territory of which the investment is
made;

iv) Industrial and intellectual property rights including: patents, copyrights, trade
names, technology, trademarks, goodwill, know-how and any other similar rights;

v) Business concessions conferred by law or by contract, including the concessions re-
lated to natural resources.

2) The term "returns" shall mean the amounts yielded by an investment and in partic-
ular though not exclusively includes profits, interests, capital gains, dividends, royalties or
fees. Such amounts, and in case of reinvestment amounts yielded from the reinvestment,
shall be given the same protection as the investment.

3) The term "investor" shall mean with regard to either Contracting Party:
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a) Natural persons having status as nationals of either Contracting Party according to
its laws.

b) Any entity established in accordance with, and recognized as a legal person by the
law of that Contracting Party and with its seat in the territory of that Contracting Party, such
as corporations, firms, associations, development finance institutions, foundations or
similar entities irrespective of whether their activities, are directed at profit or not.

4) "Territory" means in respect of each Contracting Party the territory under its sover-
eignty as well as maritime zones over which the Contracting Party exercises, in conformity
with international law, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion of Investments

Each Contracting Party shall admit the investment by investors of the other
Contracting Party in accordance with its Laws and Regulations, and promote such
investments as far as possible including facilitating the establishment of representative
offices.

Article 3. Protection and Treatment of Investments

1) Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
full protection and security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contract-
ing Party shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures, the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of investors
of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of investors of the other Contracting Party.

2) Each Contracting Party shall in its territory accord to investments made by investors
of the other Contracting Party fair and equitable treatment which in no case shall be less
favourable than that accorded to its own investors or to investors of any third state, which-
ever is the more favourable from the point of view of the investor.

3) Each Contracting Party shall in its territory accord investors of the other Contracting
Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their in-
vestment, fair and equitable treatment which in no case shall be less favourable than that
accorded to its own investors or to investors of any third State, whichever of these standards
is the more favourable from the point of view of the investor.

Article 4. Exceptions

1) The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favour-
able than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State,
shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other Contracting Party the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) Any existing or future customs union, regional economic organizations, or similar
international agreement which either of the Contracting Parties is or may become a part of;
or
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b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

2) The provisions of Article 7, section 1, of this Agreement shall be without prejudice
to the right of each Contracting Party to take protective measures in respect of capital
movements provided such measures are taken in accordance with multilateral agreements
to which either of the Contracting Parties is or may become a party.

Article 5. Expropriation and Compensation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for measures taken in the public or national interest, on the basis of non-dis-
crimination and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before the ex-
propriation or impending expropriation became public knowledge, shall be made without
delay and shall include interest at normal market rate until the date of payment, be effec-
tively realizable in convertible currency and be freely transferable. There shall be legal pro-
vision giving an investor concerned a right to prompt review of the legality of the measure
taken against the investment and of its valuation in accordance with the principles set out
in this paragraph by due process of law in the territory of the Contracting Party making the
expropriation.

Article 6. Compensation for Losses

1) Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, revolt, in-
surrection, riot in the territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own investors or to investors of any third State, whichever is the more favourabte from the
point of view of the investor. Payments resulting from any provision in this Article shall be
freely transferable, made without delay and shall include interest at normal market rate until
the day of payment and be effectively realizable in convertible currency.

Article 7. Repatriation and Transfer of Capital and Returns

1) Each Contracting Party shall in accordance with its law without delay allow the
transfer of:

a) The invested capital or the proceeds of total or partial liquidation or alienation of the
investments;

b) The returns realized;

c) The payments made for the reimbursement of the credits for investments and inter-
ests due;
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d) Payments derived from rights enumerated in Article 1, paragraph (I), (iv), of this
Agreement;

e) Unspent earning and other renumerations of personnel engaged from abroad in con-
nection with an investment.

2) Transfers of currency pursuant to Articles 5, 6 and section 1) of this Article shall be
made in the convertible currency in which the investment has been made or in any convert-
•ible currency if so agreed by the investor.

3) Transfers shall be made at the market rate of exchange existing on the date of trans-
fer with respect to spot transactions in the currency to be transferred. In the absence of a
market for foreign exchange, the rate to be used will be the most recent exchange rate ap-
plied to inward investments.

Article 8. Subrogation

If one Contracting Party or its designated agency has granted a financial guarantee to
cover the non-commercial risks related to an investment made by one of its investors in the
territory of the other Contracting Party, the latter shall recognize the rights of the first Con-
tracting Party by virtue of the principle of subrogation of the right of the investors, provided
that the former Contracting Party has made a payment in accordance with such guarantee.

Article 9. Disputes between a Contracting Party and
an Investor of the other Contracting Party

1) Any dispute which may arise between an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with an investment on the territory of that other Con-
tracting Party shall be subject to negotiations between the parties in dispute.

2) If any dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party continues to exist after a period of six months, the investor shall be entitled to sub-
mit the case either to:

a) A competent court of the Contracting Party in whose territory the investment was
made; or

b) The International Centre for Settlement of Investment Disputes having regard to the
applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington, D.C., on 18 March
1965.'

3) In relation to this article any juridical person constituted in accordance with the leg-
islation of one Contracting Party in which, before a controversy arises, the majority of the
shares be held by investors of the other Contracting Party shall be treated according to Ar-
ticle 25 2) b) of the above- mentioned agreement of Washington as a juridical person of the
other Contracting Party.

I. United Nations, Treat), Series, vol. 575, No. 1-8359.

293



Volume 2036, 1-35215

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-

tion of this Agreement should, as far as possible, be settled through negotiations between

the Contracting Parties.

2) If such a dispute cannot be settled within six months from the beginning of the ne-

gotiation, it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral
tribunal.

3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way:

Within three months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party

shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national

of a third State, who on approval by the Contracting Parties shall be appointed Chairman
of the tribunal. The Chairman shall be appointed within three months from the date of ap-
pointment of the other two members.

4) If within any of the periods specified the necessary appointments have not been
made, either Contracting Party may, in the absence of any other agreement, invite the Pres-

ident of the International Court of Justice to make any necessary appointments. If the Pres-
ident is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary ap-

pointments. If the Vice-President is a national of either Contracting Party or if he, too, is
prevented from discharging said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5) The arbitral tribunal shall apply the provisions of this Agreement, other Agreements
concluded between the Contracting Parties, and the procedural standards called for by

international law. It shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on both Contracting Parties. The arbitral tribunal determines its own
procedure.

6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining

costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties, unless otherwise agreed.

Article 11. Consultations

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter affecting

the application of the present Agreement. These consultations shall be held on the proposal
of one of the Contracting Parties at a place and at a time agreed upon through diplomatic
channels.

Article 12. Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to all investments made by investors of

one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party after this Agreement
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has entered into force. It shall apply to investments existing at the time of entry into force
of this Agreement. It shall, however, not be applicable to divergencies or disputes which
have arisen prior to its entry into force.

Article 13. Amendments

At the time of entry into force of this Agreement or at any time thereafter the provisions
of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed between the Contract-
ing Parties. Such amendments shall enter into force when the Contracting Parties have no-
tified each other that the constitutional requirements for the entry into force have been
fulfilled.

Article 14. Territorial Extension

Subject to Article 1 the present Agreement shall not apply to the Faroe Islands and
Greenland.

The provisions of this Agreement may be extended to the Faroe Islands and Greenland
as may be agreed between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 15. Entry into Force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Govern-
ments of the Contracting Parties have notified each other that the constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

Article 16. Duration and Termination

1) This Agreement shall remain in force for a period of ten years and shall remain in
force thereafter unless either Contracting Party notifies in writing the other Contracting
Party of its intention to terminate this Agreement. The notice of termination shall become
effective one year after it has been received by the other Contracting Party.

2) In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 13 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Copenhagen on 12 March 1995 in the English language.

The Danish and the Spanish versions of the Agreement will be exchanged between the
parties.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

POUL NIELSON

For the Government of the Republic of Nicaragua:

ERNESTO LEAL SANCHEZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NICARAGUA
POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION RICIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publique du
Nicaragua, ci-apr~s d~nomms les "Parties contractantes",

D~sireux de crier dans les deux Etats des conditions favorables aux investissements
6trangers et d'intensifier la cooperation 6conomique entre les entreprises privies des deux
ttats afin d'encourager une utilisation productive des ressources,

Reconnaissant qu'un traitementjuste et 6quitable des investissements 6trangers sur une
base de r~ciprocit6 r~pond i cet objectif,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme "investissement" d6signe des avoirs de toute nature quelle que soit sa for-
me lgale sous reserve que l'investissement ait 6t6 effectu& conform~ment i la lgislation
et A la r6glementation de la Partie contractante concerne; il comprend notamment et non
exclusivement :

i) Les actions, parts sociales ou toute autre forme de participation dans des soci~t~s ou
des entreprises commerciales sur le territoire de l'une des Parties contractantes;

ii) Les revenus rinvestis, cr~ances ou autres droits relies A des services ayant une va-
leur financi~re;

iii) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels que baux,
hypoth~ques, nantissements, engagements, privil~ges, garanties ou tous autres droits
analogues, tels qu'ils sont d~finis conform~ment A la legislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement a &6 effectu6;

iv) Les droits de propri~t6 industrielle et intellectuelle, y compris les brevets, les droits
d'auteur, les appellations commerciales, la clientele, le savoir-faire, la technologie, les
marques de commerce et autres droits similaires;

v) Les concessions industrielles ou commerciales accord~es par la loi ou en vertu d'un
contrat, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles.

2. Le terme "revenu" d~signe les produits d'un investissement et, en particulier mais
non exclusivement, les b~n~fices, int~rts, plus-values, dividendes, redevances, droits et r6-
tributions. Ces sommes et, en cas de r~investissement, les montants resultant dudit r~inves-
tissementjouissent de la meme protection que l'investissement.

3. Dans le cas de l'un ou l'autre des Parties contractantes, le terme "investisseur"
d~signe :
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a) Une personne physique poss6dant la nationalit6 de lune ou lautre Partie
contractante conform6ment la loi;

b) Les entit6s constitu6es conform6ment i la 16gislation de la Partie contractante en
question et i ce titre reconnues comme personnes morales de ladite Partie contractante ainsi
que leurs sieges sur le territoire de cette Partie, c'est-A-dire soci6t6s, entreprises,
associations, institutions de financement du d6veloppement, fondations ou entit6s
similaires sans qu'il soit tenu compte du fait que leurs activit6s soient ou non destin6es A
acqu6rir des b6n6fices.

4. Le terme "territoire" d6signe, outre les zones qui se trouvent A l'int6rieur des
frontibres terrestres, les zones maritimes adjacentes et l'espace a6rien sur lesquels la Partie
contractante exerce des droits souverains ainsi que les zones maritimes sur lesquels la
Partie contractante exerce, conform6ment au droit des gens, des droits souverains ou sa
juridiction.

Article 2. Promotion des investissements

Chacune des Parties contractantes accepte les investissements des investisseurs de
rautre Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation, et encou-
rage de tels investissements dans toute la mesure du possible, notamment en facilitant la
cr6ation de bureaux de repr6sentants.

Article 3. Protection et traitement des investissements

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou rautre des Parties contractantes b6-
n6ficient A tout moment sur le territoire de rautre Partie contractante d'une protection et
d'une s6curit6 pleinement assur6es. Ni lune ni rautre des Parties contractantes ne doit com-
promettre en aucune fagon sur son territoire la gestion, la conservation, l'usage, la jouissan-
ce ou la cession d'investissements par des investisseurs de rautre Partie contractante du fait
de mesures d6raisonnables ou discriminatoires. Chacune des Parties contractantes respecte
toutes les obligations auxquelles elle a pu souscrire en ce qui conceme les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investissements des
investisseurs de rautre Partie contractante un traitement juste et 6quitable qui en aucun cas
sera moins favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou aux
investisseurs d'un ttat tiers, le crit~re retenu 6tant le plus favorable du point de vue de
linvestisseur.

3. Chacune des Parties contractantes accorde sur son territoire aux investisseurs de
rautre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, lentretien, lutilisation, la jouis-
sance ou 'ali6nation de leurs investissements, un traitementjuste et 6quitable qui en aucun
cas ne doit 6tre moins favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou a
des investisseurs de tout autre Etat tiers, le crit~re retenu &tant le plus favorable du point de
vue de linvestisseur.
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Article 4. Exceptions

1. Les dispositions du pr6sent Accord concemant roctroi d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout Etat tiers ne doivent pas 8tre interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante
A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6-
f6rence ou privilkge d6coulant :

a) De toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale ou de tout accord in-
ternational similaire existants ou futurs auxquels Tune ou l'autre des Parties contractantes
est ou pourrait devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant entirement ou principalement
sur la fiscalit6 ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la fiscalit&

2. Les dispositions du paragraphe 1 de l'article 7 du pr6sent Accord sont sans pr6judice
du droit de chacune des Parties contractantes de prendre des mesures protectrices s'agissant
des mouvements de capitaux, sous r6serve que de telles mesures soient prises conform6-
ment aux accords multilat6raux auxquels lune ou l'autre des Parties contractantes est ou
pourrait devenir Partie.

Article 5. Expropriation et indemnisation

Les investissements des investisseurs de rune ou l'autre des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent Etre nationalis6s, expropri~s ou faire
l'objet de mesures qui 6quivalent par leurs effets A une nationalisation ou A une expropria-
tion (ci-apr~s d6nomm6e "expropriation"), sauf lorsqu'il s'agit de mesures prises dans l'in-
t6rt public ou national selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur mar-
chande de l'investissement expropri6, 6tablie imm6diatement avant l'expropriation ou avant
que celle-ci soit rendue publique; elle doit 8tre effectu6e sans d6lai et comporter les intr&s
au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement. Elle doit Etre effectivement r6ali-
sable en monnaie convertible et librement transf6rable. L'investisseur int6ress6 a droit, en
vertu de dispositions 16gales, A un examen rapide de son cas afin d'6tablir la 16galit6 des me-
sures prises contre son investissement et de leur 6valuation conform6ment aux principes
6nonc6s dans le pr6sent paragraphe concemant les garanties d'une proc6dure r6guli~re sur
le territoire de la Partie contractante expropriante.

Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une insurrection ou
d'une 6meute sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de
cette demi~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accord A ses propres
investisseurs ou A ceux d'un tat tiers, le crit~re retenu tant le plus favorable du point de
vue de linvestisseur. Les paiements aux termes du pr6sent article doivent 8tre effectu6s
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sans retard et comprendra les int6r~ts calcul6s au taux normal du march6 jusqu'au jour du
paiement; ils doivent 6tre effectivement r6alisables en monnaie convertible.

Article 7. Rapatriement et transfert des investissements et des revenus

1. Conform6ment A sa 16gislation, chacune des Parties contractantes autorise sans re-
tard le transfert :

a) Des capitaux investis ou du produit de la liquidation ou de 'ali6nation totale ou par-
tielle de l'investissement;

b) Des revenus r6alis6s;

c) Des paiements effectu6s au titre des remboursements de cr6dits accord6s aux fins
d'investissement et des int6rts courus;

d) Des paiements provenant des droits 6num6r6s i l'alin6a iv) du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 1 du pr6sent Accord;

e) Des b6n6fices non d6pens6s et autres r6mun6rations du personnel recrut6 i partir de
1'6tranger dans le cadre de l'investissement.

2. Les transferts de monnaie en vertu des articles 5 et 6 du paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle sont effectu6s dans la devise convertible dans laquelle l'investissement a 6t6 effectu6
ou en toute autre devise convertible accept6e par l'investisseur.

3. Les transferts sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert
s'agissant des transactions au comptant et dans la devise qui doit 8tre transf6r6e. A d6faut
d'un march6 des devises ftrangres, le taux utilis6 sera le taux de change appliqu6 aux in-
vestissements les plus r6cents.

Article 8. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 a accord6 une
garantie financi~re au titre des risques non commerciaux relatifs A un investissement effec-
tu6 par l'un de ses mvestisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci recon-
nait les droits de la premiere Partie, en raison du principe de la subrogation du droit de
l'investisseur, sous r6serve que la premiere Partie contractante aura effectu6 un paiement
conform6ment i pareille garantie.

Article 9. Diff6rends entre une Partie contractante et
un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diff6rend qui pourrait survenir entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante concernant un investissement effectu6 sur le
territoire de cette autre Partie contractante fait l'objet de n6gociations entre les deux parties
au diffirend.

2. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie
contractante qui n'aurait pas 6t6 r6g1M dans un d6lai de six mois peut 8tre port6 par l'inves-
tisseur, soit :
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a) Devant un tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
linvestissement a 6 effectu6; ou

b) Devant le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements, conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre ttats et ressortissants d'autres Etats, ouverte i la signature A
Washington le 18 mars 1965 '.

3. En ce qui concerne le pr6sent article, toute personne morale constitu6e conform6-
ment A la 16gislation de l'une des Parties contractantes dont la majorit6 des parts sociales
sont, au moment de l'apparition du diff6rend, d6tenues par des investisseurs de l'autre Partie
contractante, sera trait6e conform6ment A l'alin6a b) du paragraphe 2 de larticle 25 de l'Ac-
cord de Washington vis6 ci-avant, comme tant une personne morale de lautre Partie con-
tractante.

Article 10. Diff~rends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes A propos de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du pr6sent Accord doivent, dans la mesure du possible, Etre r6gl6s par n6gociation
entre les Parties contractantes.

2. Si un diff6rend de cette nature ne peut 8tre r6g16 dans un d61ai de six mois A compter
du d6but des n6gociations, il est port6, i la diligence de l'une des Parties contractantes, de-
vant un tribunal d'arbitrage.

3. Ledit tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante:

Dans les trois mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un ttat tiers qui, apr s approbation par les Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les trois mois qui suivent la d6signation
des deux autres membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas 6t6 faites dans les d6lais pr6vus, l'une ou l'autre
Partie contractante peut, en l'absence d'un autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour in-
ternationale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un res-
sortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empch pour toute autre raison de
remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 i proc6der aux nominations requises. Si
le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me
empfch6 de remplir cette fonction, le membre de la Cour internationale de Justice le plus
ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 A proc6der
aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal d'arbitrage applique les dispositions du pr6sent Accord, celles d'autres
accords conclus entre les Parties contractantes ainsi que les r~gles de proc6dure requises par
le droit international. I1 prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont d6fini-
tives et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage fixe
lui-m~me ses r~gles de proc6dure.

1. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575. No 1-8359.
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6. Chacune des Parties contractantes assume les d~penses du membre qu'elle a d~sign6
et de ses repr~sentants devant le tribunal d'arbitrage. Les frais du President et les autres frais
sont r~partis 6galement entre les Parties contractantes, saufd~cision contraire de leur part.

Article 11. Consultations

L'une ou lautre des Parties contractantes peut proposer A l'autre Partie contractante de
proc~der A des consultations sur toute question concemant l'application du pr6sent Accord.
Ces consultations se tiennent, sur proposition d'une des Parties contractantes, en un lieu et

une date arr~t~s d'un commun accord par la voie diplomatique.

Article 12. ApplicabilitW du present Accord

Les dispositions du present Accord s'appliquent i tous les investissements r6alis~s par
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie apr~s l'entr~e en
vigueur de l'Accord. Elles s'appliqueront 6galement aux investissements existant au mo-
ment de l'entr~e en vigueur du present Accord. Toutefois, ce demier ne s'applique pas en
cas de divergence ou de diff~rends survenus avant son entree en vigueur.

Article 13. Amendements

Dbs l'entr~e en vigueur du present Accord ou en tout temps par la suite, les dispositions
du present Accord peuvent Etre modifi~es de toute manire susceptible de convenir aux
Parties contractantes. Ces amendements entrent en vigueur lorsque les Parties contractantes
se sont informes que les formalit~s constitutionnelles requises ont 6t6 remplies.

Article 14. Extension territoriale

Sous reserve des dispositions de larticle premier, le present Accord ne s'applique ni
aux iles Fro6 ni au Groenland. Les dispositions du present Accord pourront etre 6tendues
aux iles Fro6 et au Groenland, selon que les Parties contractantes en conviendront par un
6change de notes.

Article 15. Entree en vigueur

Le present Accord entre en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les gouverne-
ments des Parties contractantes se sont mutuellement notifies que les formalit~s constitu-
tionnelles relatives A son entr6e en vigueur sont remplies.

Article 16. Dur~e et d~nonciation

1. Le present Accord reste en vigueur pendant une p~riode de dix ans et il le demeure
par la suite, A moins que l'une des Parties contractantes notifie t lautre Partie par 6crit son
intention de d6noncer l'Accord. Ladite d6nonciation devient applicable une annie apr~s sa
rception par lautre Partie contractante.
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2. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date i laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord devient applicable, les dispositions des articles premier A 13 con-
tinuent de s'appliquer pendant une p6riode de dix ans apr~s ladite date.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire i Copenhague, le 12 mars 1995, en langue anglaise.

Les versions danoise et espagnole de l'Accord seront 6chang6es entre les Parties.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

PAUL NIELSON

Pour Le Gouvemement de la R6publique du Nicaragua:

ERNESTO LEAL SANCHEZ
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION UNION ON THE ESTABLISHMENT OF AN

ITU REPRESENTATION IN BRASI LIA

Whereas the International Telecommunication Union (hereinafter referred to as "the

ITU"), in order to implement Resolution No. 17 (COM6/8) entitled "ITU Regional
Presence", of the Plenipotentiary Conference of the ITU (Nice, 1989), which resolved that,

as a matter of principle, a stronger presence of the ITU was required in the regions to
increase the efficacy of the ITU's assistance to Member countries and especially to the
developing countries, has decided to establish an ITU Representation for Latin America
and the Caribbean countries, in Brasilia, Federal Republic of Brazil (hereinafter referred to
as "Brazil");

And whereas the Government of the Federal Republic of Brazil (hereinafter referred
to as "the Government") has informed the ITU of its readiness to grant all the necessary fa-
cilities for such an ITU Representation for Latin America and the Caribbean countries

(hereinafter referred to as "the Representation");

The Government and the ITU hereby agree as follows:

Article 1

The Government shall give all the assistance in its power to host and provide the nec-

essary facilities for the Representation to be located in Brasilia and to be manned by ITU
Representatives who shall be responsible for the ITU's technical co-operation and assis-
tance activities to be carried out in Latin America and the Caribbean countries.

Article 2

The Government agrees to apply to the Representation and to any ITU staff posted to

this Representation as well as to the ITU officials, funds, property and assets, the privileges

and immunities laid down in the Convention on the Privileges and Immunities of the Spe-
cialized Agencies of 21 November 1947,1 to which Brazil is a Party, and to grant them no
less favourable conditions and facilities than those generally granted by the Government to

other intergovernmental organizations, and their staff, represented in Brazil.

Article 3

The Government shall facilitate the entry into, sojourn in, and departure from the Fed-
eral Republic of Brazil of any person called upon by the Representation to perform official

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p.
308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645,
p. 340; vol. 1057, p. 320 ; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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business related to this Representation. The same shall also apply to the spouses and imme-
diate dependants living with or visiting the persons referred to in the preceding sentence of
the present Article.

Article 4

The Government shall facilitate travelling by the ITU Representatives referred to in
Article I above and by any persons referred to in the first sentence of Article 3 above be-
tween Brazil and any other country.

Article 5

The Government shall give, free of charge, all the assistance in its power to provide
the ITU and the latter's Representation with suitable office accommodation, water, electric-
ity and automatic telecommunication facilities (telephone, telex, facsimile) necessary for
the functioning of this Representation. Details in this respect shall be worked out between
TELEBRAS (Telecomunicaq6es Brasileiras S.A.) and the ITU and shall be confirmed by
a letter of engagement to be signed by the ITU and TELEBRAS, which shall form integral
part of the present Agreement.

Article 6

The present Agreement shall enter into force 30 days after the ITU's receipt of the Gov-
ernment's notification that the constitutional procedures have been fulfilled and shall re-
main in force as long as the Representation remains located in Brasilia.

The present Agreement may be amended by written agreement between both Parties.
Any such amendment to be annexed to the present Agreement shall enter into force in the
same manner as stipulated in paragraph 1 of the present Article.

Done in Geneva, on the 8th day of October 1991 in duplicate, in both the English and
the Portuguese languages, both texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the International Telecommunication Union:

PEKKA TARJANNE
Secretary-General

For the Government of the Federal Republic of Brazil:

CELSO Luiz NUNES AMORIM
Ambassador/Permanent Representative
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LETTER OF ENGAGEMENT BETWEEN TELEBRAS AND THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION

In application of Article 5 of the Agreement between the Government of the Federal
Republic of Brazil and the ITU on the establishment of an ITU Representation in Brasilia,
TELEBRAS shall provide, at no cost to the ITU, the following facilities to the latter and its
Representation in Brasilia:

a. Suitable office accommodation composed of at least eight offices and one meeting
room for at least 18 persons, including cleaning service.

b. Furniture for the offices such as desks, chairs, shelving, etc.

c. Telecommunication facilities and maintenance as follows:

1. Six extensions connected to the public network.

2. Utilization of the telex pool service of TELEBRAS.

3. Utilization of the telefax pool service of TELEBRAS.

d. Permission for the connection of this Regional Office to ITU Headquarters in Gene-
va and the other Area Offices on the continent, through a modem or equivalent to be pro-
vided by the ITU.

e. National and international telephone, telex, telefax, low speed data and telegraphic
services.

f. Electricity and drinking water.

g. Messenger service to facilitate communication between the Regional Office and
Government offices, as well as the other agencies of the United Nations System.

h. Necessary support to implement all these facilities.

The Liaison Officer between TELEBRAS and the Representation will be the Head of
"Divisao de Intercambio".

All these engagements are to be made ready for use gradually, three months from the
date of entry into force of the Agreement, but not later than two months from the arrival of
the first ITU Representative in Brasilia.

This Letter of Engagement, forming an integral part of the Agreement shall remain
valid as long as the Representation remains located in Brasilia. It may be amended by
written agreement between the Brazilian Government, represented by TELEBRAS, and the
ITU, such amending agreement forming integral part of the present Letter of Engagement.
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The undersigned, being duly authorized thereto, have signed the present Letter of
Engagement in both the English and the Portuguese languages, in Geneva, this 8th day of
October 1991. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the International Telecommunication Union:

PEKKA TARJANNE
Secretary-General

For TELEBRAS:

JOSt IGNACIO FERREIRA
President of TELEBRAS
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A

UNIAO INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACOES PARA 0 ESTABELECIMENTO

DA REPRESENTACAO DA UIT EM BRASILIA

Considerando que a Unilo Internacional de TelecomunicavSes

(doravante denominada "UIT") , de modo a implementar a ResolugBo n 17

(COM6/8) intitulada "Presenca Regional da UIT", adotada na Conferfncia

de Plenipotencifrios da UIT (Nice, 1989), a qual decidiu, par

principio, ser necessfria uma presenca regional mais forte daquele

6rgao cam vistas a aprimorar a efichcia de sua assistOncia a palses

membros, em especial aos palses em desenvolvimento, resolveu

estabelecer uma Representaco para a America Latina e para as paises do

Caribe, em Brasilia, Repablica Federativa do Brasil [doravante

denominado "Brasil");

Considerando que a Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

(doravante denominado "Governo") informou a UIT a disposiCSo de

conceder as meios necessarios A instalaCgo daquela Representacgo para a

America Latina e para -os palses do Caribe (doravante denominada

"Representacao");

0 Governo e a UIT acordam a seguinte:

ARTIGO I

O Governo darg toda a assist~ncia a seu alcance para sediar e

para manter as meios necessarios A RepresentaCgo em Brasilia, a ser

dirigida par representantes da UIT, os quais estarao encarregados das

atividades de cooperavao e assistancia tdcnica da UIT na America Latina

e nos passes do Caribe.

ARTIGO II

O Governo concederS A Representacao e a seus funcion~rios

lotados em Brasilia, bem coma aos funcion~rios de diregao da UIT, seus

fundos, suas propriedades e seus bens, os privilrgios e as imunidades

previstos na Convencao de Privilgios e Imunidades das Ag~ncias

Especializadas, de 21 de novembro de 1947, da qual o Brasil faz parte,

e propiciar-lhes-6 condiC6es n~o menos favordveis do que as geralmente

dispensadas pelo Governo a outras organizac es intergovernamentais

sediadas no Brasil, e a seus membros.
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ARTIGO III

O Governo facilitar5 a entrada, a permanincia e a partida da

Rep~blica Federativa do Brasil de pessoas, convocadas pela

Representacio, pars tratar de assunto oficial relacionado com a mesma.

Igual tratamento ser& aplicado aos c6njuges e aos dependentes diretos,

que habitem com as pessoas acima referidas ou que venham visitA-las.

ARTIGO IV

O Governo facilitar& as viagens, do Brasil para outros

passes, dos Representantes da UIT referidos no Artigo I, e das pessoas

mencionadas no inicio do Artigo III.

ARTIGO V

0 Governo dari, gratuitamente, toda a assist~ncia possivel

para prover a UIT e sua Representaio de adequadas instalac6es para

escrit6rio, Sgua, eletricidade e servivos de telecomunicag6es

(telefone, telex, fac-simile) necessirios ao funcionamento da

Representacvo. Seus pormenores serio negociados entre a

Telecomunicac6es Brasileiras S.A. (TELEBRAS) e a UIT, e

consubstanciados em Carta de Compromisso, que as mesmas assinarao, como

parte integrante do presente Acordo.

ARTIGO VI

1. 0 presente Acordo entrar5 em vigor 30 (trinta) dias ap6s a

notificavo do Governo a UIT de que os procedimentos constitucionais

tenham sido cumpridos e permaneceri em vigor, enquanto a Representacao

estiver sediada em Brasilia.

2. 0 presente Acordo poderi ser emendado por entendimento por

escrito entre ambas as Partes. Qualquer emenda a ser anexada a este

Acordo entrarg em vigor da mesma maneira estipulada no primeiro

parigrafo do presente Artigo.
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Feito em Genebra, aos 3 dias de outubro de 1991, em duas

c6pias, em portugu~s e em ingls, sendo ambos os textos igualmente

autinticos. Em caso de qualquer divergincia de interpretagio,

prevalecerS o texto em ingles.

. .I f

PELO GO RW DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL

PELA UNIAO INTERNACIONAL

DE TELECOMUNICACOES
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CARTA DE COMPROMISSO

ENTRE A TELEBRAS E A UNIAO INTERNACIONAL DE TELECOMUNICA9OES

De conformidade com o Artigo V do Acordo entre o Governo da

Repiblica Federativa do Brasil e a Uniao Internacional de

Telecomunicag6es para o Estabelecimento de RepresentaCo da UIT em

Brasilia, a Telecomunicaq6es Brasileiras S.A. (TELEBRAS) concederi,

gratuitamente, os seguintes meios para aquela Representagio em

Brasilia:

a) InstalaQ6es adequadas para escrit6rio, consistindo de pelo

menos 8 (oito) salas de trabalho e uma sale de reuni6es

pare pelo menos 18 (dezoito) pessoas, incluindo servico de

limpeza.

b) Mobilia para os escrit6rios, tais como cadeiras,

escrivaninhas, armarios, etc.

c) Cessio e manutencio de servicos de telecomunicag6es, como

se segue:

1. seis linhas telef8nicas conectadas i rede priblica;

2. utilizago do serviqo de telex da TELEBRAS;

3. utilizaC~o do servico de fac-simile da TELEBRAS.

d) Permiss~o para a conexio do Escrit6rio Regional A UIT em

Genebra e outros escrit6rios regionais no continente, por

intermdio de modem ou equivalente a ser providenciado

pela UIT.

e) Servicos telef~nicos, de telex, de telefax, de transmissio

de dados e de telegrafia, nacionais e internacionais.

f) Eletricidade e igua potivel.

g) Servicos de mensageiro pars facilitar a comunicagio entre

o Escrit6rio Regional eos 6rgios governamentais, e outras

agencies do sistema des NaC6es Unidas.

h) Apoio necessirio para implementar todos os meios acima

descritos.
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0 "Liaison Officer" (representante da TELEBRAS junto ao

Escrit6rio Regional) entre a TELEBRAS e a Representav;o serA o Gerente

da Divisao de IntercAmbio.

Todas essas concess~es dever~o ficar prontas, gradualmente,

para uso tr~s meses ap6s a data da entrada em vigor do Acordo, porgm

em prazo n~o superior a dois meses depois da chegada do pimeiro

representante da UIT em Brasilia.

Esta Carta de Compromisso, sendo parte integrante do Acordo,

terA vig~ncia enquanto a Representagao estiver sediada em Brasilia.

PoderA ser emendada por entendimento por escrito entre o Governo

brasileiro, representado pela TELEBRAS, e a UIT, devendo a emenda

acordada fazer parte integrante da presente Carta de Compromisso.

Feito em Genebra, aos 3 dias de outubro de 1991, em duas

c6pias, em portugu~s e em ingl~s, sendo ambos os textos igualmente

autgnticos. Em caso de qualquer diverg~ncia de interpretacvo,

prevalecerS o texto em ingls.

TELEBRAS PELA UNIAO INTERNACIONAL

DE TELECOMUNICAqOES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FtDtRATIVE DU BRESIL ET L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLtCOMMUNICATIONS RELATIF A L'E'TABLISSEMENT D'UNE
REPRESENTATION DE L'UIT A BRASILIA

Consid~rant que l'Union Internationale des T6l6comnunications (d~sign~e ci-apr~s
par "UIT"), afin de mettre en uvre la Resolution No. 17 (COM 6/ 8) intitulke "UIT Regional
Pr6sence", adopt~e i la Conference des Plnipotentiaires de 'UIT (Nice, 1989), laquelle r6-
solution dispose que, par principe, une forte presence de UIT est ncessaire dans les r6-
gions pour accroitre l'efficacit6 de lassistance de 'UIT aux f-tats membres et sp~cialement
aux pays en d~veloppement, a d~cid6 d'6tablir une representation de rUIT pour l'Am6rique
latine et les pays de la Cara'be, A Brasilia, R~publique f~d~rative du Br~sil (d~sign~e ci-
apr~s par "Br6sil");

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil (ci-apr~s d6-
sign6e par "le Gouvemement") a inform6 'UIT qu'il 6tait prt A accorder toutes les facilit6s
n6cessaires A une Repr6sentation de 'UIT pour l'Am6rique latine et les pays de la Caraibe
(ci-apr~s d6sign6e par "la Repr6sentation");

Le Gouvemement et l'UIT sont convenus de ce qui suit:

. Article I

Le Gouvemement donnera toute l'assistance n6cessaire pour accueillir la Repr6senta-
tion dont le sifge sera A Brasilia et mettra d sa disposition les installations n6cessaires. Les
repr6sentants de IUIT seront charg6s de la coop6ration technique et des activit6s d'assistan-
ce en Am6rique latine et dans les pays de la Caraibe.

Article 2

Le Gouvernement accepte de conf~rer A la Repr6sentation et au personnel de l'UIT,
ainsi qu' ses hauts fonctionnaires, les fonds, les actifs, les propri6t6s, ainsi que les privil&-
ges et immunit~s pr6vus par la Convention sur les Privilkges et immunit6s des Institutions
Sp6cialis6es du 21 novembre 19471, i laquelle le Br6sil est partie, et de lui accorder des
conditions et des facilit6s qui ne seront pas moins favorables que celles accord6es aux
autres organisations intergouvemementales et A leur personnel repr6sent6s au Br6sil.

Article 3

Le Gouvernement facilitera l'entr6e, le s6jour et le d6part de la R6publique F&drative
du Br6sil, de toute personne charg6e par la Repr6sentation d'effectuer des taches officielles

I. Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis6s des annexes
publi~es ult&rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol.
314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349;
645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et vol. 1482, p. 244.
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relatives A la Representation. Les memes prerogatives seront accordees aux epouses et aux
dependants inmmediats et A ceux qui visitent les personnes auxquelles fait reference la
phrase precedente du present Article.

Article 4

Le Gouvernement facilitera le deplacement vers d'autres pays des representants de
UIT auxquels se refere rArticle 1 ci-dessus et des personnes auxquelles se refere la pre-

miere phrase de l'Article 3 ci-dessus entre le Bresil et tout autre pays.

Article 5

Le Gouvernement mettra, gratuitement, i la disposition de UIT et de ses representants
des bureaux amenages ainsi que l'eau, l'electricite, des facilites de communication automa-
tique (tel6phone, telex, telecopie) qui sont necessaires au fonctionnement de cette Repre-
sentation. Les details des arrangements seront negocies entre TELEBRAS
(Telecomunicag6es Brasileiras S.A.) et UIT et seront confirms par un contrat signe par

UIT et TELEBRAS. Ce contrat sera partie integrante du present Accord.

Article 6

Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apres que MIUT aura requ la notification
du Gouvemement indiquant que les procedures constitutionnelles ont t6 accomplies et res-
tera en vigueur tant que la Representation aura son siege d Brasilia.

Le present Accord peut Etre amende par un accord ecrit entre les Parties. Tout amen-
dement qui sera annexe au present Accord entrera en vigueur de la maniere stipulee dans
le paragraphe 1 du present Article.

Fait i Geneve le 8 octobre 1991 en deux copies en anglais et en portugais, les deux tex-
tes faisant egalement foi. En cas de divergence d'interpretation, le texte anglais prevaudra.

Pour lUnion Internationale des Communications:

PEKKA TARJANNE
Secretaire General

Pour le Gouvemement de la Republique Fed6rative du Bresil:

CELSO Luiz NUNES AMORIM
Ambassadeur/Representant permanent
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CONTRAT ENTRE TELEBRAS ET L'UNION INTERNATIONALE DE TtLECOM-
MUNICATION

Conform~ment A I'article 5 de l'Accord entre le Gouvemement de la R~publique
f~d~rative du Br~sil et l'Union internationale des t~lcommunications relatifs A l'6tablisse-
ment d'une representation de 'UIT A Brasilia, TELEBAS foumira A I'UIT et A sa Represen-
tation Brasilia, sans frais, les &quipements suivants:

a. Installations appropri~es comprenant au moins huit (8) bureaux et une (1) salle de
reunion pour dix-huit (18) personnes au minimum, y compris le service de nettoyage.

b. Mobilier pour les bureaux tels que chaises, 6critoires, armoires etc.

c. Equipements et maintien des services des t~l~communications, tels que:

1. Six (6) lignes de t~l~phone li~es au r~seau public;

2. Utilisation du service de telex du TELEBRAS;

3. Utilisation du service de fac-similk du TELEBRAS.

d. Permission pour le raccordement du Bureau regional i Brasilia au siege de l'Union
intemationale des t~l~communications A Gen~ve et aux autres bureaux r~gionaux sur le
continent par modem ou par un moyen 6quivalent fourni par 'UIT.

e. Services t~l~phoniques, de t6lex, de t~l~fax, de transmission de donn6es et de t6l6-
graphie, nationaux ou intemationaux.

f. Electricit6 et eau potable.

g. Services de messager pour faciliter la communication entre le Bureau regional et les
organes gouvemementaux et les autres organismes du syst6me de l'Organisation des Na-
tions Unies.

h. Appui n~cessaire pour mettre en place toutes les installations.

L'AttachM de liaison entre le TELEBRAS et la Representation sera le chef de la Divi-
sion d'Echange de poste.

Toutes ces dispositions doivent Etre mises en oeuvre progressivement trois mois d par-
tir de la date d'entr6e en vigueur du present Accord, mais pas plus tard que deux mois aprbs
la date d'arriv~e du premier Repr~sentant de 'UIT A Brasilia.

Le present Contrat, qui forme une partie int6grale de l'Accord, restera valide tant que
la Representation aura son siege A Brasilia. I1 peut 6tre amend6 par un accord 6crit entre le
Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, repr6sent6 par TELEBRAS, et 'UIT,
l'accord amendant formant une partie int6grale du pr6sent Contrat.
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Les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Contrat en langues anglaise et
portugaise 6 Gen~ve, le 8 octobre 1991. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour l'Union internationale des t~lkcommunications:
Le Secr~taire g~n~ral,

PEKKA TARJANNE

Pour TELEBRAS:
Le Pr6sident de TELEBRAS,

Jost IGNACIO FERREIRA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO

DA REPOBLICA DA HUNGRIA NO CAMPO DA COOPERACAO CULTURAL

O Governo da Rep~iblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repablica da Hungria

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Inspirados nos princ~pios do reepeito mituo, da ngo-

intervengao nos assuntos internos e da reciprocidade de vantagens; e,

Desejosos de desenvolver e fortalecer as relag5es entre os

dois palses,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo rege todas as iniciativas de car5ter

cultural, educativo e esportivo levadas a efeito pelo Governo e pelas

instituivaes governamentais e n~o-governamentais de uma das Partes

Contratantes no territ6rio da outra Parte Contratante.

ARTIGO II

As Partes Contratantes promovergo o interc~mbio e a

cooperaCgo bilateral nos campos da cultura, da educacao e dos esportes,

observadas as respectivas legislaC6es e normas, bem como o disposto no

presente Acordo.

ARTIGO III

n intercmbio e a cooperaCgo entre as Partes Contratantes

poderao compreender:
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a) o intercambio de escritores, tradutores, diretores, atores

e tfcnicos teatrais e cinematogrificos, artistas

plisticos, decoradores, desenhistas industriais,

fot6grafos artisticos, dancarinos,.m6sicos, arquitetos e

esportistas;

b) o intercmbio de professores e estudantes de p6s-

graduaco;

c) a criacao de cursos regulares de lingua portuguesa,

literatura e civilizacao brasilairau em universidades

h~ngaras; e de lingua, literatura e civilizaCio hdngaras

em universidades brasileiras;

d) a tradugro e a publicaCgo de obras literfrias e artisticas

da outra Parte Contratante, de reconhecida qualidade;

e) o intercimbio de livros, de publicaC es culturais e de

informag6es sobre museus, bibliotecas e outras

instituicBes culturais;

f) o intercimbio de miss~es educacionais de interesse-

reciproco; e

g) a organizaqao de manifestae~es culturais, tais como

exposicoes, confer5ncias, representaC6es teatrais, mostras

cinematogrgficas, programas de televiso, apresentaC6es

musicals, espeticulos de danga, exibigves circenses e

certames esportivos.

ARTIGO IV

1. A fim de implementar o presente instrumento, as Partes

Contratantes estabelecerao, de comum, acordo programas trienais de

intercimbio, que compreenderio atividades de cooperacao, assim como as

condiC6es financeiras, entre outras, essenciais a sua concretizacao.

2. As Partes Contratantes facilitario, em seus respectivos

territ6rios, a organizacio dos programas trienais de intercimbio

cultural, educacional e esportivo no imbito do presente Acordo,

inclusive quanto a admissio e 5 saida de material artistico, obras de

arte, material diditico e equipamento cultural e educativo, em

conformidade com a legislavio nacional vigente.
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ARTIGO V

1. 0 Governo brasileiro designa o Minist~rio das Relag6es

Exteriores como coordenador de sua participacgo na execugao do presente

Acordo e o Governo htngaro designs, para o mesmo fim, o Ministerio da

Cultura e Educacao.

2. Todas as questSes relativas i execucao dos projetos de

intercunbio a de cooperacao cultural, educativa e esportiva entre as

Partes Contratantes, incluldos nos programas trienais mencionados no

Artigo IV acima, serao tratadas pelos 6rgios coordenadores.

3. As Partes Contratantes se comprometem a submeter

sistemitica do presente Acordo todas suas atividades de natureza

cultural, educacional ou esportiva, realizadas.no territ6rio da outra

Parte Contratante.

ARTIGO VI

1. As Partes Contratantes podergo celebrar, por via diplomitica,

Ajustes Complementares ao presente Acordo que visem a criaCao de

programas de trabalho entre Universidades e instituig6es de ensino

superior, bem como entre instituig6es culturais e esportivas, de ambos

os palses, que desejem cooperar nos campos da cultura, educacgo e

esportes, em conformidade com os princIpios e dispositivos deste

Acordo.

2. Qualquer dodificagao ao presente Acordo, ou sua revisao,

deverA ser proposta por Nota diplomitica e, caso aprovada por ambas as

Partes Contratantes, entrar& em vigor na data de recebimento da Nota de

resposta.

ARTIGO VII

1. Cada Parte Contratante notificarg a outra do cumprimento dos

procedimentos exigidos pelas respectivas legislac6es para a aprovavio

do presente Acordo, o qual entrarg em vigor 30 dias a partir da data de

recebimento da 6ltima dessas notificag6es.
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2. 0 presente Acordo terg duraCo de 5 (cinco) anos, e sera

automaticamente renovado por perfodos sucessivos de um ano, a menos que

uma das Partes Contratantes manifests a outra, por Nota diplomatica,

sua intenao do denuncig-lo. Nesse caso, a den~ncia surtirg efeito seis

meses depois do recebida a respectiva notificadio.

3. A den~ncia ou o tgrmino do presente Acordo nao afetarg

programas e projetos dele decorrentes e nio concluldos durante sua

vigancia, os quais serao fielmente cumpridos.

Peito em Brasilia, ao, IS dias do mis de LX-4..-COde 1992,

em dois exemplares originais, nas lInguas portuguesa a hfngara, sendo

ambos os textos igualmente autanticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL
Francisco Rezek

'2-'If
PE10 GOVERNO D 4 CBLICA

r DA HUN -RIA

r6za Jeszenszky
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KULTURALIS EGYUTTMUK ID9SI MEGALLAPODAS A

BRAZIL SZUVETS!GI KdZTARSASAG KORmANYA IS A MAGYAR KUZTARSASAG
KORMANYA KtZT

A Brazil Szdvetsdgl Kdztgrsasg9 Korm~nya
ds

A Magyar Kztdrsasdg Kormdnya

/ezentul "Szerz6d5 Falek"/

a kdlcsdnds tlsztelet, d belUgyekbe vaI6 be-nem-avatkozgs ds

az egyenl5 el~ny6k elve alapJ~n,

a k6t orsz g kapcsolatainak fejlesztgs-6re ds er6sit6sdre

tbrekedve,

az aldbblakban Sillapodik meg:

I. CIKKELY

Ez a Maggliapodas az egylk Szerz6d6 F61 Kormfnygnak, kormany-

zatil s nem-kormfnyzati Int6zm4nyeinek minden kulturglis, oktat~si

jelleg 6s sporttal kapcsolatos kezdemgnyezdsdt szabdlyozza a m~slk

Szerz6d6 Fdl orsz6ginak teralet6n.

II. CIKKELY

A Szerz6d6 Felek ugy segitlk el6 a csereviszonyt 4s a kdtol-

dalu egyfttm~k6ddst a kultura, az oktatSs 6s i sport ter6n, hogy

tlszteletben tartj~k egymds tbrv6nyelt 6s jogszab6lyait, valamint

ennek a Meg6l lapod6snak a rendelkezdseit.

III. CIKKELY

A Szerzd6 Felek kdzt az al6bbi terUletekre terjedhet ki a cse-

revlszony 6s az egyUttmUkbdgs:

a/ ir6k, mafordlt6k, szlnhgzl 6s fllmrendez6k, -szin6szek 6s

-szakamberek, k~pz6mUv6szek, iparmUv~szek, Ipari formatervez6k, fot6-

mUv6szek, t6nc- ds zonemuviszek, 6pit5szek 4s sportol6k cser6je;
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b/ tangrok ds posztgraduglis haligal6k cserdje;

c/ rendszeres tanfolyamok inditdsa magypr egyetemeken portuggl

nyelvb61, brazil Irodalomb6l ds mUvel6ddsb6l, brazil egyetemeken

pedig magyar nyelvb6l, Irodalomb61 6s mivel6d~sb6l;

d/ a mdsik Szerz6d5 FdI elismert J6 mln6sdgU Irodalml ds

mavdszeti alkotdsainak leforditdsa ds kdzzdtdtele;

e/ knyvek, kulturglis kladvdnyok cserdje ds tgJdkoztatds

muzeumokr61, kbnyvtdrakrd1 6s mds kulturdlis intdzmdnyekril;

f/ kdlcsOnbs 6rdekU oktatgsUgyi kUidfttsdgek cserdje ds

g/ olyan kulturdlis rendezvdnyek szervezdse, mint kigllitdsok,

szakeladgsok, szIniel6addsok, flimszemlik, televlz16s mOsorok,

koncertek, tgncprodukc16k, cirkuszi Igtvdnyossggok 4s sportversenyek.

IV. CIKKELY

I. Ennek a szerz6ddsnek a vdgrehaJtdsa cdIjdb6I, a Szerz6d6 Felek,

k~z~s megegyez6ssel, hdrom dvre sz616 munkaterveket dolgoznak ki,

amelyek az egyOttmOkbdds terUletelt tekintik St, valamint, egyebek

kszt, megteremtlk az annak megval6sitdsdhoz szuks~ges pdnzUgyi fel-

t€teleket.

2. A Szerz6d6 Felek lehet6v6 teszik, a maguk ter~let~n, a jelen

Megdllapodds alapjgn kidolgozand6 hdromdves kulturglis, oktat6si 6s

sportcsere-munkatervi programok megszervezds~t, 6s ugyanigy a mUv6-

szetl anyagok, mUalkotgsok, oktatgsi cikkek, kulturglis 6s nevel6si

felszereidsi tgrgyak bebocsdtgsdt ds az orsz6gb61 val6 kiengedgs~t,

az Orvdnyes hazai rendelkezdsekkel 6sszhangban.

V. CIKKELY

I. A brazil kormdny, a maga r~sz6r6i, a Kligyminiszt6riumot bizza

meg a jelen Megdilapodds vdgrehajtdsgnak bsszehangolsgval, a magyar

Kormeny a MUvel6ddsi ds Klzoktatdsi Minisztdri.umot bizza meg ezzel a

feladattal.
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2. Az Osszehangol6 Int6zm6nyek tgrgyalnak meg a IV. Cikkelyben

f~ntebb emlitett h~romves munkatervekbe fogialt minden olyan k~r-

d~st, amely a Szerz6d6 Felek kdzti csereprogramok 6s a kulturglis,

oktat~si ds sportvonatkoz~su egyUttmUk3ds vdgrehajtgsgval kapcso-

latos.

3. A Szerz6d5 Felek kitelezettsdget vl lalnak, hogy a jelen Meg-

9Ilapod~s hatdlydnak rendelik al minden olyan kulturglis, oktaetsi

6s sporttal kapcsolatos tevdkenysdgUket, amelyet a misik Szerz6d6

F4I orsz~gdban fejtenek kI.

VI. CIKKELY

I. A Szerz6d5 Felek, diplomfclai uton, Kieg~szit~seket ftzhetnek

ehhez a Meg~i lapod~shoz, abb6l a c4lb61, hogy munkaterveket dolgoz-

zanak ki a kCt orsz~g Egyetemei ds fels6oktat~si int~zm~nyei, vala-

mint olyan kulturglis 4s sportintdzm~nyel szdmgra, amelyek egyUtt

kIv~nnak mUkddni a kultura, a nevelds 4s a sport ter~n, a jelen Meg-

11apodds elveivel 6s rendelkez~seivel 6sszhangban.

2. A jelen Meglillapodts bgrmilyen m6dositgsgra, vagy felUlvizs-

gdlatgra Dlplomdciai Jegyzdkben kell javaslatot tenni, 6s ha az

mindk~t Szerz6d6 F6I j6vdhagygsgval tallkozik, a VAlaszjegyzgk

kdzhezvitelekor 6letbe I
6
p.

VII. CIKKELY

I. MIndk6t Szerz6d6 F6I t~j~koztatja a masikat a jelen Meggilapo-

dds j6vghagygsghoz megkivgnt t6rv6nyes I6pdsek megtftel6r6l, 6s a

Meggliapodgs, az utols6 ilyen jellegG t~jdkoztatgs utdn, 30 nap mul-

va Ip 6letbe.

2. A jelen Meggliapodgs 5 6vre sz61, utdna egy-egy 6vre automa-

tlkusan meghosszabbodik az 6rv~nye, hacsak valamelyik Szerzd6 F6I

Diplomiciai Jegyz6kben nem hozza a m~sik F6I tudom~s~ra azt a kiv~n-

s~gAt, hogy felmondja. Ebben az esetben a felmond~s a sz6ban forg6

6rtesitfs k4zhezvgtele utgn hat h6nap mulva Ip hatdlyba.
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3. A felmondgs tdnye, vagy a jelen

az ennek alapjdn folyamatba tett, de a

Je alatt be nem fejez5dltt programokat

siteni kell.

Meggllapodgs lejgrta nem 6rinti

Meggliapod~s drvdnyessgl Ide-

6s terveket, azokat m~g teije-

Kelt Brazillavgrosban, 1992. mrcius h6 19-4n, k~t eredeti

pldgnyban, magyar is portugal nyelven. Ezek kdzU1 mindkett6 egyargnt

hiteles.

A BRAZIL SZVVETS9GI KZTARSASAG

KORMANYA NEV9BEN

Francisco Rezek

GYAR K eZTARs SAG YM MEV 'ENS

Gaza Jeszenszky
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Hungary,

(Hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Guided by the principles of mutual respect, non-intervention in internal affairs and mu-
tual advantage;

Desiring to broaden and strengthen relations between their two countries,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall govern all cultural, educational and sports activities carried out

by the Government or by governmental or non-governmental institutions of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article II

The Contracting Parties shall promote exchanges and bilateral cooperation in the fields

of culture, education and sports, in conformity with their respective laws and regulations
and with the provisions of this Agreement.

Article III

Exchanges and cooperation between the Contracting Parties may include:

(a) Exchanges of writers, translators, theatre and film directors, actors and technicians,

artists, decorators, industrial designers, photographers, dancers, musicians, architects and
athletes;

(b) Exchanges of lecturers and postgraduate students;

(c) The establishment of regular courses in the Portuguese language and Brazilian lit-

erature and civilization at Hungarian universities and in the Hungarian language and Hun-
garian literature and civilization at Brazilian universities;

(d) The translation and publication of literary and artistic works of recognized merit of
the other Party;

(e) Exchanges of books and cultural publications and of information on museums, li-

braries and other cultural institutions;

(f) Exchanges of educational missions of mutual interest; and

328
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(g) The organization of cultural events, such as exhibitions, lectures, theatre produc-
tions, film showings, television programmes, concerts, dance and circus performances and
sports competitions.

Article IV

1. With a view to implementing this Agreement, the Contracting Parties shall by mu-
tual agreement establish three-year exchange programmes, which shall include cooperation
activities, together with the financial and other conditions necessary for their execution.

2. The Contracting Parties shall facilitate, in their respective territories, the organiza-
tion of three-year cultural, educational and sports exchange programmes within the frame-
work of this Agreement, including the import and export of artistic materials, works of art,
teaching materials and cultural and educational equipment, in conformity with the national
legislation in force.

Article V

1. The Brazilian Government hereby designates the Ministry of Foreign Affairs as co-
ordinator of its participation in the implementation of this Agreement, and the Hungarian
Government hereby designates the Ministry of Culture and Education for the same pur-
pose.

2. Any questions relating to the implementation of exchange and cooperation projects
and programmes between the Contracting Parties in the fields of culture, education and
sports, including the three-year programmes mentioned in Article IV above, shall be dealt
with by the coordinating bodies.

3. The Contracting Parties undertake to apply the provisions of this Agreement to all
cultural, educational and sports activities carried out by them in the territory of the other
Party.

Article VI

1. The Contracting Parties may, through the diplomatic channel, conclude supplemen-
tary arrangements to this Agreement with a view to the establishment of programmes of
work between universities and institutions of higher learning and between cultural and
sports organizations of the two countries which wish to cooperate in the fields of culture,
education and sports, in conformity with the principles and provisions of this Agreement.

2. Any amendment to, or revision of, this Agreement shall be proposed by diplomatic
note and shall, if approved by both Contracting Parties, enter into force on the date of
receipt of the note in reply.
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Article VII

1. Each Party shall notify the other of completion of the procedures required by their
respective laws for the approval of this Agreement, which shall enter into force 30 days
from the date of receipt of the latter such notification.

2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years and shall be renewed auto-
matically for additional one-year periods unless one of the Contracting Parties informs the
other, by diplomatic note, that it intends to denounce it. In such case, the denunciation shall
take effect six months after receipt of the notification in question.

3. The denunciation or termination of this Agreement shall not affect programmes or
projects which are still in progress, and they shall be completed as stipulated.

Done at Brasilia on 19 March 1992, in duplicate in the Portuguese and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

FRANCISCO REZEK

For the Government of the Republic of Hungary:

GEZA JESZENSZKY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvemement de la R~publique f6d~rative du Br~sil et

Le Gouvemement de la R6publique de Hongrie

(Ci-aprbs d6nomm~s "les Parties contractantes")

S'inspirant des principes du respect mutuel, de la non-ing~rence dans les affaires int6-
rieures et de ]a r~ciprocit6 des avantages,

D~sireux de d~velopper et de renforcer les relations entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le present Accord r~git toutes les initiatives de caract~re culturel, 6ducatif et sportif
exerc~es par le Gouvernement, par les institutions gouvemementales et non gouvememen-
tales de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article H

Les Parties contractantes encourageront les 6changes et la cooperation bilat~rale dans
les domaines de la culture, de l'ducation et des sports, dans le respect des lois et rglements
en vigueur dans les deux pays et des dispositions du present Accord

Article III

Les 6changes et ]a cooperation entre les Parties contractantes pourront comporter:

(a) L'6change d'6crivains, de traducteurs, de metteurs en scene, d'acteurs et de
techniciens du thatre et du cinema, de praticiens des arts plastiques, de d6corateurs, de
photographes, de danseurs, de musiciens, d'architectes et de sportifs

(b) L'6change de professeurs et d'6tudiants du troisibme cycle ;

(c) L'organisation de cours r6guliers de langue portugaise et de litt~rature et civilisation
br~siliennes dans les universit~s hongroises ainsi que de langue, litt~rature et civilisation
hongroises dans les universit~s br~siliennes :

(d) La traduction et la publication d' uvres litt~raires et artistiques de m~rite reconnues
de rautre Partie

(e) L'6change de 1 ivres, publications culturelles et informations sur les mus6es, biblio-
th~ques et autres institutions culturelles ;

(f) L'6change de missions A vocation 6ducative pr~sentant un int~r~t r6ciproque ; et
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(g) L'organisation de manifestations culturelles, par exemple, expositions,
conferences, representations th~dtrales, festivals cin6matographiques, programmes de
t~l~vision, concerts, spectacles de ballet, spectacles de cirque et manifestations sportives.

Article IV

1. Aux fins de lapplication du present Accord, les Parties contractantes institueront en
concertation des programmes biennaux d'6changes qui comporteront des activit~s en coo-
p~ration, et elles prendront les dispositions, notamment financi~res indispensables A la con-
cr~tisation desdits programmes.

2. Les Parties contractantes faciliteront, sur leurs territoires respectifs, rorganisation
des programmes triennaux d'6changes culturels, 6ducatifs et sportifs dans le cadre du pr6-
sent Accord, et notamment 'entr6e et la sortie des materiels artistiques, uvres d'art, mat6-
riels p~dagogiques et 6quipements culturels ou 6ducatifs conform~ment A la I6gislation
nationale en vigueur.

Article V

1. Le Gouvernement br~silien d~signe son Minist~re des relations ext~rieures en qua-
lit6 de coordonnateur de sa participation A la mise en uvre du present Accord, et le Gou-
vernement hongrois d~signe, aux mmes fins, son Ministfre des relations ext&rieures.

2. Toutes les questions touchant A la r6alisation des projets et des programmes d'6chan-
ges et de coop6ration culturelle, 6ducative et sportive entre les Parties contractantes, ap-
prouv6s par la Commission mixte, seront r6glkes par les organismes de coordination.

3. Les Parties contractantes s'engagent A soumettre au contenu du pr6sent Accord
toutes ses activit6s de caractbre culturel, 6ducatif ou sportif sur le territoire de l'autre Partie.

Les Parties contractantes conviennent d'instituer une Commission mixte culturelle,
compos6e de repr6sentants des organes comptents des deux Gouvemements, A laquelle il
appartiendra :

a) D'examiner la r6alisation des 6changes et de la coop6ration bilat6rale dans les do-
maines culturel 6ducatif et sportif.

b) D'6valuer l'ex6cution des programmes bilat6raux d'6changes, d'examiner et d'ap-
prouver les programmes biennaux 61abor6s et les projets particuliers ; et

c) De proposer des mesures pour le perfectionnement de la mise en uvre du pr6sent
Accord.

2 La Commission mixte se r~unira altemativement au Br6sil et i Sofia tous les deux
ans ou selon accord conclu A ]a convenance des deux Parties contractantes.

3 Les decisions et recommandations prises au cours des r6unions de la Commission
mixte culturelle devront 6tre consignees dans un acte final, r~dig6 en deux textes originaux,
en langues portugaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.
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Article 1'7

1. Les Parties contractantes pourront conclure, par la voie diplomatique, des conven-
tions compl~mentaires au present Accord qui auront pour but la mise en place de program-
mes de travail communs entre des universit~s et institutions d'enseignement sup~rieur, ainsi
qu'entre institutions culturelles et sportives des deux pays qui souhaiteraient coop~rer dans
les domaines de la culture, de l'ducation ou des sports, conform~ment aux principes et dis-
positions 6nonc6s dans le present Accord.

2 Toute modification au present Accord, ou sa revision, devra faire l'objet de proposi-
tions 6crites, par note diplomatique, et, en cas d'approbation par les deux Parties contrac-
tantes, entrera en vigueur A la date de rception de la note en r~ponse.

Article VII

1 Chaque Partie contractante notifiera i rautre raccomplissement des formalit~s exi-
g6es par les 16gislations respectives pour l'approbation du present Accord qui entrera en vi-
gueur A la date de la reception de la demire de ces notifications.

2 Le present Accord demeurera en vigueur pour une duroe de ciq ans, apres quoi il
sera automatiquement reconduit par priodes 6gales et successives, A moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie i l'autre, par la voie diplomatique son intention de le d~non-
cer. En pareil cas, la d~nonciation prendra effet six mois apr~s r~ception de la notification
respective.

3 La d~nonciation ou l'expiration du present Accord n'affectera pas les programmes et
projets non convenus au cours de sa duroe de validit6, lesquels seront scrupuleusement ap-
pliques.

Fait i Brasilia, le 19 mars 1992 en deux exemplaires, en langues portugaise et hon-
groise les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d~rative du Br6sil:

FRANCISCO REZEK

Pour le Gouvemement de la R6publique populaire de Hongrie:

GtZA JESZENSZKY
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO-QUADRO SOBRE COOPERACXO EM APLICAQ69S PACIFICAS DR
CIENCIA E TECHOLOGIA DO ESPACO EXTERIOR ENTRE 0 GOVERNO DA

REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
POPULAR DA CHINA

O Governo da Repblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Reptblica Popular da China
(doravante denominados "Partes")

Desejosos de fortalecer o aprofundar as tradicionais
relag6es do amizade entre os dois paises;

Convencidos dos beneficios para toda a humanidade de
uma cooperago internacional no campo espacial com fins
pacificts;

Convencidos da importancia, para o Brasil e a China,
da utilizaqgo do espago exterior como instrumento para a
promogAo do desenvolvimento social, econmico a cultural,
assim como para o fortalecimento doe meios do comunicaqao,
informaggo e educaglo de seus povos;

ConscientoS de que a capacitagEo no setor espacial
permitiria um melhor conhecimento dos territ6rios e dos
recursos naturais de seus paises, assim como a proteggo do
meio ambiente;

Tendo presents quo a intensificaglo da cooperaggo
espacial entre o dois paises constitui um dos objetivos do
Ajuste Complementar, de 29 do maio do 1984, ao Acordo do
CooperagAo Cientifica o Tecnol6gica, do 25 do margo de 1982;

Tendo em conta os resultados jA alcangados no Programa
dos Sat6lites Sino-Brasileiros de Recursos da Terra (CBERS),
estabelecido, no quadro supramencionado, por meio do

Protocolos especificos assinados entre o Governo do Brasil e

o Governo da Repdblica Popular da China desde 1988;
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Tendo em conta os termos do Protocolo sobre Cooperaqao

em Aplicaq8es Pacificas do CiOncia e Tecnologia do Espago

Exterior, de 23 de novembro do 1993;

Considerando os termos do Tratado sobre Principios

Reguladores das Atividades dos Estados na Explorago e Usa

do Espago C6smico, inclusive a Lua a Demais Corpos Celestes,

do 27 de janeiro de 1967, assim como os termos de outros

Tratados e Convfnios multilaterais sobre a utilizago e uso
do espago exterior dos quais a Replblica Federativa do
Brasil e a Repablica Popular da China slo partes;

Dispostos a incrementar os resultados de sua
cooperag~o no setor espacial, com vistas A intensificaggo do
intercambio bilateral nas Areas do ciOncia espacial,
tecnalogias espaciais e aplicagqes espaciais para fins
pacificos e em beneficio dos povos de ambos os palses,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes promovergo, com base nas leis e nos
regulamentos de cada pais e em normas de direito
internacional universalmente reconhecidas, e com bass no

principio do igualdade e beneficio mntuo, a cooperagdo entre

os dois paises am mat6ria de pesquisa no setor ospacial e
utilizaglo do espago exterior para fins pacificos.

ARTIGO II

A cooperalo no Rnbito do presents Acordo cobrir& as

seguintes Areas:

1. Cooperaqio e intercAmbio em cifncia espacial,tecno-
logia espacial a aplicag5es espaciais, inclusive os

Satdlites Sino-Brasileiros de Recursos da Terra a

vhrios outros tipos de sat~lites, sensoriamento re-
moto e suas aplicages, comunicaggo espacial, mate-
riais espaciais e microgravidade.

2. Servigos do veiculos langadores do satdlites.
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3. Outras Areas qua sejam discutidas a acordadas par
ambas as Partes, incluindo-se servigos de langamen-
to e outros itens qua sejam do interesse do ambas
as Partes.

ARTIGO III

1. A cooperaggo no Ambito do artigo II do presents Acordo
poderA assumir as seguintes formas:

a) elaboraqao a execugdo conjuntas de um plano do coo-
peraggo espacial mutuamente bendfico;

b) organizago conjunta de reuni6es cientificas a tdc-

nicas;

c) realizag&o de programas do treinamento do pessoal;

d) troca do informag6es e documentagao;

e) prestagqo de servigos de consultoria;

f) estabolecimento de joint ventures; ou

g) qualquer outra modalidade convencionada pelas
Partes.

2. Os programas a projetos de cooperaggo no campo
espacial a quo so refers a presents Acordo serAo objeto do
protocolos complemontares a serem negociados a assinados
polas agfncias governamentais designadas. O mncionados
protocolos complementares especificargo os objetivos do tais
programas a projetos, as procedimentos do execuvlo, bem coma
as obrigagbss, inclusive financeiras, do cada umn das
Partes.

ARTIGO IV

1. 0 Governo da Repdblica Popular da China dosignarA a
Administraggo Nacional de Espago da China para implementar a
presents Acordo. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil
designarA a Agbncia Espacial Brasileira para implementar a
presents Acordo.

2. Para a cumprimnto do presents Acordo, fica
estabelecido um Grupo de Trabalho Sino-Brasileiro sobre
Cooperagio no Campo Espacial, qua so reunirA a cada ano,
alternadamente, no Brasil a na China. 0 mencionado Grupo de
Trabalho serA integrado par representantes designados polas



Volume 2036, 1-35218

Ag~ncias Governamentais referidas no parAgrafo 19 deste
artigo.

ARTIGO V

Serdo concedidas aos funcionrios e peritos, de cada
uma das Partes, designados para trabalhar no territ6rio da
outra no ambito do presente Acordo facilidades locais, em
base de reciprocidade.

ARTIGO VI

Cada uma das Partes facilitar& a entrada e saida do
equipamentos e materiais procedentes da outra Parts no
ambito, do presents Acordo, em termos a serem acordados em
bases -6tuas.

ARTIGO VII

Cada uma das Partes notificarA A outra da concluslo
das formalidades necesshrias A entrada em vigor do prosente
Acordo, o qual terA vigbncia a partir da data da dltima
dessas notifica Ses.

ARTIGO VIII

1. A validade do presente Acordo seri de 5 (cinco) anos,
prorrog~veis por iguais periodos, salvo so uma das Partes
notificar A outra, atravds dos canais diplomiticos, com
anteced§ncia minima do 6 (seis) meses, de sua decisAo em
contririo.

2. 0 presente Acordo poderA ser denunciado por qualquer

das Partes pOr meio de notificago diplom~tica, a seus

efeitos cessar~o 6 (seis) meses ap6s a data do recebimento
da mencionada notificaglo.
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3. A denancia ndo afetarA os programas e projetos em
execugdo, salvo quando as Partes convierem diversamente.

Feito em Beijing, em 08 de novembro de 1994, em seis
exemplares, nas linguas portuguesa, chinesa e inglesa, sendo
todos os textos igualmente autfnticos. Em caso de
diverg~ncia de interpretag~o, prevalecerA o texto em lingua
inglesa.

1V1
/ELO GOVERNO PELO GOVERI DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO POPULAR DA CHINA

Jose Israel Vargas
Minist.de Est. da Ciencia

e -Tecnologia
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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Jos6 Israel Vargas
Minist.de Est. da Ciencia

e Tecnologia
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

FRAMEWORK AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON COOPERATION IN THE
PEACEFUL APPLICATIONS OF OUTER SPACE SCIENCE AND
TECHNOLOGY

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the People's Republic of China (hereinafter referred to as "the Par-
ties"),

Willing to further and strengthen the traditional relations of friendship between the two
countries;

Convinced of the benefits to all mankind derived from international cooperation in the
peaceful uses of outer space;

Convinced of the importance, for Brazil and China, of the utilisation of outer space as
an instrument for the promotion of social, economic and cultural development, as well as
for the strengthening of the means of communication, information and education of their
peoples;

Recalling that the development of their space capabilities would allow for the better
knowledge of the territories and natural resources of their countries, as well as for the pro-
tection of the environment;

Noting that the intensification of the space cooperation between the two countries con-
stitutes one of the objectives of the Complementary Agreement of 29 May 19841 to the
Agreement on Scientific and Technological Cooperation of 25 March 1982;2

Having in mind the results already obtained in the Brazil-China Earth Resource
Satellite Programme (CBERS), established, in the above-mentioned framework, through
specific Protocols signed between the Government of Brazil and the Government of
People's Republic of China since 1988;

Bearing in mind the terms of the Protocol on Cooperation in the Peaceful Application
of Science and Technology in outer Space, of 23 November 1993;

Considering the provisions of the Treaty on Principles Governing the Activities of
States in the Exploration and Use of Outer Space, Including the Moon and Other Celestial
Bodies, done on 27 January 1967, 3 as well as the provisions of other multilateral Treaties
and Protocols on the exploration and use of outer space to which the Federative Republic
of Brazil and the People's Republic of China are parties;

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1389, No. 1-23240.
2. Ibid., No. 1-23239.
3. Ibid., vol. 610, No. 1-8843.
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Willing to expand on the achievements of their space cooperation, with a view to fur-
thering the bilateral exchange in the areas of space science, space technologies and space
applications for peaceful purposes and for the benefit of the peoples of both countries;

Agree on the following:

Article I

1. The Parties, on the basis of each country's law and regulations and universally
recognized norms of international law, and on the basis of the principle of equality and
mutual benefits, shall promote the cooperation between the two countries in the field of
outer space research and use of outer space for peaceful purposes.

Article II

Cooperation within this Agreement shall cover the following fields:

1. Cooperation and exchange in space science, space technology and space applica-
tions, including Brazil-China Earth Resources Satellites and various other kinds of satel-
lites, remote sensing and its applications, space communications, space materials and
microgravity;

2. Satellite launch vehicle services;

3. Other areas which are discussed and agreed upon by both parties, including launch
services and other items which are of interest to both parties.

Article III

1. Cooperation under Article II of this Agreement may be carried out in the following
ways:

a) Working out jointly and conducting a mutually beneficial space cooperation
plan;

b) Joint organisation of scientific and technical meetings;

c) Establishment of training programs;

d) Exchange of information and documentation;

e) Provision of consulting services;

f) Establishment of joint ventures;

g) Any other modality agreed upon by the Parties.

2. The programs and projects on space cooperation referred to in the present Agree-
ment shall be the object of complementary protocols to be negotiated and signed by desig-
nated governmental agencies. Such complementary protocols shall specify the purposes of
the said programs and projects, the procedures for their implementation, as well as the ob-
ligations, including financial obligations, of each Party.
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Article IV

1. The Government of the Federative Republic of Brazil shall designate the Brazilian
Space Agency to implement this Agreement. The Government of the People's Republic of
China shall designate the China National Space Administration to implement this
Agreement.

2. In order to implement this Agreement, a Sino-Brazilian Working Group on Space
Cooperation is hereby established and shall meet annually in Brazil and China, alternately.
This Working Group shall be composed of representatives designated by the governmental
agencies referred to in paragraph 1 of this Article.

Article V

The officials and experts of a Party designated to work on the territory of the other
Party under this Agreement shall enjoy such local facilities as may be accorded on a
reciprocal basis.

Article VI

Each Party shall facilitate the entry and exit of equipment and materials from the other
Party under this Agreement on terms to be agreed on a mutual basis.

Article VII

Each Party shall notify the other on the conclusion of the formalities needed to the
entry into force of the present Agreement, which shall occur on the date of the last such
notification.

Article VIII

1. This Agreement shall be valid for five years and shall be automatically extended for
another five year period unless either of the Parties notifies the other Party through diplo-
matic channels, with a minimum of six months prior notice, of its decision to the contrary.

2. The present Agreement may be denounced by either Party through diplomatic noti-
fication, and its effects shall cease six months after the date of the receipt of such notifica-
tion.

3. The denouncement shall not affect the on-going programs and projects, unless the
Parties decide otherwise.
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Done in Beijing, on November 08 1994, in six originals, in the Portuguese, Chinese
and English languages, all texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

JOSE ISRAEL VARGAS

Minit. de Est. da Cifncia e Tecnologia

For the Government of the People's Republic of China:

Liu JIUAN
Manager of the National Space Administration of China

Minister for Science and Technology of Brazil.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CADRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FttDRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE SUR LA COOPERATION POUR
LES APPLICATIONS PACIFIQUES DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE DE L'ESPACE EXTRA ATMOSPHERIQUE

Le Gouvemement de la R~publique Fd6rative du Brdsil

et

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Chine (ci-apr&s d~nomm~s "les
Parties"),

Voulant renforcer davantage les relations traditionnelles d'amiti6 entre les deux pays;

Convaincus des b6n~fices que l'humanit6 entibre tire de la cooperation intemationale
pour l'utilisation pacifique de lespace extra atmosph~rique;

Convaincus de limportance pour le Br~sil et pour la Chine de l'utilisation de 'espace
extra atmosphdrique comme un instrument de promotion sociale et 6conomique, de d6ve-
loppement culturel et de renforcement des moyens de communication, d'information et
d'6ducation des peuples;

Rappelant que le d~veloppement des possibilit~s de l'espace permettra de mieux con-
naitre les territoires et les ressources naturelles des deux pays et de mieux prot~ger leur en-
vironnement;

Notant que lintensification de la cooperation spatiale entre les deux pays constitue l'un
des objectifs de l'Accord complkmentaire du 29 mai 19841 A l'Accord sur la cooperation
scientifique et technologique du 25 mars 19822;

Ayant a l'esprit les r6sultats d~jA obtenus dans l'application du programme du satellite
sino- br~silien sur les ressources terrestres grace i des Protocoles sp~cifiques signs entre
le Gouvernement du Br~sil et le Gouvemement de la R~publique Populaire de Chine depuis
1988;

Ayant A l'esprit les termes du Protocole de cooperation pour I'application pacifique de
la science et la technologie dans 'espace extra atmosph~rique du 23 novembre 1993;

Consid~rant les dispositifs du Trait6 sur les principes r~gissant les activit~s des ]ttats
dans 'exploration et l'utilisation de 'espace atmosph~rique, y compris la lune et les autres
corps c6lestes conclus le 27 janvier 19673, ainsi que les dispositifs d'autres Trait~s multila-
t~raux et de Protocoles sur lexploration et l'utilisation de respace extra atmosph~rique aux-
quels la R~publique Fd6rative du Br6sil et ]a R~publique Populaire de Chine sont parties;

D6sireux de tirer profit des r~sultats de leur cooperation spatiale et de renforcer les
6changes bilatraux dans les domaines de la science spatiale, des technologies de respace,

I. Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1389, No 1-23240.
2. Ibid., No 1-23239.
3. Ibid., vol. 610, No 1-8843.
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des activit~s spatiales et de leur application pour des buts pacifiques et pour le b~n~fice des
peuples des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les Parties encourageront la cooperation mutuelle dans le domaine de la recherche
de respace extra atmosph~rique et l'utilisation pacifique de l'espace A des fins pacifiques
dans le respect des lois et des r~glements des deux pays et des normes universellement
reconnus sur la base des principes de l'galit6 et des b~n~fices mutuels.

Article II

La cooperation dans le cadre de cet Accord doit couvrir les points suivants:

1. La cooperation et '6change dans le domaine de la science spatiale, de lespace
technologique, des applications spatiales, y compris les satellites sino-br~siliens sur les
ressources terrestres et plusieurs autres types de satellites, de la t61 observation et ses
applications, des communications spatiales, des mat&riaux spatiaux et de la microgravit6;

2. Les services de lancement des satellites;

3. Les questions qui ont fait l'objet de discussions et sur lesquels l'accord s'est fait, y
compris les services de lancement et autres.

Article III

1. La cooperation au titre de 'Article II de 'Accord pourrait s'effectuer de la mani~re
suivante :

a) En 6laborant ensemble et en mettant en uvre un plan de coop6ration spatiale
qui soit mutuellement b~n~fique;

b) En organisant conjointement des reunions scientifiques et techniques;

c) En 6tablissant des programmes de formation;

d) En 6changeant l'information et la documentation;

e) En fournissant des services de consultant;

f) En 6tablissant des co-entreprises;

g) Et toute autre modalit6 sur laquelle il y a eu accord des deux Parties.

2. Les programmes et les projets de cooperation spatiale mentionnis dans le pr6sent
Accord doivent faire lobjet de protocoles compl6mentaires qui seront n~goci~s et sign~s
par des institutions gouvernementales d6sign~es. Ces protocoles doivent specifier les buts
des dits programmes et projets, les procedures A suivre pour leur mise en uvre ainsi que les
obligations, y compris les obligations financi~res de chaque Partie.
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Article IV

1. Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative du Br6sil confiera A rAgence
Br6silienne de 'espace la tfche de mettre en uvre l'Accord. Le Gouvernement de la
R6publique Populaire de Chine confiera la m~me t~che A l'Administration Nationale
Chinoise de l'Espace.

2. Pour mettre en uvre le pr6sent Accord, un groupe de travail sino-br6silien sur la coo-
p6ration spatiale est cr66 par ces pr6sentes et se r6unira une fois par an alternativement au
Br6sil et en Chine. Ce groupe de travail sera compos6 de repr6sentants d6sign6s par les ins-
titutions gouvernementales mentionn6es dans le paragraphe 1 du pr6sent Article.

Article V

Les responsables et les experts de la Partie d6signde pour travailler sur le territoire de
r'autre Partie selon les termes de l'Accord doivent b6n6ficier des infrastructures locales sur
la base de la r~ciprocit6.

Article VI

Les Parties doivent faciliter l'entr6e et la sortie des 6quipements et du materiel sur une
base r6ciproque suivant les termes de r'accord.

Article VII

Les Parties doivent s'informer mutuellement de la conclusion des formalit6s
n6cessaires A 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, qui commence A la date de la demi~re
notification.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord est valable pour cinq ans et sera prorog6 pour une p6riode sup-
pl6mentaire de cinq ans a moins que l'une des Parties notifie rautre Partie par voie diplo-
matique avec un pr6avis de six mois de sa d6cision d'y mettre un terme.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par l'autre Partie par notification diplomatique
et ses effets prendront fin six mois apr~s r6ception de celle-ci.

3. La d6nonciation de l'Accord ne doit pas avoir de cons6quence sur des projets et des
programmes en cours A moins que les Parties en d6cident autrement.
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Fait A Beijing le 8 novembre 1994 en six textes originaux, en portugais, chinois et
anglais, tous les textes 6tant 6galement authentiques. Le texte anglais pr~vaudra en cas de
diff6rence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Br6sil:
Le Ministre de la Science et de la technologie du Br6sil,

Jost ISRAEL VARGAS

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:
Le Directeur de I'Administration Nationale Chinoise de l'Espace,

Liu JIUAN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO PARA ESTABELECER CONSULTAS
POLITICAS ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDFRATIVA Do

BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA ESLOVENIA

O Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica da Eslovenia
(doravante denominados "as Partes"),

Desejando aprofundar a confianea e o entendimento m~tuos e o
desenvolvimento da colaboraqaio entre a Repfiblica Federativa do Brasil e a
Republica da Eslovenia, de acordo corn os principios do Direito Internacional
expressos na Carta das Naoms Unidas;

Ressaltando a import~ncia e utilidade do diAlogo em diferentes niveis
entre ambas as Partes em questoes de interesse mutuo, bern como na conveniencia
em se atingir uma interaVio ativa no cenario intemacional;

Chegaram ao seguinte entendimento:

ARTIGO I

As Partes decidem estabelecer consultas regulares entre
representantes do Ministdrio das Relac5es Exteriores da Republica Federativa do
Brasil e o Ministdrio dos Neg6cios Estrangeiros da Republica da Eslovenia, sobre
questbes ligadas As relaes bilaterais, bern como temas internacionais de interesse
mtituo.

ARTIGO I

As consultas, trocas de idiias e informa0es deverio concentrar-se,

particularmente, nas seguintes questbes:

a) ampliaqgo e aprofundamento da cooperaqgo bilateral;
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b) conveniencia na conclusao de Acordos e outros documentos sobre
a cooperagio entre os Governos da Republica Federativa do Brasil
e a Republica da Eslovenia;

c) quest~es globais e desenvolvimento das rela 6es internacionais;

d) cooperagAo em organismos internacionais e em outros foros;

e) outras questges de interesse reciproco.

ARTIGO III

As Partes estabelecerdo, previamente, pela via diplomitica, o nivel, a
agenda, as datas e o local ds consultas, que poderao ocorrer, altemadamente, no
Brasil e na Eslovenia.

ARTIGO IV

Caso seja necessfirio, as Partes, por consentimento mutuo,
estabelecerdo consultas relacionadas A preparaglo de reunido intemacional.

ARTIGO V

As Partes contribuirlo na cooperacdo entre as instituioes cientificas e
academicas especializadas no estudo das relaces internacionais.

ARTIGO VI

I. As Partes poderlo introduzir, por consentimento mutuo,
complementos e emendas a este Memorandum de Entendimento.

ARTIGO VII

Este Memorandum de Entendimento entrart em vigor na data de sua
assinatura e teri validade por 5 (cinco) anos, sendo automaticamente renovado por
iguais periodos, salvo se alguma ds Partes comunicar A outra Parte, por escrito e
pela via diplom~tica, sua intengfto de denunciA-lo, corn antecedancia minima de 90
(noventa) dias.
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Feito em Brasilia, em . de julho de 1998, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, esloveno e ingles, sendo todos os textos
igualmente autenticos. Em caso de divergencia de interpretagdo, prevalecern o
texto em ingles.

PELO GOVERNO/ A REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

PELO GOVERNO DA REPBLICA
DA ESLOVtNIA
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

MEMORANDUM 0 SOGLASJU 0 USTANOVITVI POSVETOVANJ
MED VLADO Vi&DZRATVNE REPUBLIKS BRAZILIJE IN

VLADO REPUBLUiK BLOVENIJM

Vlada Federativne republike Brazilije

in

Vlada Republike Slovenije
(v nadaljevanju "strani') sta se

v pripravljenosti, da sodelujeta pri poglabljanju medsebojnega zaupanja
in razumevanja ter da razvijata sodelovanje med Federativno republiko
Brazilijo in Republiko Slovenijo v skladu z nadeli mednarodnega prava,
zajetimi v Ustanovni listini Zdrutenih narodov,

in ob poudarjanju pomembnosti in koristnosti dialoga na razlianih
ravneh med stranema o vpradanjih, zanimivih za obe strani, ter o koristi
doseganja dejavnega medsebojnega sodelovanja na mednarodnem
podroiju,

sporazumeli o naslednjem:

1. 48len

Strani organizirata redna posvetovanja med predstavniki Ministrstva za
zunanje odnose Pederativne republike Brazilije in Ministrstva za zunanje
zadeve Republike Slovenije o vpraianjih, povezanih z dvostranskimi
odnosi in mednarodnimi zadevami obojestranskega interesa.

2. 45len

Posvetovanja in izrnenjava mnenj ter podatkov zadevajo predvaem
naslednja vprafanja:

a) razuiritev in poglabIjanje dvostranskega sodelovanja;

b) koristnost sklepanja sporazumov in drugih dokumentov o Bodelovanju
med vladama Federativne republike Brazilije in Republike Slovenije;

c) svetovna vpraianja in razvoj mednarodnih odnosov;
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d) sodelovanje v okviru mednarodnih organizacij in forumov;

e) druga vprafanja, ki zanimajo obe strani.

3. 61en

Strani po diplomatski poti vnaprej doloita raven, dnevri red, datume in
kraje posvetovanj, ki bi lahko izmenoma potekala v Bragilij in SlovenUi.

4. 6len

Ce Je potrebno, strani sporazutnno organizirata poavetovanja, Id zadevajo
priprave na mednarodna srelanja.

5. tlen

Pogodbenici prispevata k sodelovanju svojih znanstvenih in akademskih
ustanov, ki se ukvarjejo a preudevanjem mednarodnih odnosov.

6. OIen

Pogodbenici lahko v memorandum o soglasju sporazumno vatavita
dopolnila in spremembe.

7. OIen

Ta memorandun o soglasju zadne veljati na dan podpisa in ostane v
veijavi za obdobje 5 (petih) let. Vsakokrat se samodejno podalj~a za enako
obdobje, razen re ena od pogodbenic po diplomataki poti pinno ne obvesti
druge o svoji nameri, da ga odpove, najmanj 90 (devetdeset) dni pred
iztekom veljavnosti.

Sestavijeno v k--- .- " , dne ,L/7 199q, v dveh izvodih,
od katerih je vsak v portugalskem , slovenskem in angle~kem jeziku, pri
eemer qn v~q heqedila enako verodostojna. V primeru spora previada
angleAko besedilo.

ZA VLAnO FF 46RATIVNE:
REPU3LIKE RRAZILIJE

Luiz Felipe Laxpreia

ZA VLADO REPUBUKE SLOVENIJE

Boris Frlec
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING FOR THE ESTABLISHMENT OF
CONSULTATION TALKS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as "the Parties"),

Willing to co-operate to deepening mutual confidence and understanding and to
develop collaboration between the Federative Republic of Brazil and the Republic of
Slovenia in accordance with the principles of International Law contained in the Charter of
the United Nations;

Stressing the importance and usefulness of dialogue in different levels between both
Parties on issues of mutual interest as well as the convenience of achieving active
interaction on the international scene;

Have agreed upon the following:

Article I

The Parties hereby establish regular consultation talks between representatives of the
Ministry of Foreign Relations of the Federative Republic of Brazil and the Ministry of For-
eign Affairs of the Republic of Slovenia on issues related to bilateral relations as well as
international matters of mutual interest.

Article II

The consultations, exchanges of views and information shall concern particularly the
following issues:

a) Expansion and deepening of bilateral collaboration;

b) Convenience of concluding Agreements and other documents on co-operation be-
tween the Governments of the Federative Republic of Brazil and the Republic of Slovenia;

c) Global issues and development of international relations;

d) Co-operation within international organisations and fora;

e) Other issues of mutual interest.

Article III

The Parties shall establish in advance, through diplomatic channels, the level, the agen-
da, the dates and the site to hold the consultations, which could take place alternately in
Brazil and in Slovenia.
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Article IV

In case it is necessary, the Parties by mutual consent shall hold consultations
concerning the preparation of international meeting.

Article V

The Parties shall contribute to co-operation between their scientific and academic
institutions engaged in the study of international relations.

Article VI

The Parties may introduce complements and amendments to this Memorandum of
Understanding, by mutual consent.

Article VII

This Memorandum of Understanding will take effect on the date of its signature and
shall remain valid for the period of 5 (five) years, automatically extended for equal periods,
unless any of the Parties notifies the other, in written form and through diplomatic channels,
on its intention to terminate it, no later than 90 (ninety) days prior to expiry date.

Done in Brasilia, on July 29th,1998, in duplicate, each in Portuguese, Slovenian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of dispute, the English text
shall prevail.

For the Government of Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of Slovenia:

BORIS FRLEC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE
DISCUSSIONS CONSULTATIVES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RIEPUBLIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

et

Le Gouvemement de la R~publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties"),

Dsireux de coop~rer pour renforcer la confiance mutuelle et la comprehension et
d~velopper la collaboration entre la R~publique F~d~rative du Br~sil et la R~publique de
Slov~nie conform~ment aux principes du droit international figurant dans la Charte des
Nations Unies;

Soulignant l'importance et l'utilit6 du dialogue A diff~rents niveaux entre les deux
Parties sur des questions d'intrt mutuel et l'avantage d'obtenir une interaction active sur
la scene internationale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties par la pr~sente tablissent des consultations r~guli~res entre les repr~sen-
tants du Minist~re des Relations Ext~rieures de la R~publique F1d~rative du Br~sil et le Mi-
nistere des Affaires 6trang~res de la R~publique de Slov~nie sur des questions relevant des
relations bilat~rales ainsi que sur des questions internationales d'it~r~t mutuel.

Article H

Les consultations, 6changes de vues et informations porteront notamment sur les ques-
tions suivantes :

a) tlargissement et approfondissement de la collaboration bilat6rale;

b) Avantage i conclure des Accords et d'autres instruments sur la coop6ration entre le
Gouvernement de la R6publique F7d~rative du Br~sil et la R~publique de Slov~nie;

c) Questions g~n~rales et d~veloppement des relations intemationales;

d) Cooperation au sein des organisations internationales et dans d'autres enceintes;

e) Autres questions d'intrt mutuel.

Article III

Les Parties 6tabliront A l'avance, par voie diplomatique, le niveau, l'ordre du jour, les
dates et le lieu des consultations qui se tiendront alternativement au Br~sil et en Slov~nie.
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Article IV

En cas de n~cessit6, les Parties engageront par consentement mutuel des consultations
pour preparer une reunion internationale.

Article V

Les Parties encourageront la cooperation entre leurs institutions acadamiques et
scientifiques qui s'occupent de l'tude des relations internationales.

Article VI

Les Parties peuvent introduire des amendements et des rajouts au Memorandum
d'Accord par consentement mutuel.

Article VII

Le present Memorandum d'Accord entrera en vigueur i la date de sa signature et
restera en vigueur pour une p~riode de cinq (5) ans et sera prorog6 automatiquement pour
des priodes d'6gale dure A moins que l'une des Parties notifie par 6crit et par voie
diplomatique A l'autre Partie son intention de le ddnoncer au plus tard quatre-vingt-dix (90)
jours avant sa date d'expiration.

Fait A Brasilia le 29 juillet 1998 en deux copies, en portugais, slovene et anglais, tous
ces textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais
pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fdrative du Br~sil:

Luis FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie:

BORIS FRLEC
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO 1ECNICA, CIENIlIFICA E lECNOLOGICA ENIRE U

GOVERNO DA REPOBLICA FEDERA1]VA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA

REPOBLICA DE EL SALVADOR

0 Governo da Repbblica Federaliva do Brasil

e

0 Governo da Repfiblica de El Salvador.

(doravante designados 'Partes Contratantes"),

A luz de seus objetivos comuns de desenvolvintento econ6mico

e social e de eleva5Eo da qualidade de vida de seus povos,

Considerando que a coopera io ctentifica, t~cnica e

tecnolbgica entre os dois palses e que a aplica;go dos seus resultados

aos processos de producEo contribuirgo para os mOtuos estor~os em

prol da consecu lo de seus objetivos comuns, e

Desejosos de desenvolver a referida coopera lo,

Acordam o seguinte:

AR7IGO I

As Partes Contratantes determinar3o perlodicamente as areas

en, que esfor~os de cooperatEo e/ou ce pesquisa conjunta no

desenvolvimento de setores especiticos cientlficos, t~cnicos e

tecnolbgicos saD de maior interesse comum e os mals conducentes a

consecu Io dos objetivos deste Acordo. As Partes Contratantes

estabelecerlo prioridades para tal tim.

AR7IGO 11

1. Ajustes operacionals. no Embito deste Acordo, podergo ser

concluldos entre 6rgos governamentais brasileiros e salvadorenhos,

designados por cada Parte Contratante, com vistas a implementa~go

deste Acordo em areas prioritarias especificas.
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2. Os Ajustes operacionais, celebrados pOr diferentes Orglos e

entidadeS sob a Egide deste Acordo, entrarlo em vigor mediante troca

de hotas diplomAflcaS.

3. Os Ajustes operacionais a que faz referEncia o paragrafo I

do, presente Artigo especificarlo fontes, financeiras e mecanismos

operacionats. de conformidade com os objetivos especificos e as

caracter1stlcas dos brgaos envolvidos. e estabelecerao os

procedimentos concernentis aos relatarios das atividades decorrentes,'

a serem submetidos 9 Comisslo hista estabelecida nos termos do Artigo

VI.

ARIlGO IllI

A fim de implementar os prop6sltos deste Acordo, as Partes

Contratantes concordam em:

a) convocar reunides para o exame e o intercnmbio de

informa bes;

b) intercambiar professores,

peritos e tscnicos

.especialistas");

clentistas, pesquisadores,
(doravante designados

c) proceder A troca direta de informa5Ves nos campos
reIevantes;

d) proceder a implementa~lo conjunta ou coordenada de

programas e/ou projetos de pesqulsa cientifica, de

desenvolvimento tscnico e tecnolbgico. pard a adapta5.o

adequada de t6cnicas e tecnologias a condi;Oes relevantes

especiticas; e

e) proceaer a outras tormas .de cooperaSfo exigloas pelas

circunstancias e sobre as quals se haja acordado.

ARIIGO IV

1. 0 intercambio de informa;Oes de natureza cientlfica. tfcnica

e tecnol6gica realizar-se-3 entre as Partes Contratantes ou por

intermhdio dos 6r§gOs designadaos por cada uma des Partes.
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2. A Parte Contratante, ou o brglo designado, que suprir

informa~lo dessa natureza poderb, se considerar conveniente, solicitar

A outra Parte ou brgAo que restrinja a difuslo de tal informa~go junto

a terceiras Partes. Sempre que a divulga~go de informa;lo for

consioerada possivel ou aconselhavel, ambas Partes Contratantes

devetlo acordar quanto As condt;bes a ao escogo dessa dtvulya;ao.

ARIIGO V

A Parte Contratante que receber especialistas da outra Parte

provera o pessoal adequado necess~rio 2 eficiente implementa ao da

atividade. projeto ou programa relevantes.

ARlIGO VI.

1. As Partes Contratantes decidem estabelecer uma Comissao

Iitsta de Coopera go lscnica, Cientifica e lecnolgica, que se reunirA

alternadamente no Brasil e em El Salvador, em datas acordadas por via

diplom~tica. quando for julgado convenlente por ambas Partes

Contratantes, A luz da implementa~lo deste Acordo e das atividades

realizadas sob a Agide dos Ajustes operacionais a que faz referincia a

Artigo ]1.

2. A Comisslo hista sera o foro apropriado para:

a) revisgo perl6dlca das Areas prioritrias mencionadas no

Artigo 1;

b) formulafgo oe programas de atividades bi ou plurianuais;

c) exame da implementa;lo deste Acordo e de Ajustes

operaclonais, celebrados en. contormicade coM disposto no

Artigo 11;

d) apresenta Ao Oe recomendaS8es a ambas Partes Contratantes

no que diz respeito a implementa53o do presente Acordo,

incluindo os programas iniciados no Smbito de seus

Ajustes operaclonais.

3. A ComissIo dista sera mantida informada do andamento de

projetos e programas estabelecicos por Ajustes operacionais.
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4. A Conissgo Mista podera estabelecer grupos de trabalho

especiais, que poderlo reunir-se simultaneamente com as sessbes da

Comisso hista. ou durante os perlodos entre as referidas sessbes. com

vistas a examinar os relat6rios sobre o progresso das atividades

mencionaoas no paragrato 3 e a revisar a implementaflo de aspectos

especificos deste Acordo ou dos Ajustes operacionais ao mesmo.

5. Os contatos, no Imbito deste Acordo, entre as Partes

Contratantes. efetuados durante os intervalos das sesSfes da Comisslo

hista e reunibes dos grupos de trabalho. serao realizados par via

diplonatica. ou par intermrdio de brg~osdesignados par cada uma das

Partes.

ARTIGO VII

0 financamento d'as vhrias Modalidades de cooperafSo

cientifica, tcfcnica e tecnol69gca previstas neste Acardo, bem coma os

termos e condictes de diarias, ajudas de custo, gastos de viagem.

assistEncia mdica e outras vantagens a serem asseguradas aos

especialistas mencionados no Artigo Ill, 'b", serao estabelecidos nos

Ajustes operacionais a que faz refer~ncia o Artigo 11.

ARlIGO Vill

Cada Parte Contratante concederg aos especialistas

designados para exercer suas funfbes no territbrio da outra Parte, em

decorr~ncta aos Ajustes operacionais previstos no Artigo 11. bem come

aos membros de sua tamilia imediata:

a) visto oficial grAtis. vlidao pelo prazo de sua mlssao no

pals receptor;

b) isen;co de impostos e demats gravames para a importa;lo

ae objetos de use domistico e pessoal, destinadaos a
primeira instalaS~o, desde que o prazo de permangncia no

pals receptor seja superior a um ano;

c) id~ntica isenfao quando da reexporta;Zo dos referidos

bens;

d) isen5Io Ce impostos quanto a salarios e vencimentos a

eles pages pela institui;lo remetente. ha casa de

reatunerar8es a di3rims pagas pela instituiclo recipiente

serA aplicada a legisla;lo do pals receptor. observados

os Acordos de bitributago eventualmente firmados entre

as Partes.
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ARIIGO IX

Ambas Partes Contratantes isentar~o ce toaas as taxas e

impostos tanto as importai6es como as exportat;es de um pals a outro

no tocante a bens, equipamentos e materiais necessarios a

implementat3o deste Acordo e dos Ajustes operaclonais ao mesmo. lais

bens, equipamentos e materiais sergo reexportados A Parte que os

enviar. pot ocasigo do trmlno aOs projetos e programas aos quais se

aestinaram: a no ser quando as bens, equipamentos e materiais foren

doacos 3 Parte reciplente.

ARTIGO X

A se)eqlo de espectalistas sera felta pela Parte Contratante

cedente e devera ser aprovada pela Parte Contratante recipiente.

ARIlGO XI

As Partes Contratantes, por mcstuo consentiento, poderlo

buscar a financiamento e a participafgo de organiza,;es internacionais

ou ae outros palses interessados eat atividades, projetos e programas

decorrentes o presente Acordo.

ARIIGO XII

Este Acordo sera implementado em conformidade com a

legisaio e as praticas administrativas de cada uma das Partes

Contratantes.

ARtIGO XIII

1. Caoa Parte Lontratante notiticarS a autra da plena

satista;lo Gas requisitos exigidos eat sua legisla;go nacional para a

aprovarDo do presene Acordo, o qual entrarA em vigor na data da

segunda notifica,;o.

2. 0 presente Acordo vigorarg pot urn perloao de cinco anos,

senao automaticamente renovavel pot perioaos Iguais e sucessivos.

3. U presente Acoroo podera set denunciado pot qualquer Gas

Partes Contratantes medlante notificaSEo pot via diplomtica. A

oenOncia surtira efeito seis meses ap6s a data de recebimento da nota

respectiva.
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4. A aenOncia do presente Acordo n~o atetara 0 desenvolviliento

de programas e projetos en, execuSo dele decorrentes, salvo se as

Partes convlerem aiversamente.

En. testenrunho do que. os abaixo-assinados, devidamente

autorizaos por seus respectivos GovernoS. firnmam o presente Acordo.

Feito em brasilia, aos'.O dias do mis ce maio e 1986, em

dOis originals nos idiomas portugu~s e espanhol, senao ambos os

te:.tos igualmente autgnt'icos.

- L CGOVERN01JJ REP ICA

F EUT 01i A
oberto de Abreu Sodr&

PELO GOVERNO DA REPUBLICA

DE EL SALVADORI -

Ricardo Acevedo Peralta
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI(N TECNICA. CIDrlFICA Y TECNOLGICA DORE EL GOBIERNO DE

LA fEFULICA FEDERATIVA DE BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR

El Gobierno de la Republica Federativa de Brasil

y

El Gobiemo de la Republica de El Salvador

(en adelante desigiados "Partes Contratantes").

De acuerdo a suS Objetivos crmnes de desarrollo econ6mco y social y la supe

raci6n del nivel de vida de sus pueblos.

Ccnsiderando que la cooperaci6n cientifica, tecnica y tecnol6gica, entre los

dos palses y que la aplicaci6n de sus resultados a los procesos de producci&n contribuiren

ara los r utuos esfUerzos en favor de la obtenci6n de sus objetivos comunes, y

Deseosos de desarrollar la referida cooperaci6n,

Acuerdan 10 siguiente:

ARTICUWI I

Las Partes Contratantes determinaran perlodicamente las areas en que los es

fuerzos de cooperaci6n y/o de investigaci& conjunta en el desarrollo de sectores especfi -

cos cientificos, tecnicos y tecnol6gicos son los de mayor inters eomn y los que co.ndu

can a la obtencion de los objetivos de este Acuerdo. Las Partes Contratantes estableceran

prioridad para tal finalidad.

ARTICUID II

1. Ajustes operacionales, en el ambito de este Acuerdo, podr~n ser concluldos en

tre los 6rganos gubernamentales brasilenos y salvadorenos, designados por cada Parte Contra-

tante, con vistas a la inplementatiin de este Acuerdo en ireas prioritarias especificas.

2. Los Ajustes Operacionales, celebr-ados por diferentes 
6
rganos y entidades, en

el &nbito de este Acuerdo, entraran en vigor mediante canje de notas diplcanticas.

3. Los Ajustes operacionales a que se refiere el parrafo I del presente Articulo

especificaran fuentes flnancieras y mecanisncs de operaci6n de ocnfonnidad con los objetivos

especificos y las caracteristicas de los 6rganos involucrados y estableceran los procedimien

tos concernientes a los relatorios de las actividades resultantes que serin sometidas a la

Comisin Mixta establecida en los terminos del Articulo VI.
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ARrICULO III

Con la finalidad de implementar los prpsitos de este Acuerdo, las Partes

ContratanteS acuerdan en:

a) canvocar reunionesparaelexanen y el intercambio de informaciones;

b) intercarbiar profesores, cientificos, investigadores, peritos y tcncoS

(en adelante desigados "especialistas");

c) proceder al intercasbio directo de infonnaciones en los campos sobresalien

tes;

d) proceder a la irplementaci& ccnjunta a coordinada de prograas y/O proyec

tos de investigaci6n cientifica, de desarrollo tecnico y tecnol6gico, parm'

la adaptaci&n adecuada de tknicas y tecnologlas a condiciones releventes

especificas; y

e) proceder a otras formas de cooperacian exigidas por .las cirvunstacias Y

sabre los cuales se este de acuerdo.

ARTICUL0 IV

1. El intercabio de infoiaciones de naturaleza cientifica, tecnica y tecnologi

ca se realizara entre las Partes Cantratantes por inteniedio de los 6rgamos desigkaos por

cada una de las Partes.

2. La Parte Contratante, o el 6rgano desigiado que supla infornaci6n de esa natU

raleza podri si considerarse conveniente, solicitar a la otra Parte u 6rgano, que restrinja'

]a difusirn de tal informacicr Junto a terceras Partes. Sienpre que la divulgaci & de infor.-

maci6n flese considerada posible o aconsejable, ambas Partes Cotratantes deberan estar de

acuerdo en lo que se refiere a las condiciones y al alcanze de esa divulgacion.

ARTICU1O V

La Parte Contratante que recibiere especialistas de la otra Parte proveera el

personal adecuado necesario para la eficiente iplemrentacln d la actividad, proyecto 0 pr_

grwa relevante.

ARrICULD VI

1. Las Partes Contratantes deciden establecer wa Comisi6n lMixta de coopo-racion'

Tecnica, Cientifica y Tecnol6gica, que se reuniir altemadsrante en Brasil y en El Salvador.

en fechas establecidas por via diploatica, cuando se crea conveniente por ares Partef- Contr-_
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tes, segun sea el desarrollo de este Acuerdo y de las actividades realizadas de acuer"lo a Ic:'

Ajustes operacioales a los que hace referencia el Articulo II.

2. La Ccmisi6n Mixta seri el foro propiado para:

a) revisi6n per{odica de las areas preferenciales mencionadas en el Articu]"

I;

b) foniulaci6n de programs de actividades bi o plurianuales;

c) examen del desarrollo de este Acuerdo y de los Ajustes operacionales. cele-

brados de cnforidad can lo dispuesto en el Articulo II;

d) presentaci6n de recoaendaciones a ambas Partes contratantes en 10 qu' se

fiere a la implementaci&n del presente Acuerdo. incluendO los pro1n0
a s

inicisdoe an el "iblto de " Ajustem aperaecinalem.

A la Comisi6n Mixta se le mantendra infonada sobre el estado de los p.YectOs

y progrsmas establecidos por Ajustes operacicnales.

4. La Caisi6n Mixta podre establecer grmuxs de trabajo especiales qile poodjrn rU

nirse simdtaneanente con las sesianes de la ms6a . Mixta o durante los perl6dos entre las

referidas sesianes, con el pr6p
6
sito de exawdnar los relatorios sobre el progreso de 1;"3 at-

vidades mencianadas en el parrafo 3 y a revisar la implementaci6n de los aspectos especIficos

de este Acuerdo a de los Ajustes operacionales del edsmo.

5. Los contactos en el "tito de este Acuerdo entre las Partes Contrz.tantes. efec

tuados durante ls intervalas de las sesiones de la Ccndsl6n Mixta y reurJafes de. los gvpo'

de trabajo, serar realizados por via diplcantica, o por intenredio de 6rgwfos deiuad0 ' Par

cada una de las Partes.

ARTICULO VII

El financiamiento de las diferentes modalidades de coopezacla ciantific;,

tecnica y tecnol6gica prevista en este Acuerdo, as! camo los tenainos y condbanes de v a
t
'-

cos, ayuda de costos, gastos de viaje, asistencia mrdica y otras ventajas a set asegurad-s, a

los especialistas oencionados en el Articulo III, "b", ser n establecidos cra los Ajustec ope-

racionales que se refiere el Articulo II.

ARTI CULD VIII

Cada Parte Contratante crcmedera a los especialistas designam2s pa-a eje-en

sus f yioones en el territorio de la otra Parte, de acuerdo a los AJustes W z.rac"onales -;."-

vistos en el ArticulO Il. asi corm a ls miembros de su farilia innediata;

a) visa oficial gratis, valida por el plazo de su misi6n en ,KZ paiz rccept/,r
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b) excenci 6 n de .inpuestos y demas gravamenes para la importaci
6 n de objetos de

uso domestico y personal, destinados a la primera instalaci6n, toda vez que

el plaza de pennanencia en el pals receptor sea superior a un ano;

c) idntica excenci 6 n en cuanto a Is reexportaci6n de los referidos bienes;

d) excenci 6 n de impuestos en lo que se refiere a salarios y vencimientos a

ellos paados par la institucion remitente. En el caso de remaeraciones y

viaticos pagados par la institucion recipiente, sera aplicada la legisla -

cion del pals receptor, observados los Acuerdos de bitributaci6n eventual -

mente firmados entre las Partes.

ARTICLJI IX

Ambas Partes Contratantes dispensaran de todas las tasas e Impuestos, tanto de

las importaciones cawn de las exportaciones de un pals a otro en lo refente a bienes

ilpos y materiales necesarios para inplementaci6n de este Acuerdo y de los Ajustes operacia

hales del mismo. Tales bienes, equipos y materiales seran reexportados a la Parte que los en-

viara, par ocasi6n de finalizar el prt yecto y progranas a los cuales se destinao. a no ser

que los bienes, equipos y materiales fuesen donados a Is Parte recipiente.

ARTICULD X

La selecci de especialistas ser hecha par la Parte Contratante cediente y

debera ser aprcbada par la Parte Contratante recipiente.

ARTICULO XI

Las Partes Contratantes, par mutuo cansentimiento, podran buscar el financia -

m.'ento y ]a participacion de organizaciones internacionales a de otros paises interesados en

actividades, proyectos y programas resultantes del presente Acuerdo.

ARTICULO XII

Este Acuerdo sera inplementado de conforidad con la legislaci6n y las practi-

cas achinlistrativas de cada una de las Partes Contratantes.

ARTICUIO XIII

I. Cada Parte Contratante notificara a la otra de la plena satisfacci6n de los re

quisitos exigidos en su legislaci6n nacional para Is aprobaci6n del presente Acuerdo. el cual

entrara en vigor en la fecha de la segunda notificaci6n.
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2. El presente Acuerdo vigorarA por um periodo de cinco athos, siendo autornrtica -

mente renovado por perlodos iuales y sucesivos.

3. El presente Acuerdo podra ser denunciado por cualquiera de la Partes Contra -

tantes mediante notificaclan por via dlploatica. La denuncia tendra& efecto seis meses des -

puss de la fecha de recibida Is nta respectiva.

4.- La demncia del presente Acuerdo no afectara el desarrollo de prograras y pro-

yeetos en ejecuciti resultantes del mi imo. salvo si l Partes acuerdin otra cosa.

En testinonio do qua los sbajo fir-metes, debldamente autorizados por sus res-

pectivas Gobienr-os, firnan el presente Acuerdo.

Hecho en Brasilia, a 10S2.0 delas del =res de mayo de 1986. en dos originales en

los idicsrns portugues y espaiol,. siendo ambos texto iguealmnte autenticos.

0o 1 de e ISo 
POR EL GOBERM DE LA REPUBLICA

FEAI-VA 1E 

DRSL E EL--SALVADOR:.

Roberda e ruSd Ricardo Ac4O'etb Peralta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON TECHNICAL, SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF EL SALVADOR

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of El Salvador,

(Hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Pursuant to their common objectives of economic and social development and im-
provement of the living standards of their peoples,

Considering that scientific, technical and technological cooperation between the two
countries and application of the results thereof to production processes will contribute to
their mutual efforts to achieve their common objectives, and

Desiring to develop such cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall periodically determine the areas in which cooperation
and/or joint research endeavours in the development of specific scientific, technical and
technological sectors are most mutually advantageous and most likely to achieve the objec-
tives of this Agreement. The Contracting Parties shall establish priorities to that end.

Article II

1. Within the framework of this Agreement, operational agreements may be concluded
between Brazilian and Salvadoran governmental bodies designated by each Contracting
Party, with a view to implementing this Agreement in specific priority areas.

2. The operational agreements concluded by the various bodies and institutions within
the framework of this Agreement shall enter into force through an exchange of diplomatic
notes.

3. The operational agreements referred to in paragraph 1 of this Article shall specify
financial sources and operational arrangements, in accordance with the particular.aims and
the nature of the bodies involved, and shall stipulate the procedures for submitting reports
on consequent activities to the Joint Commission established under Article VI.

Article III

In order to fulfil the purposes of this Agreement, the Contracting Parties agree to:
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(a) Convene meetings to review and exchange information;

(b) Exchange teachers, scientists, researchers, experts and technicians (hereinafter re-
ferred to as "specialists");

(c) Engage in a direct exchange of information in the fields of interest;

(d) Undertake joint or coordinated implementation of programmes and/or projects re-
lating to scientific research or technical and technological development with a view to ap-
propriate adaptation of techniques and technologies to relevant specific conditions; and

(e) Undertake other forms of cooperation as required by the circumstances and as mu-
tually agreed.

Article IV

1. Scientific, technical and technological information shall be exchanged between the
Contracting Parties through bodies designated by each Party.

2. The Contracting Party or the designated body supplying this type of information
may, if it deems it appropriate, request the other Party or body to restrict dissemination of
such information to third Parties. If it is considered possible or advisable to make the infor-
mation generally available, the two Contracting Parties must agree on the conditions and
scope of such dissemination.

Article V

1. The Contracting Party receiving specialists from the other Party shall provide the ap-
propriate personnel needed for the efficient implementation of the relevant activity, project
or programme.

Article VI

1. The Contracting Parties decide to establish a Joint Commission for technical, scien-

tific and technological cooperation, which shall meet alternately in Brazil and in El Salva-
dor, on dates agreed through the diplomatic channel, whenever the two Contracting Parties
deem it advisable, in connection with the implementation of this Agreement and of activi-
ties carried out under the operational agreements referred to in Article II.

2. The Joint Commission shall be the appropriate forum for:

(a) Reviewing, periodically, the priority areas referred to in Article I;

(b) Formulating two-year or multi-year programmes of activities;

(c) Reviewing the implementation of this Agreement and of operational agreements
concluded in accordance with Article II;

(d) Making recommendations to the two Contracting Parties conceming the implemen-
tation of this Agreement, including any programmes initiated under its operational agree-
ments.

3. The Joint Commission shall be kept informed of the status of projects and pro-
grammes established under operational agreements.
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4. The Joint Commission may establish special working groups, which may meet con-
currently with the sessions of the Joint Commission or during the periods between those
sessions, in order to consider reports on the progress of the activities referred to in para-
graph 3 and to review the implementation of specific aspects of this Agreement or of its
operational agreements.

5. Contacts between the Contracting Parties within the framework of this Agreement
in the intervals between sessions of the Joint Commission and meetings of the working
groups shall take place through the diplomatic channel or through bodies designated by
each Party.

Article VII

The financing of the various forms of scientific, technical and technological coopera-
tion provided for in this Agreement and the terms and conditions of daily subsistence al-
lowances, expense allowances, travel costs, medical assistance and other benefits to be
provided to the specialists referred to in Article III (b) shall be stipulated in the operational
agreements referred to in Article H.

Article VIII

1. Each Contracting Party shall grant the following facilities to the specialists desig-
nated to perform their functions in the territory of the other Party under the operational
agreements provided for in Article II, as well as to the members of their immediate families:

(a) An official visa free of charge, valid for the period of their mission in the host
country;

(b) Exemption from taxes and other import duties on personal and household effects
intended for their initial installation, if they are to stay in the host country for more than a
year;

(c) The same exemption when said effects are re-exported;

(d) Exemption from taxes on wages, salaries and allowances paid to them by the send-
ing institution. In the case of remuneration and daily subsistence allowances paid by the re-
ceiving institution, the legislation of the receiving country shall apply, subject to any
double taxation agreements concluded between the Parties.

Article IX

The two Contracting Parties shall exempt from all taxes both the import and the export
from one country to the other of goods, equipment and materials required for the implemen-
tation of this Agreement and of its operational agreements. Such goods, equipment and ma-
terials shall be re-exported to the sending Party upon completion of the programmes and
projects for which they were intended, unless they are donated to the receiving Party.
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Article X

The selection of specialists shall be made by the sending Contracting Party and shall

be approved by the receiving Contracting Party.

Article XI

The Contracting Parties may, with each other's consent, seek the financing and
participation of international organizations or other interested countries for activities,
projects and programmes resulting from this Agreement.

Article XII

This Agreement shall be implemented in accordance with the legislation and
administrative practices of each of the Contracting Parties.

Article XIII

1. Each Contracting Party shall notify the other of the full satisfaction of the require-
ments under its national legislation for the approval of this Agreement, which shall enter
into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years, and shall be
automatically renewable for successive five-year periods.

3. This Agreement may be denounced by either Contracting Party by notification
through the diplomatic channel. The Agreement shall terminate six months after the date of
receipt of the notification of denunciation.

4. Denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of programmes
and projects under way pursuant to it, unless the Parties agree otherwise.

5. In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Brasilia, on 20 May 1986, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

ROBERTO DE ABREU SODRI

For the Government of the Republic of El Salvador:

RICARDO ACEVETO PERALTA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION TECHNIQUE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

Le Gouvemement de la Rdpublique f~drative du Brdsil

et

Le Gouvemement de la Rdpublique d'El Salvador
(ci-apr~s ddnornums "les Parties contractantes"),

Conformdment i leurs objectifs conimuns de ddveloppement 6conomique et social et
d'amdlioration du niveau de vie de leurs peuples,

Considdrant que la cooperation scientifique, technique et technologique entre les deux
pays et que rapplication de ses rdsultats aux processus de production contribueront i leurs
efforts mutuels de rdalisation de leurs objectifs communs, et

Ddsireux de ddvelopper ladite cooperation,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Premier

Les Parties contractantes fixeront pdriodiquement les domaines dans lesquels les
efforts de cooperation et/ou de recherche conjointe en vue du ddveloppement de secteurs
ddterminds, scientifiques, techniques et technologiques prdsentent le plus d'intdrt commun
et sont les mieux A meme d'aboutir A la rdalisation des objectifs du present Accord. Les
Parties contractantes 6tabliront des prioritds A cette fin.

Article II

1. Dans le cadre du present Accord, des accords opdrationnels compldmentaires
pourront 6tre conclus entre organismes gouvernementaux brdsiliens et salvadoriens
ddsignds par chaque Partie contractante, afin de mettre en uvre le present Aczord dans des
domaines prioritaires spdcifiques.

2. Les accords opdrationnels compldmentaires conclus par diffdrents organismes et
entitds dans le cadre du present Accord entreront en vigueur par la voie d'6change de notes
diplomatiques.

3. Les accords opdrationnels complkmentaires visds au paragraphe 1 du present Article
prdciseront les sources de fmancement et les mdcanismes de fonctionnement en fonction
des objectifs spdcifiques visds et des caractdristiques des organismes intdressds; ils
ddfiniront les procedures d'6tablissement des rapports relatifs aux activitds mendes au titre
desdits accords, qui seront soumis A la Commission mixte cr66e conformdment aux
dispositions de rArticle VI.
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Article III

En vue de r6aliser les objectifs du present Accord, les Parties contractantes
conviennent:

a) D'organiser des reunions pour l'examen et l'change d'informations;

b) D'6changer des enseignants, des scientifiques, des chercheurs, des experts et des
techniciens (ci-aprbs d~nomms "spcialistes");

c) De proc~der i l'Nchange direct d'informations dans les domaines les plus notables;

d) De proc~der A l'ex~cution conjointe ou coordonn6e de programmes et/ou de projets
de recherche scientifique, de d~veloppement technique et technologique, en vue de ladap-
tation de techniques et de technologies A des conditions particuli~res; et

e) De mettre en uvre les autres formes de cooperation qu'exigent les circonstances et
sur lesquelles elles se seront accord~es.

Article IV

1. L'6change d'informations de nature scientifique, technique et technologique
s'effectuera entre les Parties contractantes par l'interm~diaire des organismes d~sign~s par
chacune des Parties.

2. La Partie contractante ou l'organisme d6sign6 qui fournit l'information de cette na-
ture pourra, si on le juge opportun, demander A l'autre Partie ou organisme de restreindre la
diffusion desdites informations aupr~s de tierces Parties. Si la divulgation d'informations
est jug~e possible ou souhaitable, les deux Parties contractantes devront s'accorder sur les
conditions et la port~e de cette divulgation

Article V

La Partie contractante qui accueille des sp~cialistes de rautre Partie fournira le
personnel ad~quat n~cessaire A la bonne execution de l'activit6, du projet ou du programme
pertinents.

Article VI

Les Parties contractantes d~cident de crier une Commission mixte de cooperation
technique, scientifique et technologique, qui se r~unira A tour de r6le au Br6sil et A El Sal-
vador, A des dates arr~t~es par la voie diplomatique, quand les deux Parties contractantes le
jugeront utile, en fonction du droulement du present Accord et des activit6s r6alis~s con-
form6ment aux accords op~rationnels compl~mentaires visas A l'Article II.

La Commission mixte sera r'enceinte appropri~e pour :
a) La revision p6riodique des domaines pr~f~rentiels vis~s l'article premier;

b) L'61aboration de programmes d'activit6s biannuels ou pluriannuels;

c) L'examen du fonctionnement du present Accord et des accords op~rationnels com-
pl6mentaires conclus conformment aux dispositions de l'Article II;
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d) La presentation de recommandations aux deux Parties contractantes concemant l'ap-
plication du present Accord, y compris les programmes entrepris dans le cadre des accords
op6rationnels compl~mentaires.

3. La Commission mixte sera tenue inform~e de l'6tat d'avancement des projets et
programmes 6tablis en vertu des accords op6rationnels compl~mentaires.

4. La Commission mixte pourra crier des groupes de travail sp~ciaux qui pourront se
r~unir en meme temps que la Commission mixte ou dans l'intervalle entre ses sessions, en
vue d'examiner les rapports relatifs A l'6tat d'avancement des activit~s visees au paragraphe
3 et pour contr6ler la r~alisation d'aspects sp~cifiques du present Accord ou des accords
op~rationnels compl~mentaires.

5. Les contacts pris dans le cadre du pr6sent Accord entre les Parties contractantes dans
l'intervalle entre les sessions de la Commission mixte et des r6unions des groupes de travail
s'effectueront par la voie diplomatique ou par le truchement des organismes d~sign~s par
chacune des Parties.

Article VII

Le financement des diverses modalit~s de cooperation scientifique, technique et tech-
nologique pr~vues dans le present Accord, ainsi que les conditions r6gissant les indenmit~s
de subsistance, les indemnit~s de frais, les frais de voyage, l'assistance m~dicale et autres
prestations fournies aux sp~cialistes vis~s A l'Article III, alin~a b), seront fixes dans les ac-
cords op~rationnels complmentaires vis~s i l'Article II.

Article VIII

1. Chacune des Parties contractantes accordera aux spcialistes d~sign~s pour exercer
leurs fonctions sur le territoire de rautre Partie, conform~ment aux accords op~rationnels
compl~mentaires vis6s i 'Article II, ainsi qu'aux membres de leur famille immdiate :

a) Un visa officiel d~livr6 A titre gracieux et valide pour la duroe de leur mission dans
le pays d'accueil;

b) L'exon~ration des taxes et autres droits frappant l'importation des articles m~nagers
et des effets personnels lors de la premiere installation des int~ress6s, A condition que la du-
re pr~vue de leur sjour dans le pays d'accueil soit sup~rieure a un an;

c) Une exoneration identique lors de la r~exportation des articles sus-mentionn6s;

d) L'exon~ration de l'imp6t sur les traitements et r~munrations et sur les paiements ef-
fectu~s par l'organisme d'envoi. En ce qui concerne les r~munrations et indemnit~s de sub-
sistance vers~es par l'organisme d'accueil, la legislation du pays d'accueil s'appliquera, sous
reserve des dispositions des conventions relatives i la double imposition qui ont pu etre
conclues entre les Parties.

Article IX

Les deux Parties contractantes exon~reront de tous imp6ts et autres droits i l'importa-
tion et i 'exportation les biens, 6quipements et mat~riaux envoy~s d'un pays i l'autre aux
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fins d'application du pr6sent Accord et des accords op~rationnels compl6mentaires. Ces
biens, 6quipements et mat~riaux seront r~export~s vers la Partie qui les a envoy~s lorsque
s'achbveront les projets et programmes auxquels ils 6taient destines, i moins qu'il nen soit
fait don i la Partie d'accueil.

Article X

Le choix des sp~cialistes incombera A la Partie contractante qui les envoie et devra tre
approuv6 par la Partie contractante qui les regoit.

Article XI

Les Parties contractantes pourront, par accord mutuel, s'assurer la contribution
financi~re et la participation d'organismes intemationaux ou d'autres pays int6ress~s par les
activit~s, projets et programmes issus du present Accord.

Article XII

Le present Accord sera ex~cut6 conform~ment A la l6gislation et aux pratiques
administratives de chacune des deux Parties contractantes.

Article XIII

1. Chacune des Parties contractantes informera 'autre de l'accomplissement des forma-
lit~s requises par sa legislation nationale pour l'approbation du present Accord, lequel en-
trera en vigueur A la date de la deuxi~me notification.

2. Le present Accord sera en vigueur pour une p~riode de cinq ans, et il sera reconduit
automatiquement pour des p~riodes successives de m~me duroc.

3. Le present Accord pourra tre denonc6 par l'une quelconque des Parties
contractantes moyennant notification par la voie diplomatique. La denonciation prendra
effet six mois apres la date de reception de ladite notification.

4. La denonciation du present Accord n'aura pas d'incidence sur le deroulement des
programmes et projets en cours, A moins que les Parties n'en decident autrement.

5. En foi de quoi, les soussignes, dftnent habilites A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, signent le present Accord.

Fait A Brasilia, le 20 mai 1986, en deux exemplaires originaux, en langues portugaise
et espagnole, les deux textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique Federative du Bresil:

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pour le Gouvernement de la Republique d'El Salvador:

RICARDO ACEVETO PERALTA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AUUIZWO 0B Liik.I~ktVICIUfS AB1-I0S,
ENTRE EL GOBIER-0 DEM RZINiO DE BEGIC A

Y L G0JBILFkNf IM LA. AEPUBLI2A 0UZE'2AL DEL

URUGUAY

E1 Gobierno del Reino de b0lgicu y el Uobierno do

i& Repiblics Oriental del. Uruguay, olendo partee de la %;on-

venoi6n de Aviaoin wLvil Internaoional, y deseando con-

clulr un &cierdo don el propbeLto do establocer ber-vlos.

Agraos oomerolales regularee entre y m-s all& de ua respeo-

tivoe territorioa hen desigiado k'ienipovenoiarioa a see fin

a saber a zu "Jested *I Rey de lo Bl-a a su &xcelenciB

el znbajudor jaoquee vermor y el 3eror Prealdente de Is Re-

pilo8ioa Uriental del Uruguay a uu Miniotro Interino, Seors-

tario do Estado en Helaoiones zxterloreop Doctor cLon .juan

Oarlos DlAnoo Ice ouaies, despube do haber oan3eado eun res-

peotivoe planos poderes, quo iueron halladoa en buena y d4at-

do forms, hen convenido lo siguient a

AATLUULU I

(1) j lo efeaoa del presente "ouerao y a no nor quo 0I

texto lo diepona an otra forms a

(a) al t6ri-lno "uonvenoi6n" signIflos i& Uonvenoi6n o-
bre Avisoin uLvil Internaoionai, tirm ds on C2icago el sep-

timo dia do aiolembre de 1944, • inolyo ouaiquler onxo adop

tado por el Artioulo 90 do dioha Convenol6n y ousiquier emi

da de loo Aziooe a Convonoi6n, previstL an los Atiouloa 90 y

94 del mimmo ;

tb) el thrmino "auzoridaden aerontu-tosa" olialrloa. on

ei oaso del meino as B61ioa, 1 Adminastmol6n do Aeronduti-

a, ALknleterlo do Uomuniaoionoe, y oualquler porsonA u org-.

niumo eutorizado pars llevar a oabo las tunolonem realizadas
aotula2enlt por dioho Mniotro o funoionew similares; y on 61
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oso de Is Repfiblios Oriental del Urugusas el Ministro do US

fens. Naoional y @I Ministro do Transporte, Comunioaoiones y

Turimso y oumaquier persona u organiumo autorizado pars lie-

var a osbo oualquiera do lam funotones aotualmente desempe-

fiadas por ello. ;

(o) is ezpresi6n "empresa designada w aignifios una

oompaf la a8rea que uns do las Paztes COntratuntee hays desig

nado por notificaoidn'escrita a le otra Parts Contratante,

do aouerdo con el artiouLo 3 del presents Aouerdo, para la

explotmai6a do loo servionOm a6reos on Ise ruta. espeoifioa.-

da on tal notifiooi6n j

(d) La expreeidn "aervioio agreo", "serviojo a6reo In-

ternacional", Ooomps.Aia a6reasy "ecoala oon prop6eitoo no

oomeroileae, tienen el signifioado a ellas respectivamente

aslnadoo en el Articulo 96 de i. Convenci6n.

(z) Los Anexon forman parts integral del presents AcuOe

do y toda referenola al Acuerdo deb sIncluir rererenoia a

"oa Anexos exoepto donde so eapecifiaodo en forma distinta.

Su modifloaci6n se efectuard do asuerdo eon el prooeaiaiento

Indicado en el Artfoulo 15.

ARrtIUULO I

(1) Vada Part ContrAtante confiere a la otra Purte '.oa
trutante los dereohoa espectfioados en el presents Acuerdo,

oon el prop-sito del esetblecnimento do servioioa areoe en

las rutas esecificadas en el Cuadro de Rutaa oorreopondien-

to a lou Anexos I y IL kde aqui en adela.nte limado "Ilos

servicios oonveniclos y "las rutas especifioadaa").

(e) Uujeto a lus previsiones del presents Aouerdo, La

emprea desi tuhda po cada Yarte UontrBttnte, mlentrao opere

los serviciou convenidos en las rutae eslecificadas, ozar&
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do Ion siguientea previl.6gion

a) el de sobrevolar el territorio do I& otra Part*

Contr tante ;

b) el do hacer esoalas oon fines no oomerolalea en

dioho territorio, y,

0) el do haoer escalas, en el territorlo de is otra

Parts Contrtante, con el prop6oiut do embaroar

y deaewburoar trfioo Internscional as pasajeroo,

carg y oorreo, en lon pumton espeoifioadou pars

dicha ruts en el ouado oorreopondlento do lon

Anexos I y 11.

(3) hada de lo dioho en l pirrefo (2) do este artioulo

as oooelders quo cnfier* privilegiow a una empress. a6rea do

Isn Parton Contrstanteo do embaroarv an e. territorlo do Is

oatr Part. UnltrtLnteg pasajeros. oarga y orreo pers. fines

oomeroiales o sLquiler, y deetlnado a otro piunto del territo

r1o de la ot aLart. uontatante .

ARTIMO Z

(3) Ond Part. Contratante tondil dereoho de designsr

por eeerito ante i& otra Porte Contratante --- emprosa .Sres

pa exp.otoi6n do ios serviolos oonvenilon en Lan ruts* eo

peolfoadas ;

(2) Al reoibo do l& deilnaoi6n 0 mustltuoi6n, is otra

Yarte Uoltratante oonoederA sin demors a Is empress airea d

mii-:da 1. autorlao16n oorroupondiente do explotaoi6n oujo-

ta a las prevloione de Ion prrafoo (3) Y (4) ;

(3) Antes de Is inioia-oi6n de loa oerviolon -ordadon

Oads empresa designt d deberi oumplir Ion trmites adminia-

ttivoa, loyes y reglamentos do Is otre Yarto Uontratante,
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af como lao *xigenoias y eotipula one do I Convenol6n con

respeoto al trdf oo *Areo internacionas comeroI&J i

(4) Oada una do lax Parto Contratantos tondr& doroaho

do nedroe a aoeptar Is de.gnsoi6n do una empress a6rea y do

revooar o limltar la conooea6n do los dereohos especlflcadoe

on el pdrrLfo (2) del artioulo 2 del presents Acuerdo, o as

imponer Jam condiciones quo considers nocesarlao pars *I *Je

oloio, por uns empresa a6res, do aquellos derechos, an todon

aquellos canon en quo A empress deelgna, no eoat en condi-

clones de presentar, slempre quo fuera solloitada. is prueba

de quo una part* sustanolal do Is propiodad do Is empress y

su control efeotivo correpondan, & naolonales 0 inatituciones

nacionsles do I& ota Parts Uontratante.

(5) Uada Part. Oontratanto tendrA el dereoho do suspon-

der los priviloego oonodidos a una emproa designd&, ocon-

tonidos en el pdrrafo (2) del artioulo 2 del present* Aouerdo,

o do Imponer la oondiciones qua considers nooesaerian pare el

ejeroiclo de Ion miomos, en todo8 308 *aso& on quo i& empress

no oumpls con a loyes y roelamento de Ia Farte Contratente

que concede tales dereohon o quo no opera do aouerdo con Ia

condiciones preocriptaes on l presente Aouerdo, salvo que .sea

necoosria una ouspenn16n inmedista o Iposioi6n de oondloione

para prevonir infrootones ulterioreos de Iso leys y regl.,en-

too. So har uao do ests dereoho s6lo previs consults con Is

otra Parts Contratante.

ARTICULO IV

(1) Lao aeronaves de las empreoso desigadsi por ambas

erteos Contratante. operando on servicios iteornacionales, oo-

mo asimiono el oquipo normal, ropuetos, provioione de conJs.-

tibie y lubrioanteo e implementos aerondutioos, (incluyendo

comestibles, bebidas y tabaco) & oorao do dioho av1bn, etaxan
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exlAioo do todom Ion dezeehoe do a4dvAna, gutos do inspeo-
016na y otron impuestos 0 dereohos, &1 arribo an *1 territo-

rio do I& otre Parts Oontratante, siempre que tael equipo y

provisione pormanezoan & bordo del avin basta e.1 mounto

de eer re-exportadse.

(2) "a provi ioneo de ombustibles, lubricantee, re-

puestos, equipo normal e implemontoo aeronzutioo Introduoj

dos en el torritorio de una Parts Ontratant. por auoits do

uma empress designada do la otra Parts Oontrstante o leva-

dsa a bordo de I& aeronave emploada pnr diuho empress desig-

nada y para uso solamente on lou seorloios intornsoionales,

estardn eximidos do todos lo dereohos de aluana V gastoo

de inspooci6a en el torritorio do ls prI.era Parte Contra-

tante s&in ouarndo tales .provIsionen sean utilizadas duran-

to *I vuelo llevado a osbo sobre dioho territorlo. La mer-

caderia menoionada puede esta eujota a control y supervi-

oidn de I& Aduana.

(3) E1 equipo normal de la aeronave, repuestoo, Impl-

mentoe aeronAutico y provisiones do oombustible y lubrcan-

to, oonservados a bordo do Is aeronave do oualquiora do las

Par'e Contratantes, pueaen nor deecargados ean l terrltor

de la otra Parts Contratante solamentc con is sprobao16n de

is Aduan de dioh Parts, quiern puede solloiter quo es meZ

oaderia sea colooads. bajo su oupervisi6n hasta al momento

on quo sea re-exportada o utilizads de otra forms de sousr-

do con los reglamenton de Is Aduana.

(4) Los oombustibles, lubrioantee, repuestos, equipo

normal ce aviones e implementoo aeron~utioos, emoaroados en

Is seronave de una de lao Partes ontretantes an al territo

rio de l otra Parte Contratunte, y utilizado unica-ment en

Vuelo entro dos puntos en el territorio do i& fxlti..a iarte

1.;ontratante, deoer-an .atisracer lo derechos de aduana, gs
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too de Lnspeooi6n y otros gpravdienes naolonales y locales

equivalentee a los apliloadoe a empresas naoionales o a los

mks favorables aplioado a empresas que realioen tales vup

los.

ARTIOULO V

Los pasajeros, equlpaje y carga, en trTnsito directo

a .trav6s del territorio de una de las Partes Contratantes

y sin dejar la son& de aeropuerto reservada a tal prop6si-

to, estariin sujetos a un oontrol simplifioado. R1 equips-

je y I& aargs en trdnsito directo estarA exoneradoe de l(

dereohoo de aduan y otros gravimones similares.

AMIIOUWO VI

tl) J1.e leyeo y reglamentos de oada una do Lan Porten

Uontratantes, quo rigen I& entrada y la Salida de su terrL

torio de las aeronavep afeotadas a In navegaoi6n a6res in-

ternaoional o loo vuelos de diohas aeronaves Soore su te-

rritorio, so aplioardn a las aero.aves de i& empresa dosig

nada por I& otra Yarte Contratunte.

(2) Las autoridades de los aeropuertos, aduanas, do

inmigreaoi6n, policia y eanidad de las Partes Contratantes,

aplioe'rdn er, ' forrns mde simple 7 rapids posible, lan re-

ganentaciones relaoionauan oon el transporte de pasaJeros

oarcs y oorroo postal, con el fin do evitar toda domora do

las aeroijavs de8etinadas a la explotaoi6n de los servioios

asreos aoordados.

Las autoridades oitadas preoodentemente tendrA.n en

cuenta eats obligaoi6n en Is elaboraoi6n y aplioeoi6r do

sun reglamentos espeoifiooe.
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(3) usda Parts Uontra&tante as compromete a no dar pre-

ferenoia a su propia empress a6rea con reospoto a la empre-

sa designeda doa o tra rto uontratante en l aploaoi6n

de las normam menoionadas precedentementoo

(4) Ai utilizer ioo aeropuertoo y otros erviolon o-

freolido por una Parts Contr aante, le empresa s6rea desig--

nada do I& otra Parts Contratante no debear pager dereohoo

men eaLzos quo ion quo pagn le aeronaves do lam desm

emprosas extranor s quo operan an aervioola internaoina]me

ostableoidoo.

ARTICUoO V£Z1

(1) Lou oortificadoo d. aeronavegabilidva diplomas as

oompetenocia y Liooncas oonoeaGdam a revulidadas par una do

lam 11artes Contratantes ser reconooidam par is otr& Parts

Uontratante, durante el perlodo do mu vigonois.

t2) da, harte Contratante as reerva, min emnargo, el

dereoho do no reoonooer oono vnlidos, par& al prop6sito d.

vuelon en 8u proplo territorio, Ic diplomas a. oompetenoia

y 1Lionoi 8 oonoedidas a rsvo idadam a sun naoionales par

i& otra J&rts Uontratante o par un teroer Z.ltado.

AkLTJLUU1.O VII

La Fartes Uontraanteo &ouerdan Lo miguiento s

(1) La oapaoidad ofreoida por Ian empresae designaa

poa lam Partes Contratantem debar& mantener una eutreoha rj

.Lao16n oon Ia demands 4101 trfioo.

kZ) JAs empress deseignadas per lam doe iartme Qontra-

tantes gozar n do un Tratamento juonto 7 equitativo para

quo puedan expiotar con .gualom oporzunidades Io srvioio
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convonidow.

(3) Im i& explota i6n de lo eezrvioloe aireos oonsigna

os On ete Aouerao par ia emprea dalan do ou&iquiera

do las klarte Uonatantoeo, soe tomardn on oonslderaci6n,

rrinolpalmente cuando se explotan rutas c tramoe de rutas

oomunes, los intereses do Is empress a6rea de Is otra Parts

Uontrzte.nte5 a fin do no afectur indebidamento los servalos

quo esta filtimm preete.

(4) iueda ontendido quo lou vervioios quo presto una

empreca, doeigenda conforme &1 presente Acuerdo retendrdn el

objetivo priario de proporcionar tranaporte a6roo oon ca-

pacidad adec.tada a las necesidades del trdfico entre lo

dos paises, on el entendimiento de que Is emyresa designada

podrA ofreoer capacidad adeocuada a lan neceeidades del trd-

fioo entre el territoric do is Parte Contratwnte quo La de-

sigas y otros puntom, en Ian rutse espeolfloadan.

(5) EL dereoho do enburcar o desembarcar, an ls prest&

o16n de diohoe servicios, trifioo irternaoional destinado a

tercero3 pesee, o prooedentee de ellon, on alg6n punto a

puntos do las rutas eepecifioadas on loo Cuadros do Rutas,

so ejerceri conforme a los prinoipios generales de un do-

sarrollo ordenhdo del transporte a6reo que amban Part,. "oa

trotantes aceptan y eetard oujeto a1 principlo genere. do
que lu ospacidad del transporte adreo debe guardar propor-

oi6n 8
a) Con 1s demanda del trifioo entre el peds de origen

y lae paines do destino

b) Con las neoeeidadee direotas del eerviioo de las

empreeas designadan I

o) Oon lax necesidades del trgfico de las regiones pa

donde pass Is empress designads despugs do tomarce
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en conBiderac16n ion servicios locales y region-

lea.

kb) Ar1bas Partez Contrat: nte.: reconocen que el tr~fi--

co con terceroz paiees e complementario del tr4fioo prin-

cipal.

ARTICULC T3

La tarifus sern aprobada- por lac autordadee oorres-

pondlientes de ambas Partes Contratantes, teniendo en connl-

deraciSn la economia de In expldt,-cin de Ian empreeas deini

nadas, loo beneficioe normales, las oaracterieticao especia-

lea de los servicios y las tarifas norm.almente aplicadas par

otras empresas de transporte a~reo. Pare ello deoerAn con-

eiaerar loc priicipice bAsicou quO rieen el trmnsporte a~reo

internacional.

Lan empreesa desienadae podr n corvenir previamcnte, su.

Jeto a la aprobaci6n definitiva de sus respjectivan autorida-

des las tarifas a aplicer deode el territorio de una Parte

Contratante al as la otra Parts Contratante. Toda tarifu re-

lativa al trxfioo de Ian empresas deeigi.ae deberA oer so-

metida a Is aprobaci6n de las autoridadec de enda pals, po:

lo menon esenta dfas antee de cu puecta en vigcnoia. Este

jeriodo podr& disuinuiree cuwtndo a8 lo conven,,.n lemautori-

dades aeronduticas de lee Partee Vontratantes. En el caso

en que entre lsa emyreuae desainadas no hays habido ovirici-

uencia o que una autoridfd aerondutica desapruebe ]a tarifb.

presentadas por i otra Varte, la autoridades aerondutioas

Lie ar nBF Parteu L;cntrata.nteo deberin intentar un aauerdo.

L.ac tarifan exiatente se,*uirr. en visor ilasta quo cc 1Iei .ut

al mencionado acuerdo. De no Ieearee al aoueruo se acudir6

a.l prucedimierito de coneultas o do arbitruic, untablecido er,
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sets Convenio (Art. 14)

ARTIULO X

Cad Parte Oontratante s omprometo a segurar a Is,

otre Parts Oontzstanto la libre transforenoja de Ios oxoo-

dentes do Ian ontradas sobre los gastos roalizadoo an ou tj
rritorio an lo qua oonolerne sI tansporte do pssajerom,

equipajes, envios postales o mroaderias, efeotuadoo por i&

ompresa desioiads por Is otra Parts Gonfratante, oonforme, a

la dispomicionos cambisriae vigontse a I& fobs do is rem-

peotiva trnsfeo renoia.

A TZOULO I,

"m Partes Uontratantes rooomondadZn a sun empresas d

sIgnadas a resi=Lr aouerdoo do ooordinaci6n do sue serfl-

cios, en beneficlo del pblioo umuario.

ARTIOUW X11

Las autorliades aeronutioao de oda Parts oVa ratanto

deberdn sumnistr r a las autoridado. aron&uio. do is

otr esrte Oontr tant., a mu pedido, publioaoiones peri6dx-

oem a Lnformes do eatadisticos quo puedan rasonablemento

exigirse con al propdSito do estudiar o rover Is capsoidad

proporoionads en .lo eerviaio oonvenidom por 1is empress

desoiguda do Ls primers. Parte Oontratante. Tales informes

deben inoluir toda la lafor-naoi6n neoesaria par determinar

Is oantidad do tr fioo transportudo por la empress designa-

da on los serviojao oonvenidoe y al origen y detilno de tal

trdtioo.
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ARTIUA#O X111

Habr. oonsultas freouen.es y regulares entre lae autcri

dades aeronruticas de lan Partes Gontratantea para a8egurar

un-a Colaboraoi6n estrec-a en toaos loo aunton quo aflctan el

aump.Liiniento de eats Aouerdo

ARTICULO XXV

(1) 3i surge alnura divergenoia entre lea Parton Contra

tantes con respeoto a a apliOaoi6n e interpretaci6n del pre

oente %ouerdo, Ian Partee Contratantes tratarn on primer lu

gar de ponerse do acuerao on neLociaoiones entre ello.

t2) Si law Parton Uontrltantes no so ponen de acuerdo a

La)pueden convenir someter Is divergencia a un fTr

nal Arbitra. nombrado por acuerdo entre lee Partes, o aluna

otra persons u organiamo 0&

(b) si no lo acuerdan asl o 8i biendo convenldo

someter i divergenoia a un Tribunal Arbitral, no llegn a

un acuerdo parr 8u soluci6n, oaau Parte Contratante puede so

meter is divergenoa, pars. u deoiei6n a ouaslquier tribunal

oompetente en lJa materia pars decidirlo quo pUeda e'tableoer

ae den.ro de i& Oranizai6n do la Aviaoi6n Uivil Internaoio

nal o,. n1 no bay tal tribunal, al Confejo de dioha Organize-

c16n.

(3) Las Partes Uontretante8 Be comprometen a oumplir

con cualquier aecioin tomade Began eL parraro k2) do eate

articuio.

t4) Uando una xarte Vontratante o una empress deesiuL-

da per amebas 1artea Uontratantes no oumpli con Ia deoiei6n

adoptada de acuerdo oon el prrafo L2) de eats artioulo, i

otra Parts Contratante puee Lamitar, suspender a revoonr
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ousiquier dereoho o privilegio quo ha conoedido on virtud

del presente Acuerdo a I. Parts Contratante an falta o a I&

enroesa designada do diola Parte ontratante, 0 & I& empre-

ca designada en felts.

ARTIOUIO XV

(1) Si oualquierude l&s Partes Oontratantes consideraz

deseable moditfioar ice t~rmInos do eate Acuerlo, puede colI-

citbr consultas entre las sutoridades seronkutioae de ambas

Partee Conztratantes, en relaoi6n con lae modifioacionees pro-

pueste&s. La oonsultas ooIenzarin dentro de un perfodo do

seaenza dtias do la feoha del pedido.

(2) Ian modificaoiones quo aouorden las Partes so haxun

efectivas y entrardn er vigor en. la forr.n prevista en el Ar-

ticulo 17.

L modifioaoones de los anexoe a eoats Oonvenio se

aoordardn entre lan autor-.dades aeronduticas de atbas Partes,

y entreJr~n en vigor a pal-tir de la f-oha del camblo do lae

notas diplomAtie a quo se cureon las r:speotivas Canoillerfau

notificando la ratifiaoi6n ae las autoridades aerondutioas.

ARTICULO XVI

3i un Aouerdo Multi]ateral general referente &I trane-

porte a6reo entrase en vigencfia con reepecto a ambas Partee

Contratantes, ete Acuerdo Bilateral seri enmendado do oon-

formidau uon las eetil;ulaoiones de dicho Acuerdo iutilate-

ral.

ARTICULC XVlI

(1) fl rresente Aouerdo cer& ratificado do conformidad
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con lie respectiva8 lc:cislaciones intern s de lae PErtes Cm

tratuntes y entrar4 en vijsor a par%;ir del Cbljje de los ins-

trumei,,ce de ratifleaoi6n que se erCctuar& en Bruselas.

(2) 1Hsta que se apruebe cote Acuerdo por Is Asamblea

General Legislativs de I RepGbliea Oriental del Uruguay

se cam-bien los inetrumento de ratifieaci6n menoionedo en

el primer YArrafo de etse Artioulot ambas Partes Contratan-

t-o ase comprometen, dentro de lo perviitido por 8us normaa

constituojonales, a Imer efectivas las OlAusulas de ete

Acue2-do a partIr de la feoha de ou firma y -ientras no me e

notifiaci6n en contrario.

ARTICULO IVIII

Cualquicr Parte Contyatante puede, en ouslquier mo=en-

to, denunciar el presente Acuerdo. Est notifioaci6n sert
counicada sirmultine'-ente a Is Orfanizacidn d. Is Avlaci6n

Civi:L Internacional. Si tal notifieaci6n re hace, este Acut

do coear4 de ectar en vigencia aoce meaep desr.u6s de recibids

la notifieaci6n por ar oa Parts Contratante, a no "er que

dioha notificaci6n sea retirado., de comfn acuerdo, antes de

in fecha de expiraci6n de este per.ooo. $i Ia k'arte Contra-

tarnte a la cua fue dirigida la notificin no aousa recibo,

se considerard rpoibida catoroe dias desopu6s de habur ileg8,.,

Is notirficaci6n u la Orbnizaoi6n de Ia Aviaoi6n Civil Inter-

nacional.

AHTI CULO XIX

Easte Aouerdo y todo intercambio de notan rel'erente al
minmo de conformidad oon el Artfoulo i, oer~n regietrados en

Is Orgnizaai6n do Aviac16n Civil Internaclonal, creadu por

In Qonvenci6n sobre AViaci6n Civil internaoior:al irmasda en
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Chioago *1 7 de dioiembre do 1944.

kb testimonio do 1ca ba1, lou infrascriptos Plenipoter

oiariou, firman el prefente Acuerdo y entamp.an sue sellos.

HQHO en Montevideo & los aIo di.m del mo do ootu-

bre del &no all noveo1ieton @otemta do*, an don ejewpla-

rem orlimsLes* embo en Idiom *. pol, tenlendo law dam

textom e1 mime Valor.-

POn U OMXZWO DZL

RZ=O =2 BI1CA

N OO BXINO
DZ LA RPUBLICA ORXZPM

DIM URUGUAY
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A ItitO 1

UUADBO Uz RUTAB

Tuhta a ear explotada yor Ia empreea designaa" de Belf-icn

P=mtoe Interedi en
zuropa (y en ruta)

Roms, Paris, Lipboa, Amq
ter=aa, Zurich, Frank-
furt, Madrid, La Palmas,
L.sasblanoa, vakar, Rio de
Janeiro 0 San PabLo, Asun,
o6np Blieno Aires, an-
tiago de .'hLe %see{n ru-
tas razonablemente direo-
te. en eabos sentidos).

Pumtoe en Urugea.y

lionteviceo

Las ruta8 Asunci6n-f-ontevideo-Buenos Aires len &=boo sen-

tidoo) o Alontevideo-Asuflcidn, (en amoo=s eei-tidos); Rio de

janeiro o -mn Pablo-Lontevideo-duenos Aixes Len aobos .qen

vidoe); do la o las empresas Celgas, quedan Liitades ae

aouerdo a lo estableoido por loo inoiso "a" y "b- del

artioulo 2, Inoiso z del Aouerdo.

NOTA3 a tI) vada empress designads, de ambas kartes, pR

dr& sfeotuar haseta dos frecuenoias semanBa-

lea, de aouerd,: al artioulo ol ael Acuerdo.

(ii) Tres do los siete puntos intermedios corres

pondientes a Europa se'dn deterwinadris por

lse empress. designsaam.

kiii) Al eatablecer a8 ruta o rutas cads rarte

Von-tratente tendr& dereoho a oocrbinar los

puntos arribs meacionadoe en (I) y kIl) do

souerdo oon su iibre eleoci6n.

PiMTO do
Part ida

Bruselas
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ANEXO 1

CUSMRO DI RMAS

Jtta a aer explotaua Por la cmp.roea 8Ago a.a de r

Pumtoo Intermedios en
AJropja (y en ru-ta mas
0l,14)

Puntoa en 061gica

Xontevideo Roma, Lisboa, Parl., Bruselas
Amsterdam, Zurich, Frank
rurt, LadrJd, Tel-Aviv,
Lee Palma., Casablanoa,
Dakar, Rio do Ja.-iro,
San Pablo, Asunci6n,
Buence Aires, Santi io
de ,hile (eegufnrtisas razo
nablemente airecta- en amboo
8etidos)

aotaa a ( i uea ehresa designada, de az-Abua a'artess yo-

drG ofectuar Ihsta don frecucti,:js serana.es

de acuerdo a articu.o 6 del jicuerdo.

(iiJ Tres de loo siete punto8 Intermedioc corres-

pondioente a Europa. serdn deter".inuo t por

lan empreoas dcn ide.

(Iii) AL eotablece ou rut& o -utsa cuda Purte 0

trutante tendrA dereoho a oombinar laD pun-

too arriba. enoionadoe en () y (L1) do acuer

do con ou libre eleoci6n.

Mlumnto do
Pfart ida.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF

URUGUAY CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Eastern Re-
public of Uruguay, being Parties to the Convention on International Civil Aviation I and de-

siring to conclude an agreement with a view to establishing scheduled commercial air
services between and beyond their respective territories, have to this end appointed as their

Plenipotentiaries: His Majesty the King of the Belgians: His Excellency Mr. Jacques Verm-
er, Ambassador, and the President of the Eastern Republic of Uruguay: Mr. Juan Carlos
Blanco, Acting Minister, Secretary of State for Foreign Affairs, who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on 7 December 1944, including all annexes adopted under article 90 of
that Convention and any amendments to the Convention or its annexes under articles 90 and
94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of Belgium,
the Aviation Administration in the Ministry of Communications and any person or body
authorized to perform the functions currently exercised by that Ministry or similar func-

tions and, in the case of the Eastern Republic of Uruguay, the Ministry of National Defence
and the Ministry of Transport, Communications and Tourism and any person or body au-
thorized to perform any of the functions currently exercised by them;

c) The term "designated airline" means an airline which one of the Contracting Parties
has designated, by giving written notice to the other Contracting Party in accordance with

article III of this Agreement, to operate air services on the routes specified in such notice;

(d) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-

fic purposes" have the meanings ascribed to them in article 96 of the Convention.

2. The annexes form an integral part of this Agreement and any reference to the Agree-
ment must include a reference to the annexes except where otherwise specified. Amend-
ments thereto shall be made in accordance with the procedure set forth in article XV.

Article II

1. Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights specified in this
Agreement for the purpose of establishing air services on the routes specified in the route

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Con-
vention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893,
p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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schedules contained in annexes I and II (hereinafter referred to as "agreed services" and
"specified routes").

2. Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each Contract-
ing Party shall, as long as it operates the agreed services on the specified routes, enjoy the
following rights:

(a) To overfly the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in that territory for non-traffic purposes;

c) To make stops in the territory of the other Contracting Party for the purpose of dis-
charging and taking on passengers, cargo or mail at the points specified for that route in the
correspondi.ig route schedule in annex I or II.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be construed as granting rights to the air-
line of one Contracting Party to take on, in the territory of the other Contracting Party, pas-
sengers, cargo or mail, for commercial purposes or for hire, destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article III

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline to operate the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of the designation or substitution, the other Contracting Party shall with-
out delay grant the designated airline the appropriate operating authorization, subject to
paragraphs 3 and 4 below.

3. Before beginning the agreed services, each designated airline must comply with the
administrative procedures, laws and regulations of the other Contracting Party and the re-
quirements and stipulations of the Convention in respect of international commercial air
traffic.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline and to revoke or limit the granting of the rights specified in article II, paragraph 2,
of this Agreement, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of those rights, in all cases where the designated airline is unable to present proof, on re-
quest, that substantial ownership and effective control of the airline are vested in nationals
or national institutions of the other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall have the right to suspend the rights granted to a desig-
nated airline under article II, paragraph 2, of this Agreement, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of those rights, in all cases where the airline fails
to comply with the laws and regulations of the Contracting Party which granted those rights
or fails to operate in accordance with the conditions laid down in this Agreement, unless
immediate suspension or imposition of conditions is necessary to prevent further infringe-
ments of laws and regulations. This right shall be exercised only after consulting the other
Contracting Party.
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Article IV

1. Aircraft of the airlines designated by the two Contracting Parties operating in inter-
national service, together with the standard equipment, spare parts, supplies of fuel and lu-
bricating oils and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft, shall, on arrival in the territory of the other Contracting Party, be exempt from all
customs duties, inspection costs and other duties or charges, provided that such equipment
and supplies remain on board the aircraft until such time as they are re-exported.

2. Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, standard equipment and aircraft stores
brought into the territory of one Contracting Party for an airline designated by the other
Contracting Party or carried on board an aircraft used by that designated airline, solely for
use in international service, shall be exempt from all customs duties and inspection costs in
the territory of the former Contracting Party, even if such supplies are used in flight over
that territory. Such goods may be subject to customs inspection and control.

3. Standard aircraft equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of fuel and lu-
bricating oils kept on board aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the ter-
ritory of the other Contracting Party only with the approval of the customs authorities of
that Party, which may request that such goods be placed under their supervision until such
time as they are re-exported or otherwise used in accordance with customs regulations.

4. Fuel, lubricating oils, spare parts, standard aircraft equipment and aircraft stores tak-
en on board an aircraft of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Par-
ty and used solely in flight between two points in the territory of the latter Contracting Party
shall be subject to customs duties, inspection costs and other national and local charges
equivalent to those applied to that Contracting Party's own airlines or to the most favour-
able treatment applied to airlines making such flights.

Article V

Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of one of the Con-
tracting Parties without leaving the area of the airport reserved for that purpose shall be sub-
ject to simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs
duties and other similar charges.

Article VI

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing the entry to and de-
parture from its territory of aircraft engaged in international air traffic or flights by such air-
craft over its territory shall apply to aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party.

2. The airport, customs, immigration, police and health authorities of the Contracting
Parties shall apply regulations relating to the transport of passengers, cargo and mail as sim-
ply and quickly as possible, in order to avoid any delay to aircraft used in the operation of
the agreed air services.
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The aforementioned authorities shall take this obligation into account in developing
and applying their specific regulations.

3. Each Contracting Party undertakes not to give preference to its own airline over the
designated airline of the other Contracting Party in applying the aforementioned regula-
tions.

4. In making use of the airports and other services offered by a Contracting Party, the

designated airline of the other Contracting Party shall not be required to pay charges higher
than those paid by aircraft of other foreign airlines operating in established international
service.

Article VII

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
validated by one Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party for
as long as they remain valid.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as valid, for the

purpose of flights within its own territory, certificates of competency and licences issued
to or validated for its own nationals by the other Contracting Party or a third State.

Article VIII

The Contracting Parties agree as follows:

1. The capacity offered by the airlines designated by the Contracting Parties must be
closely matched to traffic demand.

2. The airlines designated by the two Contracting Parties shall enjoy fair and equal

treatment such that they can operate the agreed services on an equal footing.

3. In the operation of the air services provided for in this Agreement by the designated
airline of either Contracting Party, the interests of the airline of the other Contracting Party
shall be taken into consideration, especially where they operate on common routes or parts
of routes, in order not to unduly affect the services offered by the latter airline.

4. It is understood that the primary objective of the services offered by a designated
airline under this Agreement shall remain that of providing air transport capacity adapted
to traffic needs between the two countries, on the understanding that the designated airline
may offer capacity adapted to traffic needs between the territory of the Contracting Party
which designates it and other points on the specified routes.

5. In providing such services, the right to take on or discharge international traffic des-

tined for or coming from third countries at one or more points on the routes specified in the
route schedule shall be exercised in accordance with the general principles of orderly de-
velopment of air transport, which both Contracting Parties accept, and shall be subject to

the general principle that air transport capacity must bear a relation to:

(a) Traffic demand between the country of origin and the countries of destination;

(b) The direct needs of the service provided by the designated airlines;

405
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c) The traffic needs of the regions through which the designated airline passes, af-
ter taking local and regional services into consideration.

6. Both Contracting Parties recognize that traffic with third countries is supplementary
to their primary traffic.

Article IX

Tariffs shall be approved by the appropriate authorities of the two Contracting Parties,
taking into consideration the operating costs of the designated airlines, reasonable profit,
the special characteristics of the services offered and the tariffs normally applied by other
airlines. The basic principles governing international air transport shall be considered in
this process.

The designated airlines may reach prior agreement, subject to final approval by their
respective authorities, on the tariffs to be applied from the territory of one Contracting Party
to that of the other Contracting Party. Any tariff for traffic by the designated airlines shall
be submitted to the authorities of each country for approval at least 60 days before it is to
go into effect. This period may be reduced if the aeronautical authorities of the Contracting
Parties so agree. If the designated airlines fail to agree or one aeronautical authority disap-
proves of the tariffs submitted by the other Party, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall attempt to reach an agreement. Existing tariffs shall remain in ef-
fect until such agreement is reached. If the authorities fail to reach an agreement, they shall
use the consultation or arbitration procedure established by this Agreement (article XIV).

Article X

Each Contracting Party undertakes to guarantee the other Contracting Party free
transfer of the excess of receipts over expenditures earned in its territory from the transport
of passengers, baggage, mail or goods by the designated airline of the other Contracting
Party, in accordance with the foreign exchange provisions in force on the date on which the
transfer is made.

Article XI

The Contracting Parties shall recommend to their designated airlines that they
conclude agreements for the coordination of their services, for the benefit of the travelling
public.

Article XII

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, upon request, such periodic publications and
statistical reports as may reasonably be required for the purpose of studying or reviewing
the capacity provided on the agreed services by the designated airline of the first
Contracting Party. Such reports shall include all the information needed to determine the
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volume of traffic carried by the designated airline on the agreed services and the origin and
destination of that traffic.

Article XIII

There shall be frequent, regular consultations between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties with a view to ensuring close cooperation on all matters affecting
compliance with this Agreement.

Article XIV

1. In the event of a dispute between the Contracting Parties concerning the application
or interpretation of this Agreement, the Contracting Parties shall first endeavour to reach
an agreement by means of negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach an agreement:

(a) They may agree to submit the dispute to an arbitral tribunal appointed by
agreement between the Parties or another person or body; or

(b) If they do not so agree or if, having agreed to submit the dispute to an arbitral
tribunal, they fail to reach an agreement on setting it, either Contracting Party may submit
the dispute for a ruling to any tribunal with jurisdiction in the matter which may be estab-
lished within the International Civil Aviation Organization or, if there is no such tribunal,
to the Council of that Organization.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

4. If a Contracting Party or an airline designated by either Contracting Party fails to
comply with a decision given under paragraph 2 of this article, the other Contracting Party
may limit, suspend or revoke any right or privilege which it has granted under this Agree-
ment to the Contracting Party that has failed to comply or to the airline designated by that
Contracting Party, or to the designated airline that has failed to comply.

Article XV

1. If either of the Contracting Parties deems it desirable to amend the terms of this
Agreement, it may request consultations between the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties on the proposed amendments. Such consultations shall begin within a
period of 60 days from the date of the request.

2. Any amendments to which the Parties may agree shall take effect and shall enter into
force in the manner provided for in article XVII.

Amendments to the annexes to this Agreement shall be agreed between the aeronauti-
cal authorities of the two Parties and shall enter into force on the date of the exchange of
diplomatic notes by the respective Ministries of Foreign Affairs giving notice that the aero-
nautical authorities have approved them.
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Article XVI

If a general multilateral agreement concerning air transport enters into force for both
Contracting Parties, this bilateral Agreement shall be amended to bring it into line with the
provisions of that multilateral agreement.

Article XVII

1. This Agreement shall be ratified in accordance with the domestic legislation of the
Contracting Parties and shall enter into force upon the exchange of the instruments of rati-
fication, which shall take place in Brussels.

2. Until such time as this Agreement is approved by the Legislative Assembly of the
Eastern Republic of Uruguay and the instruments of ratification referred to in paragraph 1
above are exchanged, both Contracting Parties undertake to give effect to the terms of this
Agreement, to the extent permitted by their constitutional norms, as from the date of its sig-
nature and for as long as there is no notification to the contrary.

Article XVIII

Either Contracting Party may denounce this Agreement at any time. Notice of such
denunciation shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. If such notice is given, this Agreement shall cease to have effect 12 months
after the receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn
by mutual agreement before the date on which this period expires. If the Contracting Party
to which notice was sent does not acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been
received 14 days after the date of its receipt by the International Civil Aviation
Organization.

Article XIX

This Agreement and any exchange of notes relating thereto effected pursuant to article
XV shall be registered with the International Civil Aviation Organization established by the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries sign this Agreement and hereto
affix their seals.

Done at Montevideo on 5 October 1972, in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JACQUES VERMER

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO
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ANNEX I ROUTE SCHEDULE

ROUTE TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OF BELGIUM

Departure points Intermediate points in Europe (and Points in Uruguay
en route)

Brussels Rome, Paris, Lisbon, Amsterdam, Montevideo
Zurich, Frankfurt, Madrid, Las
Palmas, Casablanca, Dakar, Rio de
Janeiro or Sdo Paulo, Asunci6n,
Buenos Aires, Santiago de Chile
(following reasonably direct routes
in both directions)

The routes Asunci6n-Montevideo-Buenos Aires (in both directions) or Montevideo-
Asunci6n (in both directions) and Rio de Janeiro or Sdo Paulo-Montevideo-Buenos Aires
(in both directions) operated by the Belgian airline or airlines shall be limited in accordance
with subparagraphs (a) and (b) of paragraph 2 of article II of the Agreement.

Notes: (i) Each designated airline of either Party may make up to two flights a week,
in accordance with article VIII of the Agreement.

(ii) Three of the seven intermediate points in Europe shall be determined by
the designated airlines.

(iii) In establishing its route or routes, each Contracting Party shall have the
right to combine the above-mentioned points in annexes I and II as it sees fit.
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ANNEX II ROUTE SCHEDULE

ROUTE TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OF URUGUAY

Departure points Intermediate points in Europe (and Points in Belgium
en route beyond)

Montevideo Rome, Lisbon, Paris, Amsterdam, Brussels
Zurich, Frankfurt, Madrid, Tel
Aviv, Las Palmas, Casablanca,
Dakar, Rio de Janeiro or SAo
Paulo, Asunci6n, Buenos Aires,
Santiago de Chile (following
reasonably direct routes in both
directions)

Notes: (i) Each designated airline of either Party may make up to two flights a week,
in accordance with article VIII of the Agreement.

(ii) Three of the seven intermediate points in Europe shall be determined by
the designated airlines.

(iii) In establishing its route or routes, each Contracting Party shall have the
right to combine the above-mentioned points in annexes I and II as it sees fit.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY CONCERNANT LES SERVICES AERIENS

Le gouvernement du Royaume de Belgique et le gouvemement de la R~publique
orientale de l'Uruguay, 6tant Parties A la Convention relative A rAviation civile
internationale t et d6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir des services a~riens
commerciaux r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-dela, ont, A cet effet, d6sign6
comme pl~nipotentiaires : Sa Majest6 le Roi des Belges : Son Excellence Jacques Wermer,
Ambassadeur, et le Pr6sident de la Rpublique orientale de r'Uruguay: Juan Carlos Blanco,
Ministre par interim, Secr~taire d'Etat aux affaires ftrangres, qui aprs avoir 6chang6 leurs
pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le texte n'en dispose autrement:

(a) Le terme " Convention " signifie la Convention relative A 'Aviation civile intema-
tionale sign~e i Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris toutes les annexes adopt~es en ver-
tu de r'article 90 de ladite Convention, ainsi que tout amendement A la Convention ou a ses
annexes adopt6 en vertu des articles 90 et 94.

(b) L'expression " autorit6s a~ronautiques " signifie, en ce qui conceme le Royaume de
Belgique, l'Administration de l'a6ronautique du Ministre des communications et toute per-
sonne ou instance autoris~e A assumer les fonctions actuellement exerc~es par ledit Minis-
tire ou des fonctions similaires et, en ce qui conceme la R~publique orientale de lUruguay,
le Ministre de la defense nationale et le Minist~re des transports, communications et tou-
risme ainsi que toute personne ou organe autoris6 A assumer les fonctions actuellement
exerc~es par lesdites autorit~s.

(c) L'expression " entreprise d6sign~e " signifie toute entreprise de transport a6rien que
l'une des parties contractantes aura d~sign~e - non sans en avoir inform6 r'autre partie con-
tractante par 6crit conform~ment A l'article III du present Accord - aux fins d'assurer les ser-
vices a~riens sur les routes sp~cifi~es dans cet avis.

(d) Les expressions " service aerien ", " service a~rien international ", " entreprise de
transport a6rien " et " escale non-commerciale " ont les significations qui leur sont attri-
buses A 'article 96 de la Convention.

2. Les annexes font partie int~grante du present Accord et toute r~frence i rAccord
doit inclure une r~f~rence aux annexes A moins qu'il n'en soit sp~cifi& diff~remment. Les
amendements au present Accord seront faits conform~ment A la procedure 6nonc~e A
r'article XV.

1. Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette
Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209;
vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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Article H

1. Les deux parties contractantes s'accordent r~ciproquement les droits 6nonc~s dans
le present Accord, aux fins de l'tablissement des services a~riens sur les routes indiqu~es
dans le tableau des routes figurant dans les annexes I et II (ci-apr~s d~nomm~es les
services convenus et " routes indiqu~es ").

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise de transport a~rien d6-
sign~e par chaque Partie contractante, tant qu'elle exploitera les services convenus sur les
routes indiqu~es, jouira des droits suivants :

(a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante

(b) Effectuer des escales non-commerciales sur ledit territoire

(c) Faire escale sur le territoire de 'autre Partie contractante aux fins de d6barquer ou
d'embarquer des passagers, des marchandises ou du courrier sur les points sp6cifi~s pour
cette route dans le tableau des routes figurant dans 'annexe I ou II.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra &tre interpr6t~e
comme conf~rant A l'entreprise de transport a~rien d'une Partie contractante le droit d'em-
barquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou
du courrier, A des fins commerciales ou locatives, destines A un autre point du territoire de
cette autre Partie contractante.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer, par ecrit, i l'autre Partie
contractante une entreprise de transport a~rien pour exploiter les services convenus sur les
routes spcifi~es.

2. Apr~s reception de l'avis de designation ou de substitution, l'autre Partie
contractante accordera sans d~lai, A lentreprise de transport a~rien d~sign~e, l'autorisation
d'exploitation appropri~e, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 6nonc~s ci-
dessous.

3. Avant de commencer les services convenus, chaque entreprise de transport a~rien
d~sign~e doit se conformer aux procedures administratives, lois et r~glements de l'autre
Partie contractante ainsi qu'aux conditions et stipulations de la Convention en mati~re de
navigation adrienne commerciale internationale.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de s'opposer A la designation d'une entrepri-
se de transport a~rien et de r~voquer ou de limiter l'exercice des droits sp~cifi~s dans le pa-
ragraphe 2 de l'article II du present Accord, ou de subordonner l'exercice de ces droits aux
conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas oii l'entreprise de transport a~rien ne
sera pas en mesure de presenter des preuves, sur demande, confirmant qu'une part impor-
tante de la propri~t6 et que le contr6le effectif de cette entreprise sont d6volus aux ressor-
tissants ou aux institutions nationales de l'autre Partie contractante.

5. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre les droits accord~s A une en-
treprise de transport a~rien d~sign~e en vertu du paragraphe 2 de rarticle II du present Ac-
cord, ou de subordonner lexercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires,



Volume 2036, 1-35221

dans tous les cas of l'entreprise de transport a~rien ne se conformera pas aux lois et r~gle-
ments de la Partie contractante qui a accord6 ces droits ou qui n'exploitera pas les services
conformment aux conditions prescrites dans le present Accord, A moins qu'il ne soit indis-
pensable de recourir immdiatement A la suspension ou i la fixation de conditions pour em-
p~cher de nouvelle infractions aux lois et r~glements. Ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation avec rautre Partie contractante.

Article IV

1. Les a~ronefs exploit~s en service international par les entreprises de transport a6rien
d~sign~es par les deux Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs
pi~ces de rechange, leurs reserves de carburant et de lubrifiants, leurs provisions de bord (y
compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) seront, A l'entr~e dans le territoire
de l'autre Partie contractante, exon~r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres
droits ou taxes, i condition que lesdits 6quipements et provisions restent A bord des a6ro-
nefs jusqu'i leur r6exportation.

2. Les r6serves de carburants et de lubrifiants, les pieces de rechange, les 6quipements
normaux et les provisions de bord apport6s sur le territoire d'une Partie contractante pour
une entreprise de transport a6rien d6sign6e par 'autre Partie contractante ou transport6s i
bord d'un a6ronefexploit6 par ladite entreprise, et r6serv6s i l'exploitation des a6ronefs em-
ploy6s en service a6rien international, seront exon6r6s de tous droits de douane et de frais
d'inspection sur le territoire de la premiere Partie contractante, m6me si ces r6serves sont
utilis6es sur la partie du trajet effectu6e au-dessus dudit territoire. Les approvisionnements
susmentionn6s peuvent faire l'objet d'un contr6le ou d'une surveillance par la douane.

3. Les 6quipements normaux de bord, les pieces de rechange, les provisions de bord et
les r6serves de carburants et de lubrifiants gard6s A bord des a6ronefs exploit6s par l'une ou
'autre des Parties contractantes ne peuvent ftre d6charg6s sur le territoire de lautre Partie

contractante qu'avec le consentement des autorit6s douani~res de ladite Partie, qui peut de-
mander que ces biens soient plac6s sous leur surveillance jusqu'A leur r6exportation ou leur
utilisation conform6ment aux rbglements douaniers.

4. Les carburants, les lubrifiants, les pikes de rechange, les 6quipements normaux
pour a6ronefs et les provisions de bord embarqu6s i bord d'un a6ronef d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilis6s uniquement pour couvrir le tra-
jet entre deux points sur le territoire de cette demi~re feront l'objet de droits de douane, de
frais d'inspection et autres charges nationales et locales 6quivalentes A celles appliqu6es aux
entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante ou au traitement le plus favo-
rable appliqu6 aux entreprises de transport a~rien effectuant ces vols.

Article V

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct i travers le territoire de
l'une des Parties contractantes et ne quittant pas la zone de l'a6roport r~serv&e A cet usage
seront soumis A un contr6le simplifi& Les bagages et les marchandises en transit direct se-
ront exempt6s des droits de douane et autres charges similaires.
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Article VI

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r~gissant sur son territoire 'en-
tree et la sortie des a~ronefs affect~s A la navigation adrienne internationale ou les vols des-
dits a~ronefs sur son territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise de transport a~rien
d~sign~e par rautre Partie contractante.

2. L'a~roport, les douanes, les services de l'immigration, la police et les autorit6s sani-
taires des Parties contractantes appliqueront les r~glements relatifs au transport de passa-
gers, de marchandises et de courrier le plus simplement et rapidement possible, afin d'6viter
des retards pour les a6ronefs employ~s dans lexploitation des services a~riens convenus.

Les autorit6s susmentionn~es prendront en compte cette obligation dans le d~veloppe-
ment et l'application de leurs r~glements sp~cifiques.

3. Chaque Partie contractante s'engage ne pas accorder la preference A sa propre en-
treprise de transport a6rien plut6t qu'A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre
Partie contractante dans l'application des r~glements susmentionn6s.

4. Dans lutilisation des a6roports et autres services offerts par une Partie contractante,
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ne sera pas contrainte
de payer des charges plus 6lev6es que celles pay6es par les a6ronefs utilis6s par d'autres en-
treprises a6riennes 6trang~res exploitant dans les services internationaux 6tablis.

Article VII

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences attribu6s ou va-
lid6s par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie contractante pendant la
dur6e de leur validit6.

2. Chaque Partie contractante se r6serve n6anmoins le droit de ne pas reconnaitre pour
le survol de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences attribu6s ou valid6s i
ses propres ressortissants par rautre Partie contractante ou un Etat tiers.

Article VIII

Les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

1. La capacit6 offerte par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties
contractantes doit tre 6troitement li6e A la demande de navigation.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties contractantes joui-
ront d'un traitementjuste et 6quitable afin de pouvoir exploiter les services convenus sur un
pied d'6galit6.

3. Dans l'exploitation des services a6riens pr6vus dans le pr6sent Accord par
rentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les
int6r~ts de 'entreprise de transport a6rien de l'une ou 'autre des Parties contractantes seront
pris en consid6ration de fagon A ne pas porter indfiment atteinte aux services que cette
demi~re assure, notamment sur les routes communes ou sur des trongons de routes.
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4. I1 est entendu que les services qu'assure une entreprise de transport a~rien en vertu
du present Accord auront pour objectif primordial de foumir, une capacit6 correspondant
aux besoins du trafic a~rien entre les deux pays, A condition que l'entreprise de transport
a~rien puisse offrir la capacit6 adapt~e aux n~cessit~s du trafic a~rien entre le territoire de
la Partie contractante qui ]a d~signe et d'autres points situs sur les routes spcifi~es.

5. Dans l'exploitation desdits services, l'exercice du droit d'embarquer ou de d~barquer
le trafic a~rien international A destination ou en provenance de pays tiers en un ou plusieurs
points situs sur les routes sp~cifi~es sur le tableau des routes se fera conformment aux
principes g~n~raux du d~veloppement r~gulier du transport a~rien accept~s par les deux
Parties contractantes, et sera soumis au principe g~n~ral suivant lequel la capacit6 de trans-
port doit etre proportionn~e :

(a) A la demande de trafic a~rien entre le pays d'origine et les pays de destination;

(b) Aux besoins directs du service assur6 par les entreprises de transport a~rien d6-
sign~es ;

(c) Aux besoins de trafic a~rien des regions travers~es par l'entreprise de transport
a6rien, apr~s avoir pris en consid6ration les services locaux et r6gionaux.

6. Les deux Parties contractantes reconnaissent que le trafic a6rien avec des pays tiers
a un caract~re compl6mentaire par rapport i leur trafic aerien principal.

Article IX

Les tarifs seront approuv6s par les autorit6s appropri6es des deux Parties contractantes,
prenant en consid6ration les frais d'exploitation des entreprises de transport a6rien, les pro-
fits raisonnables, les caract6ristiques sp6ciales des services foumis et les tarifs normale-
ment appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien. Les principes 616mentaires
r6gissant le transport a6rien international seront pris en consid6ration dans le cadre de ce
processus.

Les entreprises de transport a~rien pourront parvenir A un accord pr~alable, soumis
pour approbation finale aux aut6rit6s respectives, sur les tarifs A appliquer du territoire
d'une Partie contractante i celui de l'autre Partie contractante. Tout tarif appliqu6 pour le
trafic a~rien par les entreprises de transport a~rien sera soumis pour approbation aux auto-
rites de chaque pays au moins 60 jours avant son entree en vigueur. Cette p~riode peut 8tre
rfduite par un accord entre les Autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes. Si les en-
treprises de transport a~rien d~signfes ne parviennent pas A un accord ou si les Autorit~s
a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties refusent d'approuver les tarifs soumis par
l'autre Partie, les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront de
parvenir A un accord. Les tarifs dfjA fixes pr~vaudront jusqu'i la conclusion d'un accord. Si
les Autorit~s ne parviennent pas A un accord, elles auront recours i la procedure de consul-
tation ou d'arbitration 6tablie par le present Accord (article XIV).

Article X

Chacune des Parties contractantes s'engage i accorder i l'autre Partie contractante le
libre transfert de l'exc6dent des recettes acquises sur les d6penses engag6es par lentreprise
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de transport adrien ddsignde de l'autre Partie contractante sur son territoire et ddcoulant du
transport de passagers, de bagages, de courrier et de biens, conformdment aux dispositions
en vigueur sur les devises la date du transfert.

Article XI

Les Parties contractantes recommanderont A leur entreprise de transport adrien ddsi-
gnde, pour le bdndfice des passagers, de parvenir A des accords concernant la coordination
de leurs services.

Article XII

Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante foumiront aux Autoritds a6-
ronautiques de 'autre Pattie contractante, A leur demande, les publications pdriodiques et
les statistiques dont elles peuvent avoir raisonnablement besoin pour examiner ou reviser
la capacit6 foumie sur les services convenus par 'entreprise de transport ddsignde de la pre-
miere Partie contractante. Ces relevds comprendront toutes les informations ndcessaires
pour determiner le volume de trafic effectua par rentreprise de transport adrien sur les ser-
vices convenus et les renseignements relatifs A la provenance et A la destination dudit trafic.

Article XIII

Les Autoritds adronautiques des Parties contractantes se consulteront frdquemment et
rdguli~rement en vue de garantir une 6troite collaboration sur toutes les questions lides au
respect du present Accord.

Article XIV

1. Au cas oil un diffdrend surgirait entre les Parties contractantes au sujet de 'applica-
tion ou de rinterprdtation du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord
de parvenir A un accord par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un accord:

(a) Elles pourront convenir de soumettre ce diffdrend A un tribunal arbitral designe
par accord entre les Parties ou A une autre personne ou A un autre organe ; ou

(b) Si elles ne donnent pas leur accord aux propositions susmentionndes ou si,
6tant convenues de soumettre ce diffdrend A un tribunal arbitral, elles ne parviennent pas
un accord pour le rdgler, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra soumettre ce dif-
fdrend i la decision d'un tribunal disposant d'une juridiction sur la question qui pourra 8tre
6tabli au sein de l'Organisation de rAviation civile internationale ou, en rabsence d'un tel
tribunal, au sein du Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer i toute decision rendue en
application du paragraphe 2 du present article.

4. Si une Partie contractante ou une entreprise de transport adrien ddsignde par rune ou
l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A une decision rendue en application du
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paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra restreindre, suspendre ou
r6voquer les droits ou privilges accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contrac-
tante en d6faut ou A lentreprise de transport a6rien de ladite Partie contractante ou A l'entre-
prise de transport a6rien en d6faut.

Article XV

1. Si lune ou lautre des Parties contractantesjuge souhaitable d'amender les termes du
pr6sent Accord, elle pourra demander A engager des consultations entre les Autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes sur les amendements propos6s. Lesdites consulta-
tions devront d6buter dans un d6lai de 60 jours i compter du jour de la demande.

2. Tout amendement dont les Parties pourraient convenir prendront effet et entreront
en vigueur de la fagon pr6vue dans l'article XVII.

Les amendements aux annexes du pr6sent Accord devront faire l'objet d'un accord
entre les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties et entreront en vigueur A compter de la
date d'un 6change de notes diplomatiques par les Minist~res des Affaires 6trang~res
respectifs informant que les Autorit6s a6ronautiques les ont approuv6s.

Article XVI

Si un Accord multilateral de caract~re g6n6ral relative au transport a6rien venait A en-
trer en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord bilat6ral devrait
8tre modifi6 pour se conformer aux dispositions dudit accord multilat6ral.

Article XVII

1. Le pr6sent accord sera ratifi6 conform6ment A la l6gislation nationale des Parties
contractantes et entrera en vigueur lors de rHchange des instruments de ratification, qui aura
lieu A Bruxelles.

2. En attendant l'approbation du pr6sent Accord par l'Assembl6e l6gislative de la R&
publique orientale de l'Uruguay et r6change des instruments de ratification mentionn6s
dans le paragraphe 1, les deux Parties contractantes s'engageront A mettre en application les
termes du pr6sent Accord, dans les limites autoris6es par leurs normes constitutionnelles, A
compter de la date de la signature et tant qu'aucune notification contraire n'aura 6t6 donn6e.

A rtice XVIII

L'une ou 'autre des Parties contractantes peut A tout moment d6noncer le pr6sent Ac-
cord. Cette notification sera communiqu6e simultan6ment i lOrganisation civile de lavia-
tion civile internationale. Dans le cas d'une telle notification, le pr6sent Accord cessera de
s'appliquer 12 mois apr~s la r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A
moins que cette notification ne soit retiree, d'un commun accord, avant la date d'expiration
de cette p6riode. Si la Partie contractante a laquelle la notification a 6t6 adress6e n'en accuse
pas r6ception, la notification sera r6put6e avoir 6t6 revue 14 jours apr~s la date A laquelle
elle est parvenue A rOrganisation de l'aviation civile internationale.
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Article XIX

Le pr6sent Accord et tout 6change de notes y afferent conformment A Particle XV de-
vront etre enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile intemationale 6tablie par
la Convention relative A 'Aviation civile internationale sign6e i Chicago le 7 d~cembre
1944.

En foi de quoi, les Pl6nipotentiaires soussignds signent le present Accord et y apposent
leurs sceaux.

FAIT A Montevideo le 5 octobre 1972, en double exemplaire en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique:

JACQUES WERMER

Pour le gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay:

JUAN CARLOS BLANCO
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ANNEXE I TABLEAU DES ROUTES

ROUTE A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AERIEN DESIGNEE DE BELGIQUE

Points de depart Points Interm~diaires en Europe Points en Uruguay
(et en route)

Bruxelles Rome, Paris, Lisbonne, Montevideo
Amsterdam, Zurich, Francfort,
Madrid, Las Palmas, Casablanca,
Dakar, Rio de Janeiro or SAo
Paulo, Asunci6n, Buenos Aires,
Santiago de Chile (suivant des
routes raisonnablement directes
dans les deux sens)

Les routes Asunci6n-Montevideo-Buenos Aires (dans les deux sens) ou Montevideo-
Asunci6n (dans les deux sens) et Rio de Janeiro ou Sao Paulo-Montevideo-Buenos Aires
(dans les deux sens) exploit~es par l'entreprise de transport a~rien beige ou les entreprises
de transport a6rien seront restreintes conform6ment aux alin6as a et b du paragraphe 2 de
'article II du pr6sent Accord.

Notes :

(i) Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou l'autre des Parties pourra
assurer jusqu'i deux vols par semaine conform6ment i l'article VIII du pr6sent Accord.

(ii) Trois des sept points interm6diaires en Europe seront d6termin6s par les entreprises
de transport a6rien d6sign6es.

(iii) Dans '6tablissement de sa route ou de ses routes, chaque Partie contractante aura
le droit d'associer, si elle le juge bon, les points susmentionn6s dans les annexes I et II.
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ANNEXE II TABLEAU DES ROUTES

ROUTE A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE DE TRANSPORT AERIEN DESIGNEE DE L'URUGUAY

Points de d6part Points Interm6diaires en Europe Points en Belgique
(et en route au delA)

Montevideo Rome, Lisbonne, Paris, Bruxelles
Amsterdam, Zurich, Francfort,
Madrid, Tel Aviv, Las Palmas,
Casablanca, Dakar, Rio de Janeiro
or Sdo Paulo, Asunci6n, Buenos
Aires, Santiago de Chile (suivant
des routes raisonnablement
directes dans les deux sens)

Notes

(i) Chaque entreprise de transport a~rien de l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut assurer jusqu'd deux vols par semaine, conform6ment A rarticle VIII du pr6sent
Accord.

(ii) Trois des sept points interm~diaires en Europe auront 6t6 d~termin~s par les entre-
prises de transport a6rien d~sign~es.

(iii) Dans rtablissement de sa route ou de ses routes, chaque Partie contractante aura
le droit d'associer, si elle le juge bon, les points susmentionn~s dans les annexes I et II.
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Israel
and

Turkey

Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Turkey regarding mutual assistance between their customs
administrations. Jerusalem, 23 December 1996

Entry into force: 3 December 1997 by notification, in accordance with article 13

Authentic texts: Hebrew, Turkish and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 7 October 1998

Israel
et

Turquie

Accord entre le Gouvernement de I'Etat d'Israil et le Gouvernement de la Ripublique
turque concernant l'assistance mutuelle entre leurs administrations douaniires.
Jerusalem, 23 d6cembre 1996

Entree en vigueur : 3 dcembre 1997par notification, conform~ment ei Particle 13

Textes authentiques : h~breu, turc et anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Israel, 7 octobre 1998
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[ TURKISH TEXT - TEXTE TURC ]

iSRAiL DEVLETi HUKOMETi
iLE

TORKiYE CUMHURiYETi HUKUMETi
ARASINDA GOMROK iDARELERINiN KAR-ILIKLI

YARDIMLA MASINA iLIKiN ANLA MA

Taraflar olarak adlandirilan Israil Devieti HOWk.neti le Turkiye
Cumhuriyeti Hukumeti;

GOmruk Kanununa kar§i i~lenen suglarin, Taraflarin ekonomik, mali ve
ticari gikarlarina aykir oldugunu dikkate alarak;

E~yanin ithal veya ihracinda, g0mruk vergileri ve diger vergiler ile,
gamrfk lie ilgili diger hususlarin dojru ve tam olarak tespitini sagiamanin
6nemini dikkate alarak;

Gimrijk Kanununun uygulanmasl lie ilgili uluslararasi i§birliiine olan
ihtiyaci kabul ederek;

Gfjmrjk suglarlyla mOcadelenin G(.mruk Idareleri arasindaki i§birligi ile
daha etkili olabilecegine inanarak;

G(Jmrjk I~birli~i Konseyi'nin (Dunya Gamrak Orguto) 5 Arahk 1953 tarihli

Kar§ihki Idari Yardim Tavsiye Kararini g6zbnUnde bulundurarak;

aqagidaki konularda mutabakata varmilIardir.
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MADDE I

TANIMLAR

Bu Anla mada gegen;

1. "G0mrtik Kanunu" deyimi, yasaklama, kisitlama ve kontrol onlemleri de dahil
olmak Ozere Gumr0k Idareleri tarafindan e~yanin ithalati, ihracati veya
transiti ile ilgili olarak uygulanan yasa, tUzjk ve y6netmeliklere ait huk.mler;

2. "Gjmrk Suqu" deyimi, GOmruk Kanununun ihlali veya ihial te~ebbuso;

3. "ithal veya Ihraq Vergi ve Resimferi" deyimi, yaplian hizmetler kar.HI0,
6denen Ocret ve masraflar di§inda, eyanin ithal veya ihracmnda veya ithal
veya ihraci ie ilgili olarak alinan gamrok vergileri lie diner vergi. resim ve
har;lar;

4. "Gemr0k Idaresi" deyimi, Israil Devleti'nde Maliye Bakanh i Gmruk ve
Katma De~er Vergisi Idaresi ve Turkiye Cumhuiyeti'nde GOmr~k
M~iste~arh~i;

anlamina gelir.

MADDE 2

ANLA5MANIN KAPSAMI

1. Bu Anla~mada bngbrOien her tWrlu yardim, Taraflarin milli mevzuatina uygun
olarak yerine getirilir.

2. Taraflann GumrUk Idareleri, bu Anla~manin hOkumleri uyarinca gumr0k
surlarinin bnlenmesi, soru~turulmasi ve bu suglarla mcadele konularinda
ibirlii yapar ve birbirlerine yardim ederler.

MADDE 3

YARDIMIN KAPSAMI

1. Bir Taraf G(mruk Idaresinin talebi (Ozerine, di~er Taraf G~rnrujk Idaresi:
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(a) Ithal veya ihra9 vergi ve resimlerinin dogru olarak tesbitinin sa.ianmasi;

(b) E§yanin glmruik kiymetinin dogru olarak tesbitine yardim edilmesi:

(c) Eyanin tarife pozisyonu ie men.einin tesbitine yardim edilmesi;
konularini kapsayan ancak, bunlarla sinirli olmadan, Gomr13k Kanununun
uygulanmasini salamaya yardim edebilecek butun bilgileri iletir.

2. Bu Anla~mada ong6rulen yardim, apagidaki bilgileri kapsayacak ancak
bunlarla sinirli olmayacaktir;

(a) Suglan dniemeye yardim edebilecek tedbirler lie, 6zellikle surlarla
mocadelede 6zel vasitalar;

(b) Su9 i§lenmesinde kullanlan yeni metodlar;

(c) Yeni mucadete ara ve tekniklerinin baarili uygulamalarindan elde
edilen g6zlem ve tesbitler ve

(d) Yolcu ve kargo i~lemlerine ilikin geli.tirilmi§ metodlar v6 teknikler;

3. Birinci paragrafta 6ngoruien yardim, G(mruk Kanununun uygulanmas: le
ilgili tarife, kjymet, men.e ve e§yanin diger bzelliklerine iliIkin i.lemleri de
kapsayacak, ancak bunlar ile sinirli olmayacak ve talep eden tarafta adli,
idari veya soru~turma ie ilgili bUtin i§lemlerde kullanlmak zere verilecektir.

4. Taraflar, kendi mevzuatlarna aykiri olmadigi takdirde:

(a) Personelleri irin ozel e~itim programlari ba§latma, geli.tirme veya
iyiie. tirme;

(b) GOvenli ve hizhi bilgi aht§-veri§ini kolayla§tirmak igin Idareler arasinda
ileti~im yollarnin tesis ve muhafaza edilmesi;

(c) Memur ve uzman de.i~imi ie irtibat goreviisi atanmasi dahil, idareleri
arasinda etkin bir koordinasyonun kolaylaitiriimasi;

(d) Yeni cihaz ve yontemlerin denenmesi ve incelenmesi;

(e) GCimruk sistemlerinin uyumla~tirilmasi ve basitle~tirilmesi; ve

() Zaman zaman mujterek hareketi gerektirebilecek diger genel idari
sorunlar konularinda da i§birligi imkanlarini ara.tiracaklardir.
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5. Kiilerin tutuklanmasi talebi, bu yardimin kapsami dc§indadlr. Gumrok ve
diger vergiler, para cezalarn ve diger paralarin tahsili ya da cebri tahsili de bu
yardimm kapsami dvmlndadlr.

MADDE 4

KONTROL KONUSUNDA YARDIM

1. Bir Taraf Gfmrfik Idaresinin talebi Ozerine, diner Taraf Gumr0k Idaresi
a agidaki hususlara iliikin bilgileri bu Gdmrjk Idaresine iletir:

(a) Talepte bulunan Taraf Gomruk Idaresine yapilmi, beyam
destekleme uzere sunulmu, resmi belgelerin sihhati;

(b) Talepte bulunan Tarafa ithal edilen diler Tarafin yasalarmna uygun olarak
ihraq edilip edilmedigi;

(c) Talepte bulunan Tarafga ihraq edilen e§yanin di~er Tarafa, yasalara
uygun olarak ithal edilip edilmedi~i;

2. Eyanin GOmrUk ioemlennin tamamlanmast i in kullanlan gomr.k rejimi de
bu bilgiler arasinda yerahr.

MADDE 5

BiLGI VE BELGELERIN GiZLIL1i6

1. Bu Anla§ma gergevesinde iletilen veya elde edilen bilgi, beige ve diger
bildirirnler gizli muamelesi gbr.r ve yalniz bu Anlamada belirlenen amaglar
i in kullanilabilir. Bilgiyi alan (lIkede, o Olkede elde edilen aym tOr bilgi, beige
ve di.er bu gibi bildirimlere uygulanan gizlilik ve meslek sirr ie ilgili hukumler
gergevesinde koruma sa.Iamr.

2. Bu tor bilgi, beige ve bildirimler soru~turma, adli ve idari ilemler i~in
kullanilabilir.

3. Talep eden Taraf, talepte bulunulan Tarafin 6n izni olmadan, bu Anla§ma
kapsammnda elde edilen kanit ve bilgileri talepte beyan edilen ama( di§inda
kullanamaz.



Volume 2036, 1-35222

MADDE 6

YARDIMIN iSTiSNALARI

1. Talepte bulunulan Taraf, talep edilen yardimin egemenlik, guvenlik veya
diger onemli ulusal gikarlarin ihlal edece~i veya kamu ya da 6zel
teebbuslerin me~ru ticari rikarlarina zarar verecek nitelikte oldugu veya
ulusal mevzuatina uygun ofmadli]i kanaatine varmasi halinde, yardimi
reddedebilir veya belirli kayit veya §artlara ba.lh olarak verebilir.

2. Talep edilen yardimin reddedilmesi halinde, talep eden G0mr~k Idaresine
karar ve reddetme nedeni hakkinda m0mk)n olan en kisa surede yazili
olarak bilgi verilir.

3. Talepte bulunulan Taraf devam etmekte olan bir soruturma, dava veya
i§lemi etkileyebilecegi gerekresi ie yardimi erteleyebilir. Boyle bir durumda,
talepte bulunulan Taraf, yardimi kendi belirleyecegi kayt ve arta bali
olarak verip veremeyece~ini tesbit etmek Ozere talep eden Tarafla
gorw, melerde bulunur.

4. Talep eden Tarafin Gjmrck Idaresi, benzer bir talep, talepte bulunulan
Tarafia yapildiginda yerine getiremeyecek ise, talebinde bu hususa dikkat
qeker. Boyle bir talebin yerine getirilmesi, talepte bulunulan Tarafin Giimrfk
Idaresinin takdirine baIhdir.

MADDE 7

TALEP .EKLI

1. Yardim Taleplerinin ekil ve Esaslari:

(a) Bu Anla~ma uyarinca talepler yazili olarak yapifir. Bu taleplerin yerine
getirilmesi irin gereken belgeler talebe eklenir. Durumun aciliyeti
nedeniyle gerektiginde sozlu talepler de kabul edilebilir, ancak sozlu
talep derhal yazili olarak teyit edilir.

(b) Yazili talepler Ingilizce olarak yapilir. Talebe ekli olan belgeler
gerekti~inde Ingilizceye gevrilir.
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(c) Bu Paragrafin (a) ve (b) alt paragraflan gerejince yapalan talepler
a agidaki bilgileri igerir:

(i) Talepte bulunan makam;
(ii) I.lemlerin mahiyeti;
(iii) Talebin amaci ve nedeni;
(iv) Biliniyorsa, ilemler lie ilgili Taraflarin adlarn ve adresleri;
(v) Inceleme konusu ve konuya ili~kin yasal unsuriarin kisa bir tanims;

ye,
(vi) Istenen yardim ve ilgili oldu~u konu arasindaki baglanti.

2. Ileti, im Yolu;,

(a) Yardim, ilgili GjmrUk Idareleri arasinda dolrudan iletiimle
gergekle§tirilir.

(b) Talepte bulunulan Gumruk Idaresi, talebin yerine getirilmesi igin yetkili
olmamasi halinde, gerekli dani§malardan sonra, talebi ivedilikle yasal
yetkilerine dayanarak gerekli ilemleri yapacak olan uygun birime
gonderir veya sezkonusu talebe y6nelik olarak izlenilecek usul
hakkinda kar~i Tarafa 6neride bulunur.

MADDE 8

TALEBIN YERINE GETIRiLMESI

1. Talepte bulunulan G(mr0k Idaresi, ulusal mevzuat ;ergevesinde, talebi
makul bir zaman suresi iginde yerine getirmek igin uygun 6nlemleri ahr ve
gereken hallerde talebin yerine getirilmesi igin adli ve idari tedbirleri almaya
gayret eder.

2. Bir Taraf Gumrjk Idaresi, dier Taraf Gjmrjk Idaresinin talebi uzerine,
uzmanlarin, taniklarin ya da sug i§lediginden ,1iphe duyulan ki~ilerin
sorgulanmasini da kapsayacak §ekilde gerekil soru§turmayi yOrtur ve bu
Anla§mada belirtilen konulara ili§kin olarak do~rulugun tesbiti, tefti§-muayene
ve durum tesbiti i§lemlerini yerine getirir.
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3. Talepte bulunulan Gtimrujk Idaresi, talep Uzerine ve mujmkun oldu~u o19cide,
talepte bulunan Gdmrfuk Idaresi ile ilgili sulart soru~turan bu Olke
gorevlilerinin ulkesinde bulunmalarina izin verebilir.

Bu paragraf uyarinca talepte bulunulan Tarafin topraklarinda bulunan talepte
bulunan Gumruk Idaresi g6revlileri, sadece damiman olarak hareket edecek,
hig bir §ekilde tahkikata fiien kattlamayacai gibi sorgulanan §ahislarla
kar§ila§mayacak, tahkikat ilemlerinde gbrev alamayacaktir.

4. Talebi halinde, talepte bulunulan Tarafa, ilemlerin ezamanht bir ,ekilde
yOrtlebilmesi igin, taleple ilgili olarak yapilacak ilemin zamani ve yerine
ill~kin bilgi verilir.

5. Talep eden Tarafin Gumr0k Idaresinin 0u9ncu paragrafta s6zO edilen
gdrevlileri, talepte bulunan Gumr~ik Idaresi g6revlilerinden suga iliikin defter,
kayt ve dier beigeleri veya veri ortamlarnin incelenmesini, bunlarin
suretlerinin veya ihialle ba~lantih diger ilgili bilgilerin verilmesini isteyebilir.

MADDE 9

DOSYA, BELGE VE TANIKLAR

1. Taraflarin Gumruk Idareleri, talep Ozerine e~yanin kiymetini, miktarnm,
men§eini ve gidecei yeri g~steren nakliyatina ilikin belgeteri saglarlar.

2. Dosyalarin, dbk(manlarn ve dier belgelerin asillan ancak suretler yetersiz
oldu~unda talep edilir. Ozel talep Ozerine dosyalann, d6kiimanlarin ve diger
belgelerin suretleri usulJne uygun olarak tasdik edilir.

3. Gbnderilen dosyalarin, belgelerin ve diger malzemenin asillarn ilk firsatta iade
edilir. Talepte bulunulan Tarafin veya konu ie ilgili OhancO kiilerin fllklart
saklidir.Talep Ozerine, sOrmekte olan dava veya benzer amaglar igin gerekli
olan asillar gecikmeden iade edilir.
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4. Bir Taraf Gomruk Idaresinin talebi Cizerine, diger Taraf Gumr0k Idaresi kendi
takdiri, s6zkonusu memurlarin rizasi ile bu memurlarin, talepte bulunan
Tarafin topraklarinda adli veya idari i;lemlerde taniklik etme ve ilemler igin
gerekli olabilecek dosya, beige veya diger malzemeleri veya bunlarin
onaylanm,§ suretlerini sunma yetkisi verir. Bbyle bir talepte, i§lemin yeri,
zamani, tOr ve tanikliin hangi sifatla yapilaca i belirtilir.

MADDE 10

MASRAFLAR

1. Taraflarin Gumrujk Idareleri normal olarak, bu Anla§manin uygulanmasi
sonucu ortaya rikan masraflar, tansklara, uzmanlara, deviet memurlarl
di§,ndaki matercimlere yapilan bdemeler harir, talep etmezler.

2. Talebin karyulanmasi igin bnemli ve ola(anOst3 nitelikte harcamalarin
gerekti i hallerde; Taraflarin GOmrOk Idareleri talebin yerine getirilmesine
ili§kin hal ve *artlar ile do~acak masraflarin karilanma usulo konusunda
gori,§melerde bulunurlar.

MADDE 11

YARDIMLA ILGILI OZEL HUKOMLER

1. Bir Taraf Gumrjk Idaresi, ulusal mevzuat h0kimleri sakli kalmak *artiyla,
diaer Taraf GLjmr0k Idaresinin talebi Ozerine. olanaklan 6190lsunde:

(a) Talep eden Tarafin topraklarnda gumrk suqu ilenmesinde
kullanildiindan §Ophe edilen taima araglan;

(b) Talep eden Tarafga, kendisine y6nelik ve geni§ raph yasadiJi ticarete
konu oldu~u belirlenen eyayi;

(c) Bin gimruk suruna katildgi bilinen ya da katildiindan veya

katilacagindan §Ophe edilen belirli kiileri;

o bzel takibe ahr.

2. Taraflarmn Giumruk Idareleri, diger Tarafin topraklarinda surla
sonuglanabilecek faaliyetlerle ilgili elinde bulunan baitojn bilgileri birbirlerine
iletir. Diger Tarafin ekonomi, kamu sa~himg, kamu guvenligi.veya herhangi bir
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hayati gikarinin 6nemli blude zarar g6rmesine yol agabilecek durumlara
ilkikin bilgi, talep edilmeden verilir.

MADDE 12

UYGULAMA VE ANLASMAZLIKLARIN 4;OZOMU

1. Taraflar G0mruk Idarelerinin:

(a) Bu Anla§madan do~acak sorunlarla ilgiti olarak do~rudan ileti~im
kurmalar;

(b) Danimalardan sonra, bu Anla§manin uygulanmasi y6n~nde idari talimat
yayinlamalan;

(c) Bu Anla~manin yorumundan kaynaklanacak anla.mazliklari kar;ihki iyi
niyet ve i*birligi rergevesinde gorujmeler yoluyla 96zmeleri;

konusunda mutabiktirlar.

2. Bu Anla~ma uyarnca, Taraflarin G~mr0k Idareleri, bu t2r haberle~meden
sorumlu gbrevlilerini belirler ve bu gbrevlilerin adi, Onvanh, telefon ve faks
numaralarinm iieren listelerini teati ederler. Soru!,turma birimlerini kar.i tarafla
do.rudan ba lanti kuracak §ekilde de duzenleyebilirler.

MADDE 13

YURORLUdE GiRI- VE FESiH

1. Bu Anla~ma; Taraflarin yjrjrl. e girmesi icin gerekli ulusal formalitelerin
tamamlanmi. oldu urib birbirlerine bildirdikleri notalarin teatisini izleyen
otuzuncu gOn yUrUrlU(e girer.

2. Taraflarin Gfimruk Idareleri, Anla~manin gozden gegirilmesi veya
aralarindaki i§birligi ve ifi~ki geregi uygulamadan kaynaklanan sorunlarl
96zmek amaci ie Tarafiardan birinin talebi ozerine veya yazi le boy)e bir
toplantinin gerekli olmadigmn birbirlerine bildirmedikleri taktirde yurorlOqe
giri ini takip eden be! inci yuan sonunda toplanma konusunda mutabiktirlar.
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3. Bu Anlarna sinirsiz bir sere ie yurOrlijkle kahr. Taraflardan birinin,
Anla§mayl sona erdirmek istedigini diplomatik yollarla yazili olarak diger
tarafa nota ile bildirdigi tarihten alti ay sonra y0rWHO1kten kalkar.

Kuds....deTe'--575 'in .... gnCine tekabul edenZ3.Ad. lk 1996
tarihinde, eit derecede gererli olmak uzere Ibranice, Turkqe ve lngilizce iki
orijinal n0sha olarak imzalanmittir. Metinler arasinda yorum farklilii olmasi
halinde Ingilizce melin esas alinir.

ISRAIL D E-TI
HOUIM ADINA

TURKiYE CUMHURiYETi
HUKOMETI ADINA
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

REGARDING MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN THEIR CUSTOMS
ADMINISTRATIONS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey,
hereinafter referred to as the "Parties";

Considering that the offences against Customs laws are prejudicial to the economic,
fiscal, and commercial interests of their respective countries;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of Customs duties and
other taxes on the importation and exportation of goods, as well as the determination of
other Customs related issues;

Recognizing the need for international cooperation in matters related to the
administration and enforcement of the Customs laws;

Convinced that action against customs offences can be made more effective by
cooperation between their Customs Administrations;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council (World
Customs Organization) on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "Customs laws" shall mean all the statutory or regulatory provisions en-
forced or administered by the Customs Administrations concerning the importation, expor-
tation, or transit of goods;

2. The term "Customs offence" shall mean any breach, or attempted breach, of
Customs laws;

3. The term "Import or export duties and taxes" shall mean Customs duties and all other
duties, taxes, fees or other charges which are collected on, or in connection with, the im-
portation or exportation of goods but not including fees and charges which are limited in
amount to the approximate cost of services rendered;

4. The term "Customs Administration" shall mean in the State of Israel the Department
of Customs and Value Added Tax of the Ministry of Finance; and, in the Republic of Tur-
key, the Undersecretariat for Customs.

Article 2. Scope of the Agreement

1. All assistance under the present Agreement by either Party will be performed in
accordance with its domestic law.
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2. The Customs Administrations of the Parties shall cooperate and assist each other in
the prevention, investigation, and combating of customs offences in accordance with the
provisions of the present Agreement.

Article 3. Scope of the Assistance

1. At the request of the Customs Administration of one Party, the Customs Adminis-
tration of the other Party shall communicate all available information which may help in
ensuring the enforcement of Customs laws, including, but not limited to information apt to:

(a) Ensure the proper assessment of import or export duties and taxes;

(b) Help in the accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;

(c) Help to determine the tariff classification and the origin of goods.
2. Assistance, as provided in this Agreement, shall include, but not be limited to infor-

mation related to:

(a) Enforcement actions that might be useful in preventing Offences and, in
particular, special means of combating Offences;

(b) New methods used in committing offences;

(c) Observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques; and

(d) Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

3. Assistance as provided in paragraph I shall be provided for use in all proceedings in
the requesting Party, whether judicial, administrative, or investigative, and shall include,
but not be limited to proceedings on the classification, value, origin, and other characteris-
tics of goods relevant to the enforcement of the Customs laws.

4. The Parties shall, if not contrary to their domestic law, also seek to cooperate in:

(a) Initiating, developing, or improving specific training programs for their
personnel;

(b) Establishing and maintaining channels of communication between their
Administrations to facilitate the secure and rapid exchange of information;

(c) Facilitating effective coordination between their respective Administrations
including the exchange of personnel, experts, and the posting of liaison officers;

(d) The consideration and testing of new equipment or procedures;

(e) The harmonization and simplification of their respective Customs systems;
and

(f) Any other general administrative matters that may from time to time require
their joint action.

5. Any request for the arrest of persons shall be excluded from such assistance. The
collection and forced collection of Customs duties, other taxes, fines, and other monies
shall also be excluded from such assistance.
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Article 4. Assistance on Control

1. At the request of the Customs Administration of one Party, the Customs Adminis-
tration of the other Party shall communicate to that Customs Administration information
concerning the following matters:

(a) The authenticity of official documents produced in support of a goods
declaration made to the Customs Administration of the requesting Party;

(b) Whether goods imported into the territory of the requesting Party have been
lawfully exported from the territory of the other Party;

(c) Whether goods exported from the territory of the requesting Party have been
lawfully imported into the territory of the requested Party.

2. Such information shall also specify the Customs procedures used for clearing the
goods.

Article 5. Confidentiality of Information

1. Any information, documents, or other communications communicated or obtained
under this Agreement shall be treated as confidential and may be used only for the purposes
specified in this Agreement. They shall be afforded in the receiving country the same pro-
tection in respect of confidentiality and official secrecy as applies in that country to the
same kind of information, documents, or other such communications obtained in its own
territory.

2. Such information, documents, and other communications may be used in
administrative, investigative, and judicial proceedings.

3. The requesting Party shall not use evidence or information obtained under this
Agreement for purposes other than those stated in the request without the prior consent of
the requested Party.

Article 6. Exemptions from Assistance

1. If the requested Party considers that the assistance sought would infringe upon its
sovereignty, security or other substantial national interests or prejudice the legitimate com-
mercial interests of any enterprise, public or private, it may decline to provide that assis-
tance or give it subject to certain conditions or requirements.

2. If requested assistance is declined, the requesting Customs Administration shall be
informed in writing about the decision and the reason for refusal as soon as possible.

3. Assistance may be postponed by the Customs Administration of the requested Party
on the ground that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution or proceed-
ing. In such a case, the requested Party shall consult with the requesting Party to determine
if assistance can be given subject to such terms or conditions as the requested Party may
require.

4. If the Customs Administration of the requesting Party would be unable to comply if
a similar request was made by the requested Party, it shall draw attention to that fact in its
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request. Compliance with such a request shall then be at the discretion of the Customs
Administration of the requested Party.

Article 7. Communications of Requests

1. Form and Substance of Requests for Assistance

(a) Requests pursuant to the present Agreement shall be made in writing. Docu-
ments necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When re-
quired because of the urgency of the situation, oral requests may also be accepted, but shall
be promptly confirmed in writing.

(b) Requests in writing shall be in English. Any documents accompanying such
requests shall be translated into English, if necessary.

(c) Requests pursuant to subparagraphs (a) and (b) of this paragraph shall include
the following information:

i. The authority making the request;

ii. The nature of the proceedings;

iii. The object and the reason for the request;

iv. The names and addresses of the parties involved in the proceedings, if
known;

v. A brief description of the matter under consideration and the legal elements
involved; and

vi. The connection between the assistance sought and the matter to which it
relates.

2. Channel of Communication

(a) Assistance shall be carried out by direct communication between the
respective Customs Administrations.

(b) In case the Customs Administration of the requested Party is not the appropri-
ate agency to comply with a request, it shall, after appropriate consultation, either promptly
transmit the request to the appropriate agency, who shall act upon the request according to
its powers under the law, or advise the requesting Party of the appropriate procedure to be
followed regarding such a request.

Article 8. Execution of Requests

1. The requested Customs Administration shall, subject to its domestic law, take all ap-
propriate measures to execute the request within a reasonable amount of time, and, if re-
quired, will endeavor to seek any official or judicial measure necessary to carry out the
request.

2. The Customs Administration of either Party shall, upon the request of the Customs
Administration of the other Party, conduct any necessary investigation, including the ques-
tioning of experts and witnesses or persons suspected of having committed an offence, and
undertake verifications, inspections, and fact-finding inquiries in connection with the mat-
ters referred to in the present Agreement.
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3. Upon request, the Customs Administration of the requested Party may, to the fullest
extent possible, allow officials of the Customs Administration of the requesting Party to be
present in the country of the requested Party, when its officials are investigating offences
which are of concern to the requesting Party.

An official of the Customs Administration of the requesting Party, present in the terri-
tory of the requested Party pursuant to this paragraph, shall act in an advisory capacity only
and shall under no circumstances actively participate in the investigation, neither shall he
meet with people being questioned nor take part in any investigatory activity.

4. The Customs Administration of the requesting Party shall, if it so requests, be ad-
vised of the time and place of the action to be taken in response to the request so that con-
certed action may be taken.

5. Officials of the Customs Administration of the requesting Party, referred to in para-
graph 3 above, may ask that officials of the requested Customs Administration examine rel-
evant books, registers, and other documents or data-media and supply copies thereof or
provide any other information relating to the offence.

Article 9. Files, Documents, and Witnesses

1. The Customs Administrations of the Parties shall, upon request, provide documen-
tation relating to the transportation and shipment of goods showing the value, disposition,
origin, and destination of those goods.

2. Originals of files, documents, and other materials shall be requested only in cases
where copies would be insufficient. Upon specific request, copies of such files, documents,
and other materials shall be appropriately authenticated.

3. Originals of files, documents, and other materials which have been transmitted shall
be returned at the earliest opportunity; rights of the requested Party or of third parties relat-
ing thereto shall remain unaffected. Upon request, originals necessary for adjudicative or
similar purposes shall be returned without delay.

4. Upon the request of the Customs Administration of one Party, the Customs Admin-
istration of the other Party shall, at its discretion, authorize its employees, if such employ-
ees consent to do so, to appear as witnesses in judicial or administrative proceedings in the
territory of the requesting Party, and to produce such files, documents, or other materials,
or authenticated copies thereof, as may be considered essential for the proceedings. Such a
request shall specify the time, place, and type of proceedings and in what capacity the em-
ployee shall testify.

Article 10. Costs

1. The Customs Administrations of the Parties shall ordinarily waive all claims for re-
imbursement of costs incurred in the execution of the present Agreement, with the excep-
tion of expenses for witnesses, fees of experts, and costs of interpreters other than
government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to exe-
cute the request, the Customs Administrations of the Parties shall consult to determine the



Volume 2036, 1-35222

terms and conditions under which the request will be executed as well as the manner in
which the costs shall be borne.

Article I. Special Instances of Assistance

1. Subject to its domestic laws and regulations, the Customs Administration of one Par-
ty, upon request of the Customs Administration of the other Party, shall, to the extent of its
ability, carry out special surveillance of:

(a) Means of transportation suspected of being used in the commission of customs
offences within the territory of the requesting Party.

(b) Goods designated by the requesting Party as the subject of an extensive clan-
destine trade of which that party is the country of destination;

(c) Particular persons known to be, or suspected of being, engaged in the
commission of a customs offence.

2. The Customs Administrations of the Parties shall furnish each other all available in-
formation regarding activities which may result in offences within the territory of the other
Party. In cases which could involve substantial damage to the economy, public health, pub-
lic security, or any other vital interest of.the other Party, such information shall be supplied
without being requested.

Article 12. Implementation and Dispute Settlement

1. The Parties agree that their respective Customs Administrations shall:

(a) Communicate directly for the purpose of dealing with matters arising out of the
present Agreement;

(b) After consultation, issue any administrative directives for the implementation
of the present Agreement; and

(c) On the basis of friendly cooperation and mutual understanding, settle through
consultation any disputes that may arise from the interpretation of the present Agreement.

2. For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the Parties shall
designate the officials responsible for such communications and shall exchange a list indi-
cating the names, titles, telephone and fax numbers of those officials. They may also ar-
range for their investigative divisions to be in direct contact with one another.

Article 13. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on which
the Parties exchange notes informing each other that the necessary national formalities
have been completed for the entry into force of this Agreement.

2. The Customs Administrations of the Parties agree to meet in order to review this
Agreement or to resolve any other practical matters related to cooperation and interaction
between them upon request by one of the Parties or at the end of five years from the date
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of its entry into force unless they notify one another in writing that such a meeting is not
necessary.

3. This Agreement shall remain in force for an unspecified period of time. It shall be
terminated six months from the date on which either Party shall have given written notice
through diplomatic channels of its desire for the termination of this Agreement to the other
Party.

Done and signed in Jerusalem, on 23rd of December 1996, which corresponds to the
13th day of Tevet, 5757, in two originals in the Hebrew, Turkish and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

On behalf of the Government of the State of Israel:

MR. DAVID LEVY

On behalf of the Government of the Republic of Turkey:

MR. COSKIN OZISIK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRA L ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE CONCERNANT
L'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LEURS ADMINISTRATIONS
DOUANI RES

Le Gouvernement de l'ttat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de Turquie,
ci-apr~s d6nomm6s "les Parties";

Consid6rant que les infractions a la 16gislation douani~re sont pr6judiciables aux
int6r~ts 6conomiques et fiscaux de leurs pays respectifs;

Consid6rant rimportance d'6tablir avec exactitude les droits de douane et autres taxes
pergues sur l'importation ou 1'exportation de marchandises et la fmalit6 d'autres questions
relatives aux douanes ;

Reconnaissant la n6cessit6 d'une coop6ration intemationale concemant l'application et
la mise en vigueur des 16gislations douani~res;

Convaincus que les efforts visant i pr6venir les infractions A la 16gislation douani~re
peuvent tre rendus plus efficaces grAce A la coop6ration entre les autorit6s douani~res
respectives;

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coop6ration douanire sur
l'assistance mutuelle administrative du 5 d6cembre 1953;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Dgfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression "L6gislation douani~re" s'entend des dispositions juridiques et des
r~glements concemant r'importation, le transport, ou le transit des marchandises;

2. L'expression "Infraction i la 16gislation douani~re" d6signe toute violation ou
tentative de violation de la 16gislation douani~re;

3. L'expression "Droits d'importation et d'exportation et taxes" s'entend par droits de
douanes et autres droits, taxes, redevances et autres frais qui sont perqus pour des marchan-
dises import6es ou export6es mais n'inclue pas les redevances et les frais correspondant au
cofit approximatif des prestations;

4. L'expression "Administration douani~re" s'entend, dans le cas d'Israil, du
D6partement des douanes et de la TVA du Ministare des finances; et, dans la R6publique
de Turquie, du Sous-Secr6tariat pour les douanes.

Article 2. Port~e de l'Accord

1. Toute assistance en vertu du pr6sent Accord fournie par lune des Parties le sera
conforme A la 16gislation en vigueur sur son territoire.
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2. Les Administrations douani~res des Parties s'entraident conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord en vue de pr6venir, rechercher et r6primer les infractions
la l6gislation douanire.

Article 3. Port~e de l'Assistance

1. Sur demande de l'Administration douanibre d'une Partie, rAdministration douani~re
de l'autre Partie foumira tout renseignement propre a contribuer A la raise en oeuvre effi-
cace de la l6gislation douani~re y compris les informations propres a :

(a) Assurer une 6valuation correcte des redevances et des taxes a l'exportation et
Al'importation;

(b) Aider A 6tablir la valeur exacte des marchandises 6 des fins douani6res;

(c) Aider A d6terminer le classement tarifaire et l'origine des marchandises.

2. L'Assistance, telle qu'elle est pr6vue dans l'Accord inclura, mais ne sera pas limit6e
A l'information concemant :

(a) La mise en vigueur d'actions qui peuvent 8tre utiles pour pr6venir les
infractions et, notamment, les mesures particuli~res pour combattre les infractions;

(b) Les nouveaux moyens et m6thodes utilis6s dans le but de commettre des
infractions;

(c) Les observations et les conclusions r6sultant de l'application efficace de
nouvelles techniques d'enqufte; et

(d) L'am61ioration des techniques et des m6thodes pour contr6ler les passagers et
les marchandises.

3. L'Assistance, telle qu'elle est pr6vue dans le paragraphe 1, sera fournie A la Partie
qui en fait la demande dans les domaines judiciaire, administratif et a des fins d'enqufte, et
devra s'6tendre, mais ne sera pas limit6e aux domaines relatifs au classement, A la valeur, a
l'origine et a d'autres caract6ristiques des marchandises pertinentes pour la mise en oeuvre
de la l6gislation douanibre.

4. Ak moins que leur 16gislation nationale ne l'interdise, les Parties devront:

(a) Instituer d6velopper et am6liorer des programmes sp6cifiques de formation
pour leur personnel;

(b) Etablir et maintenir des canaux de communication entre leurs Administrations
pour faciliter des 6changes d'informations sures et rapides;

(c) Faciliter une coordination effective entre leurs administrations respectives y
compris par '6change de personnel, d'experts et la d6signation d'attach6s de liaison;

(d) Examiner et v6rifier le mat6riel nouveau ou la marche i suivre;

(e) Harmoniser et simplifier leurs syst~mes douaniers respectifs; et

(f) Prendre en consid6ration p~riodiquement toute autre question d'ordre
administratif g6n6ral qui exigerait une action commune.

5. Toute demande d'arrestation de personne doit 6tre exclue de cette assistance de
m~me que la collecte et la collecte forc6e de droits de douane, de taxes et d'amendes.
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Article 4. Contr6le

1. A la demande de l'Administration douani~re d'une Partie, rAdministration douani-
re de rautre Partie devra communiquer les renseignements concernant les questions ci-
apr~s :

(a) L'authenticit& de tous documents officiels fournis i l'appui d'une ddclaration de
marchandises prdsentde aux services douaniers de r'administration requdrante;

(b) Si les marchandises importdes sur le territoire de la Partie requdrante ont &6
lgalement exportdes du territoire de r'autre Partie;

(c) Si les produits exportds du territoire de la Partie requdrante ont &6 lgalement
importds sur le territoire de r'autre Partie.

2. Les procedures douanibres utilisdes pour dddouaner les marchandises devront Etre
spdcifides.

Article 5. Confidentialit6 des renseignements

1. Toute information, documents ou autres communications communiques ou obtenus
en vertu du present Accord seront traitds comme confidentiels et utilisds exclusivement aux
fins du present Accord. Ils bdndficieront dans le pays destinataire de la protection et de la
confidentialit6 accorddes au meme type de renseignements et d'informations.

2. Ces informations, documents et autres communications peuvent tre utilisds dans les
domaines administratifs, judiciaires et A des fins d'enquEte.

3. La Partie requdrante ne peut utiliser des preuves ou des informations obtenues sous
le couvert du present Accord pour des objectifs autres que ceux qui sont mentionnds dans
la demande sans le consentement prdalable de la Partie requise.

Article 6. Exemptions

1. Dans le cas ofi 'Administration requise estimerait que 'assistance demandde porte-
rait atteinte i sa souverainet6, sa sdcurit6 ou A d'autres intdr~ts nationaux essentiels ou aux
intdrets commerciaux ldgitimes d'une entreprise publique ou privde, elle peut refuser de
fournir l'assistance ou poser certaines conditions A son octroi.

2. Si l'assistance est refusde, 'Administration douanire requdrante devra 8tre informde
des raisons du refus le plus t6t possible.

3. L'assistance demandde peut 8tre reportde a plus tard par 'Administration douani~re
de la Partie requise dans les cas oi elle entraverait une enqu~te, des poursuites judiciaires
ou des ddlibdrations. Dans ce cas, 'Administration requise consultera 'Administration re-
qudrante afin de decider si rassistance peut etre foumie sous reserve de conditions impo-
sdes par 'Administration requise.

4. Lorsque rAdministration douani~re de la Partie requdrante n'est pas en mesure de
satisfaire une demande de m~me nature prdsentde par 'Autorit6 requise, elle signalera le
fait dans sa demande. Dans un tel cas, 'Administration douani~re requise a toute latitude
pour decider de la suite A donner i cette demande.
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Article 7. Communication des demandes

1. Forme et contenu des demandes d'assistance

(a) Une demande d'assistance 6manant de lune des Parties en vertu du present
Accord sera pr6sent6e par 6crit et accompagn~e des documents n~cessaires pour y donner
suite. Le cas 6ch~ant, en raison de l'urgence de la situation, une demande orale pourra 8tre
accept~e A condition d'Etre confirm6e par 6crit sans retard.

(b) Les demandes par 6crit doivent 8tre r~dig~es en anglais. Les documents qui ac-
compagnent cette demande devront 8tre traduits en anglais si c'est n~cessaire.

(c) Dans les demandes pr~sent~es en vertu des alin~as (a) et (b) du present
paragraphe doivent figurer les renseignements suivants :

i. Le nom de ladministration douanire faisant la demande;

ii. La nature de la procedure;

iii L'objet et la justification de la demande;

iv. Les noms et les adresses des parties vis6es dans la demande, si ces
61ments sont connus;

v. Une breve description de lobjet, de la nature de la procedure, ainsi que les
points de droit soulev~s; et

vi. La relation entre l'assistance demand~e et les domaines sur lesquels elle
porte.

2. Procedure de communication

(a) L'assistance demandae dans le cadre du present Accord fera l'objet d'une
communication directe entre les Autorit~s douani~res respectives.

(b) Dans le cas oii I'Autorit6 douani~re de la Partie requise ne serait pas
comptente pour satisfaire une demande, elle transmettra celle-ci apr s consultation
appropri6e A l'organisme competent qui engagera une action conform~ment i ses pouvoirs
en vertu de la loi, ou qui avisera l'autorit& comptente requ~rante des procedures
appropri~es A suivre concemant ladite demande.

Article 8. Ex&ution des demandes

1. Les Administrations douani~res requises, sur la demande de r'autre Partie, devront
prendre toutes les mesures appropri~es y compris toutes les mesures juridiques n6cessaires
pour dormer suite A cette demande dans un d~lai raisonnable.

2. Les Autorit6s douani~res proc~deront A toute investigation n~cessaire pour r6unir et
verifier les renseignements concernant les demandes. Cette investigation pourra inclure la
deposition ou les declarations d'experts et de t~moins, ainsi que des personnes soupgonn~es
d'avoir commis une infraction A la legislation douani~re, ainsi que les enqu~tes qui ont trait
aux questions vis~es dans le present Accord.

3. Sur demande, 'Administration douani~re de la Partie requise fera le maximum pour
permettre aux responsables de 'Administration douani~re de la Partie requ~rante d'8tre



Volume 2036, 1-35222

presents sur le territoire de la Partie requise, lors d'enquEtes sur des infractions qui
int~ressent la Partie requ~rante.

Un responsable de l'Administration douani~re de la Partie requ~rante, present sur le
territoire de la Partie requise en vertu de ce paragraphe, ne peut agir qu'en tant que con-
seiller. En aucune circonstance ne peut-il participer activement A l'enqufte ou rencontrer
des personnes qui sont interrog~es.

4. Afm qu'une action concert6e puisse 6tre men~e, 'Administration douani~re de la
Partie requ~rante, si telle est sa demande, doit 6tre inform~e de rheure et de l'endroit oui l'ac-
tion sera engag~e en r~ponse A sa demande.

5. Les responsables de rAdministration douani~re de la Partie requ~rante, auxquels se
r~f~re le paragraphe 3 ci-dessus, peuvent demander que les responsables de l'Administra-
tion douani~re requise puissent consulter les livres pertinents, les registres et tout autre do-
cument ou information relatifs A l'infraction.

Article 9. Dossiers, Documents et Thmoins

1. Les Administrations douani~res des Parties doivent i la demande de l'autre Partie
fournir toute documentation relative au transport et A 1'exp~dition de marchandises indi-
quant la valeur, l'agencement, r'origine et la destination des marchandises.

2. L'original des dossiers, des documents ou autres pieces ne pourra ftre exig6 que si
la communication des copies certifi~es conformes ne suffit pas. Apr~s une demande sp~ci-
fique, les copies de ces dossiers, documents et autres pieces devront 8tre authentifi(s de ma-
nitre appropri~e.

3. L'original des dossiers, des documents ou autres pi~ces qui ont 6t6 communiques de-
vront ktre rendu A la premiere occasion; les droits de la Partie requise ou des tierces parties
ne doivent pas 6tre touches. Sur demande, les originaux n~cessaires pour adjudication ou
pour des buts similaires doivent ftre retourns sans d~lai.

4. Sur la demande de l'Autorit6 douanire d'une Partie, 'Autorit6 douani~re de 'autre
Partie pourra permettre A ses employ~s de t~moigner sur le territoire de la Partie requ~rante
et de fournir les dossiers, documents ou autres pices ou copies certifi~es conformes de ces
derniers pouvant Etre consid~r~s comme indispensables i la procedure. Dans une telle re-
qute, l'heure, l'endroit, le type de procedure et en quelle qualit6 'employ6 t~moigne de-
vront 8tre pris en consideration.

Article 10. Les coats

1. Les Parties ne donneront g~n~ralement suite A aucune demande de remboursement
de cofits encourus dans 'ex6cution des dispositions du present Accord, A l'exception des d6-
penses aff~rentes aux t~moins, des honoraires d'experts et du cofit des interpr&tes autres que
les employ~s de lttat.

2. Si des d~penses consid~rables et de nature exceptionnelle sont ncessaires pour faire
suite i la demande, les Parties se consulteront sur les conditions dans lesquelles la demande
sera ex~cut~e et sur la mani~re dont les cofits seront rdpartis.
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Article 11. Cas spdciaux d'assistance

1. Sous r6serve des r~glements et de la 16gislation interne, 'Administration douani~re
d'une Partie, A la demande de 'Administration douani~re de l'autre Partie doit, dans la me-
sure de ses moyens, exercer une surveillance sp6ciale des :

(a) Moyens de transport suspect6s d'Etre utilis6s pour commettre des infractions
douani~res sur le territoire de la Partie requ6rante;

(b) Marchandises d6sign6es par lI Partie requ6rante comme faisant l'objet d'un
trafic clandestin intensif sur son territoire;

(c) Personnes connues pour se livrer i des infractions douani~res ou suspect6es de
commettre une infraction douani~re.

2. L'Administration douani~re des Parties doit 6changer toute information relative i
des activit6s qui peuvent occasionner des infractions sur le territoire de l'autre Partie. Les
activit6s qui auraient des cons6quences importantes pour '6conomie, la sant6 publique, la
s6curit6 ou les intrts vitaux de l'autre Partie, devraient &tre d6nonc6es sans qu'il le soit
demand6.

Article 12. Mise en oeuvre de l'Accord et Rglement des diffirends

Les Parties estiment que leur Administration douani~re respective devrait:

(a) Communiquer directement pour r~soudre tout problme qui pourrait surgir du
pr6sent accord;

(b) tmettre, apr~s consultations, toute directive administrative pour la mise en
oeuvre du pr6sent Accord;

(c) Sur la base de la cooperation amicale et de la compr6hension mutuelle, r6gler
par des consultations, tout diff6rend qui pourrait surgir de l'interpr6tation du pr6sent
Accord.

2. Pour les objectifs de cet Accord, l'administration douani~re des Parties devra d6si-
gner les personnes responsables de ces communications et 6changer les listes indiquant les
noms, les fonctions, les num6ros de t616phone et de t616ccpie desdits responsables. Elle
peut 6galement prendre des mesures pour que les divisions respectives des deux parties
charg6es des enqu~tes soient l'une et lautre en contact direct.

Article 13. Entree en vigueur et d~nonciation

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti&me jour suivant la date A laquelle les
Parties se seront notifi6es mutuellement par 6change de notes diplomatiques que toutes les
formalit6s juridiques n6cessaires A son entree en vigueur ont 6 remplies.

2. Les administrations douani~res des Parties acceptent de se rencontrer afin
d'examiner cet Accord et r6soudre les questions relatives a la coop6ration et A l'interaction
entre elles i la demande de l'une des Parties ou cinq ans apr~s son entr6e en vigueur a moins
de notification par &crit qu'une telle r6union n'est pas n6cessaire.
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3. Le present Accord restera en vigueur pour un temps ind~fini A moins qu'une des Par-
ties fasse savoir A lautre partie par 6crit avec un pr~avis de six mois et par voie diplomati-
que son intention de le d~noncer.

Fait A Jrusalem le 23 d~cembre 1996 qui correspond au 13e jour du Tevet 5757, en
deux copies originales en langue h6bra'que, turque et anglaise, les trois textes faisant 6ga-
lement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Au nom du Gouvernement de l'Etat d'Isradl:

DAVID LvY

Au nom du Gouvernement de la R~publique de Turquie:

COSKIN OZISIK
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[HINDI TEXT - TEXTS H-INDI]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

UMBRELLA AGREEMENT BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE
REPUBLIC OF INDIA ON THE DEVELOPMENT OF COOPERATION IN
THE FIELD OF INDUSTRIAL AND TECHNOLOGICAL RESEARCH
AND DEVELOPMENT

The State of Israel and the Republic of India, hereinafter referred to as "the Parties",

Desiring to develop and intensify cooperation in the fields of Industrial Research and
Technological Development for economic and commercial purposes on the basis of mutual
benefit;

Resolving to make a sustained effort to identify and facilitate the establishment ofjoint
industrial research and development projects between Israeli and Indian companies;

Have reached the following Agreement:

Article I

The Parties, within their range of competence and taking into account the applicable
laws and regulations of the respective countries, shall facilitate and encourage cooperation
projects in the fields of industrial research and technological development on the basis of
mutual benefit between interested industries and organizations in the public and private
sectors of each country.

Both Parties shall coordinate and focus suitable government resources and pro-
grammes to support closer commercial relations and industrial cooperation, including the
establishment of a joint industrial R&D cooperation initiative.

Article 2

Cooperation projects in the context of this Agreement shall mean a set of systematic
activities by at least one industrial partner from Israel and at least one industrial partner
from India by which technological knowledge is developed and/or transferred, aimed at ob-
taining new processes and products to the mutual benefit of all the partners.

Article 3

To promote and stimulate the projects referred to in Article 1 of this Agreement,
cooperation may take the following forms:

- Organization of meetings for firms and other institutions from both countries to
jointly assess opportunities for cooperation;

- Performance of any other activities to promote possibilities for cooperation
between firms and other organizations from both countries and to bring firms and other
organizations together to that end;
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- Making available government funding for cooperation projects, each country
according to its own rules.

Article 4

The Ministry of Industry and Trade of Israel and the Ministry of Commerce of India
shall be in charge of the implementation of this Agreement and designate the Office of the
Chief Scientist of the Ministry of Industry and Trade of Israel and the Department of Sci-
entific and Industrial Research of the Ministry of Science and Technology of India, (the Of-
fices), respectively, as the Cooperating Authorities for the purpose of implementing the
forms and rmethods specified in Article 3.

Article 5

The Offices shall conclude, in a separate Memorandum of Understanding (MOU),
general arrangements and procedures to be followed in implementing the forms and
methods specified in Article 3, inter alia, in the following areas:

- Industrial Research;

- Biotechnology;

- Renewable Energy Sources;

- Electronics;

- Any other area agreed between the Offices.

Article 6

The Parties shall consult closely over the implementation of this MOU. The establish-
ment and progress of the MOU's programme shall be reviewed periodically by JEC, the
joint trade and economic committee established under Article XIII of the Agreement on
Trade and Economic cooperation. I

Both governments shall endeavor to facilitate the work of this programme.

Article 7

Each Party, or designated Cooperating Authority, shall bear the costs of discharging
its responsibilities for the implementation of this Agreement, in accordance with its appro-
priate financial and budgetary processes, unless otherwise agreed. Unless otherwise deter-
mined by the Offices, the costs of visits and exchanges shall be borne by the sending party
or designated Cooperating Authority.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 1887, No. 1-32132.

467
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Article 8

a) Nothing in this Agreement shall be construed so as to prejudice the existing rights
and duties of either party arising from other agreements to which it is a party or under in-
ternational law.

b) Activities under this Agreement shall be subject to the availability of appropriate
funds and to the applicable laws and regulations in each country.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Diplomatic Notes
by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of the Agreement have fulfilled and shall remain in force until terminated by ei-
ther party by giving notice in writing to take effect six months from the date of its receipt
by the other party.

The Agreement may be modified or amended by mutual consent. Any amendment or
modification of the Agreement shall follow the same procedure as its entering into force.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized thereto by the Government
of their respective countries have hereto signed this Agreement.

Done at New Delhi on 30th day of December 1996, which corresponds to the 20th day
of Tevet 5757, which corresponds to the Ninth day of Pause, Saka 1918, in two originals,
each in the Hebrew, Hindi and English languages, all texts being equally authentic. In case
of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DR. YEHOYADA HAIM
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of India:

DR.V.V. SUBBA RAO
Adviser

Department of Scientific and Industrial Research
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CADRE ENTRE L'TAT D'ISRAEL ET LA REPUBLIQUE DE
L'INDE RELATIF AU DEVELOPPEMENT DE LA COOPERATION EN
MATIERE DE RECHERCHE ET DE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET TECHNOLOGIQUE

L'ttat dIsral et la R~publique de lInde, ci-apr~s d~nomunms "les Parties",

D~sireux de d~velopper et de renforcer la cooperation dans les domaines de la
Recherche industrielle et du d~veloppement technologique pour des buts 6conomiques et
commerciaux sur la base d'avantages mutuels;

R~solus A d6ployer un effort soutenu pour faciliter la recherche industrielle commune
et encourager des projets de dveloppement entre des soci~t~s isra~liennes et indiennes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties, dans la sphere de leur comptence et tenant compte des lois et des r~gle-
ments applicables dans leurs pays respectifs, devront faciliter et encourager des projets de
coop6ration dans les domaines de la recherche industrielle et du d6veloppement technique
sur la base de b6n6fices mutuels entre industries int6ress6es et organisations des secteurs
publics et priv6s de chaque pays.

Les deux Parties devront coordonner et mobiliser des ressources et des programmes
gouvernementaux pour appuyer des relations commerciales et une coop6ration industrielle
plus 6troites, en prenant linitiative de la coop6ration pour la recherche et le d6veloppement
industriel communs.

Article 2

Les projets de coop6ration dans le contexte du pr6sent Accord signifient qu'une s6rie
d'activit6s syst6matiques seront entreprises au minimum par un partenaire industriel dans
chacun des pays. Ces partenaires serviront d'interm6diaires pour le d6veloppement et le
transfert de connaissances techniques qui doivent d6boucher sur de nouveaux processus
permettant d'obtenir de nouveaux produits pour le b6n6fice mutuel de tous les partenaires.

Article 3

Afin de promouvoir et de stimuler les projets auxquels se r6fere l'Article I du pr6sent
Accord, la coop6ration prendra les formes suivantes :

- Organisation de r6unions i lintention des firmes et des autres institutions des
deux pays afin d'6valuer les occasions de coop6rer;

- Dploiement d'activit~s qui visent A promouvoir la coop6ration entre firmes et
autres institutions des deux pays;
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- Mobilisation de fonds gouvemementaux pour des projets de cooperation, dans le
respect des lgislations de chaque pays.

Article 4

Le Minist~re de l'Industrie et du Commerce d'Isra~l et le Ministre du Commerce de
r'Inde auront la tdche de mettre en uvre le present Accord et confieront au Bureau du Chef
de la section scientifique d'Isradl et au D~partement de la Recherche industrielle et scienti-
fique du Minist~re de la Science et de la Technologie de l'Inde (les Bureaux), respective-
ment, la tdche, en tant qu'Autorit~s coop~rantes, de mettre en application les formes et les
mfthodes sp~cifi~es dans l'Article 3.

Article 5

Dans un M6morandum s6par6 d'Accord, les Bureaux s'entendront sur les mesures g6-
n6rales et les proc6dures A suivre pour la mise en uvre des formes et m6thodes sp6cifi6es
par 'Article 3, dans les domaines suivants

- Recherche industrielle;

- Biotechnologie;

- Sources renouvelables d'6nergie;

- Electronique;

- Tout autre domaine ayant fait r'objet d'un accord des deux Bureaux.

Article 6

Les Parties engageront des consultations 6troites sur la mise en uvre du M6morandum
s6par& d'Accord. L'application et les progr~s du programme pr6vu par le M6morandum se-
ront examines p6riodiquement par la Commission 6conomique et commerciale mixte 6ta-
blie par l'Article XIII de l'Accord sur la coop6ration 6conomique et commerciale1 .

Les deux gouvernements s'engageront A faciliter l'application du programme.

Article 7

Chaque Partie, ou l'Autorit6 coop6rante d6sign6e, devra assumer le coit de la mise en
uvre du pr6sent Accord, conform6ment aux modalit6s financires et budg6taires qui lui sont
propres, A moins qu'il en soit d6cid6 autrement. Les cofits des visites et des 6changes seront
A la charge de la partie qui en prend l'initiative ou de l'Autorit6 coop6rante d6sign6e A moins
que les Bureaux en d6cident autrement.

1. Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1887, No 1-32132.
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Article 8

a) Aucun article du pr6sent Accord ne doit porter pr6judice aux droits et aux devoirs
d6coulant d'autres accords auxquels l'une ou r'autre des Parties a adh6r6 conform6ment au
droit international.

b) Les activit6s au titre du pr6sent Accord sont sujettes la disponibilit6 de fonds ap-
propri6s et aux lois et r~glements applicables dans chaque pays.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la deuxi~me Note Diplomatique par
laquelle les Parties se seront notifi6es de l'accomplissement des formalit6s 16gales requises
et restera en vigueurjusqu'A ce que r'une des parties contractantes notifie A l'autre par 6crit,
moyennant un pr6avis de six mois, son intention de le d6noncer.

L'Accord peut Etre modifi6 ou amend6 par consentement mutuel. Toute modification
ou amendement doit suivre une proc6dure analogue i celle suivie lors de son entr6e en
vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait a New Delhi le 30 d6cembre 1996, ce qui correspond au 20e jour de Tevet 5757,
ce qui correspond au Neuvi~me jour de Pause, Saka 1918, en deux exemplaires originaux
dans chaque langue, soit en h6breu, en hindi et en anglais, tous ces textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gourvernement de l'tat dIsral :
L'Ambassadeur Extraordinaire et P16nipotentiaire,

DR. YEHOYADA HAIM

Pour le Gouvernement de la R6publique de lInde:
Le Conseiller,

DR. V.V. SUBBA RAO

D6partement de la Recherche Scientifique et Industrielle
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

DE

COOPERACI6N COMERCIAL Y ECONOMICA

ENTRE

EL ESTADO DE ISRAEL

Y LA

REPOBLICA ARGENTINA



Volume 2036, 1-35224

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de la Repiblica
Argentina, en adelante denominados las "Partes";

Bas~ndose en el principio de igualdad y beneficio mutuo;

Reafirmando los tradicionales lazos de amistad que unen a sus
pueblos;

Decididos a promover aOn m6s la cooperaci6n bilateral y con el
deseo de crear las condiciones m~s apropiadas para el desarrollo y
aprovechamiento de las oportunidades en las dreas objeto del
presente Convenio;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes, sobre la base de la reciprocidad, tomarn todas las
medidas necesarias para el desarrollo y la diversificaci6n de la
cooperaci6n comercial, econ6mica y tecnol6gica.

En particular, las Partes promoverdn la cooperaci6n entre
organismos y empresas de los dos palses, tanto del sector ptblico
como del privado. Asimismo, se promover~n emprendimientos
conjuntos argentinos e israelfes con el objeto de incrementar su
eficiencia, competitividad y capacidad exportadora.

ARTICULO II

Cada una de las Partes se compromete a promover y estimular
las inversiones en el otro pals.

ARTICULO III

La cooperaci6n a que hace referencia el presente Convenio
propenderA en particular a estimular y promover las actividades que
se mencionan a continuaci6n:

a) El intercambio de bienes y servicios;
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b) Transporle ni#roo, terrestre y miritimo;

(, Telocomiunicacioncs. rodes dilitales y sat.lites;

(1) El eslablocininnto de empresas conjuntas para Ia produccion
y venta do bioies y servicios de iiitcrOs mutuo,

e) Las relacionos ompresariales bilaterales especialmente enlre
las peqtioias y meO(in ains cmpresas;

f) El intprcanibio do inforiraci6n comercial y econ6mica;

g) La cooperaci6ii on la investigaci6n y desarrollo industrial;

h) La cooporaci6n on proyectos de infraOstIuctura, como asi
tarnbidn en proyectos educacionales, agricolas y agroindustriales;

i) La producci6n aqricola e industrial, particularmente a trav s
do [a partic ipnciinn en la instaIaci6n, ampliaci6n y modernizaci6n de
plantas iidus irinles, a..!f coino tambi('Iii on la recuperaci6n de tierras
para lo agriCultura po mnedio do modernos sistemas do irrigaci6n.

j) Toda otra aclividad acordada por las Partes.

ARTICULO IV

Las actividadus econ6micas, tecnol3gicas y comerciales
acordadas on el inarco del presente Convenio se lievar~n a cabo
mediante contratos y/o acuerdos entre enpresas, organizaciones y/o
institucinons ptiblicas y privadas de ambos parses.

Las Partes, on lI modida do to posible, proGurarfn prostar la
asistencia necesaria a las empresas, organizaciones y/o instituciones
compotenies para 1a conclusi6n do dichos contratos y/o acuerdos de
conformidad con las (lisposiciones legales de sus respectivos paises.
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ARTICULO V

De conformidad con sus obligaciones en el GATT/WTO las
Partes se otorgaran recfprocamente el tratamiento de naci6n rns
favorecida respecto de los derechos de aduana y otros der'echos ylo
cargas sabre las exportaciones e importaciones, as( como las normas
y formalidades relativas al moviniento de bienes y la prestaci6n de
servicios.

Este tratamiento no se aplicar6 a los privilegios ni ventajas ya
acordados o a ser acordados a terceros Estados dentro del marco de
qcuerdos de libre comercia a de uniones aduaneras, otros acuerdos
regionales y sabre el tr~fico fronterizo.

ARTICULO VI

Las Partes, en el marco de sus respectivas legislaciones,
otorgar~n a las personas que se trasladen de un pais a otro coma
consecuencia de la aplicaci6n del presente Convenio todas las
facilidades necesarias para el desempefio de sus tareas.

ARTICULO VII

Los pagos relativos a las transacciones comerciales, asf como
cualquier otro pago entre los dos pafses, ser~n efectuados en
moneda de libre convertibilidad aceptada par las Partes de
conformidad con su legislaci6n en materia cambiaria.

ARTICULO VIII

Las Partes facilitardn el otorgamiento de los permisos de
importaci6n y exportaci6n que fueran necesarios para las
mercaderfas provenientes del territorio de la otra parte, de
conformidad con las leyes y reglamentaciones vigentes en sus
.respectivos pafses.

ARTICULO IX

En el marco le las leyes y reglamentaciones vigentes en sus
respectivos parses, y tomando en consideraci6n los convenios
internacionales, las Partes acuerdan lo siguiente:
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a) ExirrIir dfe arancoles aduanpros todas las muestras
conercialvs y material publicitnrio do promocidn no destinados a la
venta y sin valor comorcial.

b) En caso do irnportaci6n temporaria, eximir de aranceles
aduaneros, tasas y clemrns impuestos a las mercaderias y articulos
siguientos cuando no estdn destinados a la venta:

1.- Las mercaderlas y artfculos destinados a ser presentados en
ferias y exposiciones, ya sean tomporarias o permanentes.

2.- El material de embalaje marcado "importado para embalaje
do productos (o importaci6' que (Jeberd set reexportado al cabo de
Un cierto tiompo.

Las mercaderfas y articulos mencionados en el incise b) del
presente Artfculo deborfin sor reexportados a la expiraci~n del
perfodo de importaci~n temporaria. Podrin ser consumidos en el pais
de importaci6n Una veZ que se layan pagado los derechos y
aranceles aduaneros que correspondan conforme a las leyes y
reglarnentaciones vigentes.

ARTICULO X

Las Partes estimulargn a las empresas, organizaciones e
instituciones pare que participen en exposiciones, ferias y dem--s
actividades promocionales, asf comb on el intercambio de
delegacionos cornerciales, representantes enmpresariales y
especialistas, ttscnicos e investiqadores do las diversas ,reas.

Cada umia de las Partes facilitar6 on la medida de sus
posibilidades la realizaci6n do exposiciones nacionales de la otra
Parte en sii territorio.

AFlTICULO XI

a) Las Partes convioncn en establecer una Comisi6n Mixta
Argentina-Israelf sobro Cooperaci6n Cornercial y Econ6mica a los
fines de instrumentar e presente Convenio.

h) La Cninisi6 n so rooniird de mUttno a , nerdo y revisard y
promoveri, entre otras cosas, la instrumentaci6n del presente
Convenio, asf coma tambidn, en caso do set necesario, solucionar6
joda divergencia que pueda surgir de la aplicaci6n dol mismo.
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ARTICULO XII

Totda controversia que pueda surgir entre las Partes relativa a
la interprotaci6n anplicaci6n del presente Convenio serJ, en Ia
medicia do Io posible, solucionada par la vfb diplomAtica.

ARTICULO XlII

El presente Convenio entrard en vigor en la fecha de
intercaml)io de los instrurmentos de ratificaci5n.

El presente Convenio tendri validez por un periodo de cinco (5)
afios y se prorrogari automticamente par perrodos consecutivos de
un (1) afio salvo quo una de las Partes Io denuncie par la via
diplonAtica con una hntelaci6n de seis 16) meses a la expiraci6n del
periodo respectivo.

En caso de denuncia del presente Convenio los contratos a
acuterdos colehrados de conformidad con el Artfculo IV, continuardn
rigididose por las disposiciones del presente Convenio hasta su
completa ejecuci6n.

Hlecho en Jerusaln el dfa 4 del ines de abril de 1995, que
correspondo al dfa dlet del mes Nisan de 5755 en dos ejemplares
originales, en los idiornas espafiol, hebreo e ingles, siendo los tres
textos igualmente aut(nticos. En caso de divergencia en la
interpretaci6n, prevale ri el texto en idioma inglds.

Par ol Gobibriio lef Par eI G no de Ia
Estado do Israel Rep0iblic Arg tina
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN
THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC OF ARGENTINA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Argentina hereinafter referred to as the Parties",

Based on the principle of equality and mutual benefit;

Reaffirming the traditional friendly links that join their peoples;

Determined to further promote the bilateral cooperation and desiring to set up the most
appropriate conditions for the development and advancement of opportunities in the areas
dealt with in this Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall, on a reciprocal basis, take all the necessary measures for the
development and diversification of trade, economic and technological cooperation.

In particular the Parties will encourage cooperation between agencies and enterprises
of the two countries in both public and private sectors, as well as joint ventures between
Argentine and Israeli enterprises, aimed at improving efficiency, competitiveness and
export capacity.

Article II

Each Party will endeavour to promote and encourage investments in the other country.

Article III

The cooperation referred to in this Agreement will relate in particular to encouraging
and fostering activities mentioned below:

a) Exchange of goods and services;

b) Air, land and sea transport;

c) Telecommunications, digital and satellite networks;

d) Joint enterprises for the production and sale of goods and services of mutual interest;

e) Bilateral entrepreneurial relations, particularly between small and medium-sized
companies;

f) Exchange of trade and economic information;

g) Cooperation in industrial research and development;

h) Cooperation in infrastructural as well as in educational, agricultural and agro-
industrial projects;
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i) Agricultural and industrial production, particularly through participation in the in-
stallation, enlargement and modernization of industrial plants, as well as in the reclaiming
of lands for agriculture by means of modem irrigation systems;

j) Any other activity agreed upon by the Parties.

Article IV

The economic, technological and trade activities agreed upon within the framework of
this Agreement shall be carried out by means of contracts and/or agreements between
public and private enterprises, organizations and/or institutions of both countries.

The Parties shall, insofar as possible, endeavour to give the competent enterprises,
organizations and/or institutions the needed assistance for the conclusion of said contracts
and/or agreements in accordance with their respective laws and regulations.

Article V

In conformity with their obligations in the GATT/WTO, the Parties shall grant each
other most favoured nation treatment as regards customs and other duties and/or export and
import charges, as well as the rules and formalities relating to the movement of goods and
rendering of services.

This treatment shall not apply to the privileges and advantages already accorded or to
be accorded to third States within the framework of free-trade or customs union Agree-
ments, other regional and border trade Agreements.

Article VI

The Parties shall, within the framework of their respective legislations, grant to those
persons travelling from one country to another on account of the application of this Agree-
ment, all the facilities necessary to carry out their actitivites.

Article VII

The Payments related to the commercial transactions, as well as any other payment be-
tween the two countries, shall be made in free convertible currency accepted by the Parties
under their foreign exchange legislation.

Article VIII

The Parties shall facilitate the granting of import and export licences necessary for the
goods originating in the territory of the other Party, according to the laws and regulations
in force in their respective countries.
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Article IX

Within the framework of the laws and regulations in force in their respective countries,
and taking into account international conventions, the Parties agree as follows:

a) To exempt from customs duties all commercial samples and advertising material not
destined for sale and of no commercial value;

b) In the case of temporary import, to exempt from customs duties, taxes and other
charges, the following goods and articles, when not earmarked for sale:

1. Goods and articles intended to be exhibited in fairs and exhibitions, whether
temporary or permanent;

2. The packing material labeled "imported for packing imported products", which shall
be re-exported after a certain time.

The goods and articles mentioned in paragraph b) of this article shall be re-exported on
the expiration of the temporary import term. They may be consumed in the import country
once the customs duties and fees corresponding under the laws and regulations in force
have been paid.

Article X

The Parties shall encourage enterprises, organizations and institutions to participate in
exhibitions, fairs and other promotional activities, as well as the exchange of commercial
delegations, entrepreneurial representatives and experts, technicians and researchers of
several areas.

Each Party shall, within its capacity, facilitate the carrying out of national exhibitions
by the other Party in its territory.

Article XI

a) The Parties agree to set up a joint Argentinian-Israeli Committee on Trade and
Economic Cooperation for the purposes of implementing this Agreement.

b) The Committee will meet by reciprocal agreement and shall, inter alia, review and
promote the implementation of this Agreement, as well as, when necessary, settle any dis-
agreement which may arise from its application.

Article XII

Any controversy which may arise between the Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, if possible, be resolved through the diplomatic
channels.

Article XIII

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of ratification
instruments.
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This Agreement shall remain valid for a period of five (5) years and shall be automat-
ically extended for successive periods of one (1) year, unless one of the Parties denounces
it through the diplomatic channels six (6) months before the expiry of the respective period.

In case this Agreement is denounced, the contracts or agreements concluded according
to Article IV shall continue to be ruled by the provisions of this Agreement until full exe-
cution of same.

Done at Jerusalem, this 4th day of the month of April 1995, which corresponds to the
4th of Nissan 5755, in two original copies, in the English, Hebrew and Spanish languages,
the three texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

MR. SHIMON PERES
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Argentina:

MR. DOMINGO CABALO
Minister of Finance
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION ET ECONOMIQUE ENTRE L'ETAT
D'ISRA;L ET LA RE PUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de l'Etat d'IsraOl et le Gouvemement de la R6publique argentine, ci-
apr~s d6nomm~s "les Parties",

Sur la base du principe de l'6galit6 et de l'avantage mutuel;

R~affinnant les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent leurs peuples;

R6solus A promouvoir davantage la coop6ration bilat6rale et d6sireux de cr6er les
conditions les plus propices au d6veloppement et A l'exploitation des possibilit6s existant
dans les domaines qui font l'objet du pr6sent Accord;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties prennent, sur une base de r6ciprocit6, toutes les mesures n6cessaires au
d6veloppement et i la diversification de la coop6ration commerciale, economique et
technologique.

Les Parties encouragent notamment la coop6ration entre organismes et entreprises des
deux pays dans les secteurs public et priv6, ainsi que la cr6ation de co-entreprises entre en-
treprises argentines et isra~liennes, en vue d'am~liorer leur efficacit6, leur comp6titivit6 et
leur capacit6 d'exportation.

Article II

Chaque Partie s'engage A promouvoir et A encourager les investissements dans l'autre
pays.

Article III

La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord tend notamment A encourager et i
d6velopper les activit6s mentionn6es ci-dessous

a) Les 6changes de biens et services;

b) Les transports a6riens, terrestres et maritimes;

c) Les t616communications, r6seaux num6riques et satellites;

d) L'6tablissement de co-entreprises pour la production et la vente de biens et de
services d'int6r~t mutuel;

e) Les relations bilat6rales entre entreprises, notamment entre petites et moyennes
entreprises;

f) Les 6changes d'informations commerciales et 6conomiques;

g) La coop6ration en mati~re de recherche et de d6veloppement industriel;
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h) La cooperation en mati~re de projets d'infrastructure ainsi que de projets 6ducatifs,
agricoles et agro-industriels;

i) La production agricole et industrielle, notamment par voie de participation A l'instal-
lation, A l'agrandissement et la modernisation d'usines, ainsi qu'A la rcup~ration de terres
pour lagriculture au moyen de syst~mes d'irrigation modernes;

j) Toute autre activit6 convenue d'un commun accord par les Parties.

Article IV

Les activit~s 6conomiques, technologiques et commerciales convenues dans le cadre
du present Accord sont ex~cut~es au moyen de contrats et/ou d'accords entre entreprises,
organisations et/ou institutions publiques et privies des deux pays.

Les Parties s'efforcent, dans la mesure du possible, de donner aux entreprises, organi-
sations et/ou institutions comptentes l'assistance requise pour la conclusion desdits con-
trats et/ou accords, conformment A leurs lois et r~glements respectifs.

Article V

Conform~ment A leurs obligations au titre du GAT/de l'OMC, les Parties s'accordent
lune l'autre le traitement de la nation la plus favoris~e en mati~re de droits de douane et
autres droits et/ou taxes A l'exportation et & limportation, ainsi qu'en ce qui concerne les
r~gles et formalit~s relatives aux mouvements de marchandises et aux prestations de
services.

Le traitement en question ne s'applique pas aux privileges et avantages accord~s ou
accorder i des ltats tiers en vertu d'accords de libre 6change ou d'union douani~re ou
d'autres accords r~gionaux et frontaliers.

Article VI

Les Parties accordent, conform6ment A leurs 16gislations respectives, aux personnes se
rendant d'un pays d l'autre aux fins d'application du pr6sent Accord toutes les facilit6s n6-
cessaires A l'exercice de leurs activit6s.

Article VII

Les paiements relatifs aux transactions commerciales, ainsi que tous autres paiements
entre les deux pays, sont effectu6s en devises librement convertibles accept6es par les Par-
ties en vertu de leur 16gislation de change.

Article VIII

Les Parties facilitent l'octroi des licences d'importation et d'exportation n6cessaires aux
marchandises en provenance du territoire de 'autre Partie, conform6ment aux lois et re-
glements en vigueur dans leurs pays respectifs.
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Article IX

Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs et compte
tenu des conventions intemationales, les Parties conviennent de ce qui suit:

a) D'exempter de droits de douane tous les 6chantillons commerciaux et mat~riaux de
promotion non destines A la vente et sans valeur commerciale;

b) En cas d'importation temporaire, d'exempter de tous droits, taxes douani~res et
autres imp6ts les marchandises et articles suivants quand ils ne sont pas destines A la vente:

1) Les marchandises et articles destines A 8tre expos6s dans des foires et expositions,
qu'elles soient temporaires ou permanentes;

2) Le mat6riel d'emballage marqu6 "import6 aux fins d'emballage de produits
d'importation", qui devra 8tre r6export6 aprbs un certain temps.

Les marchandises et articles vis6s A l'alin6a b) du pr6sent article devront Etre r6export6s
A l'expiration de la p6riode d'importation temporaire. Ils peuvent Etre consomm6s dans le
pays d'importation lorsque les taxes et droits de douane dus en vertu des lois et r~glements
en vigueur ont 6 acquitt6s.

Article X

Les Parties encouragent les entreprises, organisations et institutions i participer aux
expositions, foires et autres activit6s de promotion, ainsi que rHchange de d616gations
commerciales, de repr6sentants d'entreprises et d'experts, de techniciens et de chercheurs
dans divers domaines.

Chaque Partie facilite, dans la mesure de ses possibilit6s, l'organisation d'expositions
nationales de 'autre Partie sur son territoire.

Article XI

a) Les Parties conviennent de cr6er une Commission argentino-isra6lienne mixte de
coop6ration 6conomique et commerciale aux fins de 'application du pr6sent Accord.

b) La Commission se r6unit sur accord mutuel et procde notamment a l'examen et A
'application du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant, au r~glement de tout diff6rend r6sultant
de son application.

Article XII

Tout difffrend susceptible de surgir entre les Parties au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord est, autant que possible, r6g16 par la voie diplomatique.

Article XIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de ratifi-
cation. I1 le demeurera pour une p6riode de cinq (5) ans et sera reconduit automatiquement
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pour des p~riodes successives d'un (1) an, i moins que l'une des Parties ne le d~nonce par
la voie diplomatique six (6) mois avant 1'expiration de la p~riode en cours.

En cas de d~nonciation du present Accord, les contrats ou accords conclus conforrn-
ment i rarticle IV continueront i 8tre regis par les dispositions du present Accord jusqu'A
leur execution complete.

Fait i J~rusalem, le 4 avril 1995, correspondant au 4 Nissan 5755, en deux exemplaires
originaux, en langues anglaise, h~bralque et espagnole, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais prdvaut.

Pour le Gouvernement de l'ttat d'Isral:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

M. SHIMON PERES

Pour le Gouvemement de la R~publique d'Argentine:
Le Ministre des Finances,

M. DOMINGO CABALO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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ACORD

intre Guvernul Statului Israel §i Guvernul Republicii Moldova
cu privire la abolirea vizelor pentru titularii pa~apoartelor

diplomatice i de serviciu

Guvernul Statului Israel i Guvernul Republicii Moldova,

denumite in continuare "P~rji Contractante",

in scopul consolidgrii relaliilor de prietenie intre cele doug lri,

au convenit asupra urmgtoarelor:

Articolul I

1. Cet~fenii Statului Israel, posesori ai pa~apoartelor diplomatice
sau de serviciu sint eliberali de viza pentru intrarea in Republica
Moldova pentru o perioadg maximA de nougzeci (90) de zile.

2. Cetglenii Republicii Moldova, posesori ai pa~apoartelor
diplomatice sau de serviciu sint eliberali de viza pentru intrarea in Statul
Israel pentru o perioadA maximg de noulzeci (90) de zile.

Articolul 2

1. Cet~jenii Statelor Pgrjilor Contractante, posesori ai
pa~apoartelor diplomatice sau de serviciu, care sint membri ai misiuni
diplornatice sau ai oficiului consular al unui Stat, au drept la sejur farg
vizg pe teritoriul celuilalt Stat pentru perioada de numire in funclie.

2. Acelea~i prevederi se r~sfring i asupra membrilor familiilor
persoanelor menlionate in alineatul 1 al prezentului Articol, cu condilia
c5 acestea sint posesoare ale pa~apoartelor diplomatice sau de serviciu.

Articolul 3

Persoanele menlionate in Articolele I §i 2 pot traversa prin orice
punct de trecere destinat c~l~toriilor internalionale.
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Articolul 4

1. P~rlile Contractante cor face schimb de modele valabile ale
documentelor de c~ltorie prev~zute in Articolul 1 prin canare
diplomatice cu cel tirziu treizeci (30) de zile inainte de intrarea in
vigoare a prezentului Acord.

2. In eventualitatea unor schimbri in documentele de c~lAtorie
valabile, P~rjile Contractante vor trimite prin canale diplornatice noile
modele ;i informalia privind punerea in aplicare a documentelor de
c~ltorie cu, cel tirziu, treizeci (30) de zile inainte de introducerea lor.

Articolul 5

Prezentul Acord va intra in vigoare peste nougzeci (90) de zile de
la data sernngrii celei de-a doua Note diplornatice prin care p~rile
contractante vor notifica una alteia despre indeplinirea cerinfelor interne
pentru intrarea in vigoare a prezentului Acord.

Articolul 6

Prezentul Acord este incheiat pentru o. perioadA nelimitatA.
Acliunea lui poate fi terminatg prin notificare in scris prezentate de una
dintre Pgrjile Contractante prin canale diplomartice. Acordul va fi valabil
incS nou.zeci (90) de zile de la notificarea in scris privind expirarea lui
de cAtre una din pArli.

Intocmit la TE.sIte-, la 2 2 " li&" 1997, care
corespunde R si v t, J anului 5757, in limbile ebraicl,
moldoveneascA 4i englezA , toate textele flind egal autentice. In cazul
unor divergenle in interpretare sau aplicare, textul in limba englezg va
prevala.

PE /TdUGUVERI'UL PENTRU GUVERNUL
STATULUI IS'AEL REPUBLICII MOLDOVA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON THE
WAIVER OF THE VISA REQUIREMENT FOR THE HOLDERS OF
DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Moldova
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Moldovan nationals, holding valid diplomatic or service passports, are exempt from
visa requirement for entering the State of Israel for a maximum period of ninety (90) days.

2. Israeli nationals who are holders of valid diplomatic or service passports are exempt
from visa requirement for entering the Republic of Moldova for a maximum period of
ninety (90) days.

Article 2

1. Nationals of the States of the Contracting Parties, holders of diplomatic or service
passports, who are members of a diplomatic mission or a consular office of one State in the
territory of the other State, may stay in the territory of the other State for the period of their
assignment without visas.

2. The same arrangements apply to family members forming part of the household of
persons mentioned in paragraph 1 above, provided they are holders of diplomatic or service
passports.

Article 3

Persons specified in Articles 1 and 2 may cross borders at any border crossing point
designed for international travel.

Article 4

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels valid speci-
mens of the travel documents specified in Article 1 thirty (30) days before the entry of the
present Agreement into force, at the latest.

2. In the event of any changes in the valid travel documents, a Contracting Party shall
send the new specimens, together with information on the applicability of the documents,
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to the other Contracting Party, through diplomatic channels, thirty (30) days before their
introduction, at the latest.

Article 5

The present Agreement shall enter into force ninety (90) days from the date of the
second of the diplomatic Notes by which the Contracting Parties shall notify each other of
the fulfillment of their domestic requirements for the entering into force of the present
Agreement.

Article 6

The present Agreement is concluded for an unlimited period. It may be terminated by
either Contracting Party by giving written notice through diplomatic channels. The Agree-
ment shall cease to be valid thirty days (30) from the date of the written notification on ter-
mination to the other Contracting Party.

Done at Jerusalem, on the 22nd of June 1997, which corresponds to the 17th of Sivan
5757, in the Hebrew, Moldovan and English languages, all texts being equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

BENJAMIN NETANYAHU

Prime Minister

For the Government of the Republic of Moldova:

ION GUTU
Deputy Prime Minister and Minister of Economy
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A
L'EXEMPTION DE LA FORMALITIE DE VISAS POUR LES TITULAIRES
DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES ET DE SERVICE

Le Gouvemement de lEtat d'Isradl et le Gouvemement de la R~publique de Moldova
(ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes"),

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les ressortissants moldoves titulaires d'un passeport diplomatique ou de service en
cours de validit6 peuvent entrer sur le territoire de lttat d'Isra~l et y s6joumer pour une p6-
riode inf6rieure ou 6gale A quatre-vingt-dix (90) jours sans 8tre tenus d'obtenir un visa.

2. Les ressortissants isra61iens, titulaires d'un passeport diplomatique ou de service en
cours de validit6 peuvent entrer en R6publique de Moldova et y s6joumer pour une p6riode
inf6rieure ou 6gale A quatre-vingt-dix (90) jours.

Article 2

1. Les ressortissants des Parties contractantes, titulaires d'un passeport diplomatique ou
de service, qui sont membres d'une mission diplomatique ou d'un bureau consulaire d'un
des deux tats sur le territoire de 'autre Etat, sont autoris6s i s6joumer sans visa sur le ter-
ritoire de cet autre Etat pour la dur6e de leur mission.

2. Les m~mes dispositions s'appliquent aux membres de la famille faisant partie du m6-
nage des personnes vis6es au paragraphe 1 ci-dessus, sous r6serve qu'ils soient titulaires
d'un passeport diplomatique ou de service.

Article 3

i~es personnes vis6es aux articles 1 et 2 ci-dessus peuvent franchir la fronti~re A tout
,~iit de passage de la fronti~re d6sign6 aux fins du trafic international.

Article 4

1. Les Parties contractantes 6changent par la voie diplomatique des sp6cimens valides
des titres de voyage vis6s A l'article premier ci-dessus trente jours au mons avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

2. Si une Partie contractante introduit des modifications dans ses titres de voyage
valides, elle adressera l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique, trente jours au



Volume 2036, 1-35230

moins avant leur mise en circulation, des nouveaux specimens des nouveaux titres,
accompagn6s des renseignements voulus concernant les conditions de leur validit6.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours a compter de la date
de la deuxi~me des notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se seront
notifi~es mutuellement l'accomplissement des formalit~s intemes requises pour son entree
en vigueur.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6f-mie. II peut 8tre d6nonc6 par une
Partie contractante moyennant un pr6avis 6crit transmis par la voie diplomatique. L'Accord
cessera d'8tre en vigueur trente (30) jours A compter de la date de la notification 6crite de
d6nonciation adress6e i l'autre Partie contractante.

Fait i J6rusalem le 22 juin 1997, qui correspond au 17e jour de Sivan 5757, dans les
langues h6bralque, moldove et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de di-
vergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Israel:
Le Premier Ministre,

BENJAMIN NETANYAHU

Pour le Gouvernement de la R~publique de Moldova:
Le Premier-Ministre Adjoint et Ministre de l'tconomie,

ION GUTU
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HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIWEHHE

AIcW~Ay fIpan-ITe.AbcToM focylapcTna H~paI!Jlb It

-paDIeTC.bCTBONI POccaaiIcKoii Dejepaixm 0 COTpy/1tlll'ICCTre

B o6naCTII 6opb6bI c npecTyniiocTbiO

HpaHTenbCTBO rocyapcTsa H3panHmb m IlpaBHTelbCTnO

POCCHAiCKOfl (DeaepauHn, B fa11bHIegweM MHeyeMbe CTopotiaMu,

oco31aBaa onacHocTb pocTa TA)KKHX npecTynnennl, He3aKoHioro

o6opoTa IlapKOTHqeCKHX CpeACT]3 i nCHXOTpOMMLIX nem1ecTB, Apyriix
npecTynnenlHi, HMeIoumHx MexcUyiiapoj1.m, il xapairep,

npmtanas Ba)KHoe 31aqeinte pa3BHTHIO B3aHMOefcTBHu B

o6naCTH 6oph6b c f/pecTyniHOCTbIO H o6ecrneqeHHi Hale-)KiORi 3aUtHTI

npaB it cBo 6 on rpa)KLaH,

pyKOBOACTBYSICb npHiinaiHt . paBeHCTBa, B3aaMHOCTH HI

o6oIO moi nOJlbbl,
cornacumJcb o immecneAy'ouxeM:

CTUTbR 1

CTopoaha uia ocnoBe 3aKo1OlaTenjcTDa CsOHx rocyiapCTB

ocymUaeCTBJIaaOT B3aHMOBIOIOluIOe CoTpynHtieCTBO nOCp1CTBOM

o6Mella pC3ynlTaTaMH iaynHo-iHCiceo BaTenbCKOR XAeRTeilbHOCTH,

coBpeMeiloI TeXIOJIOereH H MeTOLaMH pa6oTu B cne yIoiuHx

o6uiacTx:
npaoopaOiXiTenbiaA Ae3lTenTHOCTb;

6opb6a c npecTynllocTlO;
6opb6a c ue3aKOIIHLIM o6OpOTOM HapKoTHqeCKHX CpeACTB H
ncIXoTpoflhubX nelCCTB.

CTaTb! 2

CoTpyAIu;IueCTaO CTopoII B paMKax HacToAuIero CornaweHa

ocyLUecTflIeTCH B cnetyiouxHx 4)opMax;
a) o6meMl OIlbITOM pa6orbi, fleqaTlIbIMH H3LaHHstMH, a TaKKe

OKa3alIIe CO;.CiICTI3HR D nO2rOTOBKe, flepelno~oTOeBKe ii nosbiweHXi

K3anli( IiKatl~iH KaalpoB;

6) npoaeemlie COBMeCTIIMX KOnl4epelttfin H ceMHiapoB;
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B) O6Me BH3HTaMH npeACTanHTeneji npaBooxpanHTenI, HLiX

opraiioB C UeCJbLO H3y'eliHHl MeTOOB pa6oTmI, TeXIIHKH H

o6opyloBailMA, npiMenAeMbiX ApyroAi CTopOHOi;
r) o6Meii IiaynllO-TeXHH'ecKofA HH4JOpMaLuiei nO BonpocaM

Aee~lnblIOCTH npaj3ooxpanHTeJIbHbIX opraHoB, opraHI~a imi

COI3MCCTIlIoro npoBe~eHHIi mCCfeAoIBaTellbCKHx nIpOeKTOB H riporpaMM

niO npetCTalxlnlOLtiM B3aHMmhl 1 HHTepec aKTyaJlbilblM npo6nreMaM.

CTaThII 3

YnonIioMoqeHHbIMH opraHaMH B Lternix BbifloImeHmi HacToALUero
Cornaawejsi C 143panHcKro CTopOHbI ABJIAeTCJ MHIHCTepCTBO

o6wecTemioi 6e3onactioc-rH FocyxapcTBa M3paHnib, c PoccicKoi
CTOpOllHbl - MiIzICTepCTBO BIIyrpeHHHx Aien POCCHhCfCKO OelepaiutH.

CTarlLSi 4

Kaxaa CTOpOHa o6ecneqnBaeT KOH(I!AeHmaJnwfOCTb

miropMauim, nonymelnoii OT Apyroii CTopoHEJ, H He nepeuaeT ed
TpeTbeHi CTOpOHe.

fIonymeimbie na ocHoianlH HaCTOqmero Cornameinr
MaTepHai1bi, HInJopMaLUii, a TaK)Ke o6opyjoaHe MoryT 6blTb,

nepeaHb TpeTberl cTopone TOJIbKO nocne fOny4eHH nrichMeHnoro

cornacmsi npeJAocTaBHBweI HX CTOpOllbl.

CTaTbI 5

CTopoml caMOCTOATeJlblIo HecyT pacxoA]bI, BO3HHKaiOuUtiH B Xo0e

peanrH3atm HaCTORIuero Cornaujeimq, ecnH He 6yzeT cornacOBaH HHOri

rOplfOK.

CTaTSn 6

1lacToaMee CornamenHe te 3aTparnnaeT o633aTenTCTB CTOpOH
.110 .pyrmM Me)k.LynapoxlbIM AorOBopaM, BKn[Oqa A OrOBOpbl,
cU5s3aillie c AeqTenlHOCTblO CropoH B KaiecTBe tmeHOB MHTepnona.

CTaT6SI 7

I-lacTotu-ee Cornawernle 3aKiioqaeTCA Ha 3 roga H

aBTOiaTqecKIi rpo,.rleBaeTCR Ha KamKAtbIa flocne,lyIolUHR rO,/1 npH
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yCROBII1I, 4TO IIH oAHa H3 CTOPOH Hie yBe OMh4T B nHcrMetiorl ( opMe

Apyryro CTOpOIly He rlO3AHee, neM 3a 3 MectLxa gto mcTenen".q

oiepe~uroro cpoKa o cBoeM haMepeHMH npepaTllTb Aeci cTme

iJaCTOstnero Cornanmentiq.

CTaTbn 8

HacToatLee Cornaueime BCTynaeT B cuny c AaTbl OTBeTIIOFO

yeXoMneuH31, KOTOPbIM CTopoubl no AUHIfIOMaTlIqeCKHM KalranaM

1i3BettwaloT jtpyr gpyra 0 BLinoTHeHMH 11MH BHYTpHrocy(tapCTl3eIllbX

npotueAyp, Heo6xoAHMErx AnA BCTyflneHHl a cHiny ItaCTOAitero.

Cornatueumql.

CoBeptneHo B e " , A,, 5757 roAa, liTO

COOTIeTcTByeT "22" -e 0 1997 rojta, B AByX 3K3eMnnipax,
Ka> fblA na MBpHTe, PYCCKOM H aarmiflCKOM sl3blKax, npwieM Bce

TeKCTbl HMelOT oguIIaKOBy1O CHniy. B cJiyqae pa3wIotTeiltH npti

TOJIKOBalIHH HacTosttlero CorFaweim npesMyrUecT O HMeeT TeKCT lra

alIrJuriiCiCOM 13biKe.

3a [Ip 2 TeCTBO
rocy~tapca .'I3pamb

3a HpaEtITerLbCTBO

PocCHii oR elepailmu
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLMS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON

COOPERATION IN COMBATING CRIME

The Government of the State of Israel and the Government of the Russian Federation,
hereinafter referred to as "the Parties";

Being aware of the danger of the growth of serious crimes, illicit trafficking of narcotic
drugs and psychotropic substances, and other serious crimes bearing international
character;

Attaching great importance to the development of the mutual cooperation in the field
of combating crime and the need for a reliable protection of the rights and freedoms of
citizens;

Being guided by the principles of equality, reciprocity and mutual benefit;

Have agreed on the following:

Article I

The Parties, on the basis of their national legislation, will mutually promote, through
the exchange of results of research work, advanced technology and working methods, co-
operation in the following areas:

1. Law Enforcement;

2. Combating Crime;

3. Combating Narcotic Drugs and Psychotropic Substances Trafficking.

Article 2

The cooperation of the Parties within this Agreement will be implemented through the
following methods:

a) Exchange of experience, publications and assistance in training, re-training and
raising the qualification of personnel;

b) Joint conferences and seminars;

c) Interchange of visits by experts of the law enforcement bodies, in order to study the

working methods, techniques or equipment used by the other Party;

d) Exchange of scientific and technical information on the activities of the law enforce-
ment bodies, organization ofjoint research projects and programs on the priority problems
of mutual interest.



Volume 2036, 1-35231

Article 3

The implementing agencies for the purposes of this Agreement shall be on behalf of
the Government of the State of Israel, the Ministry of Public Security, and on behalf of the
Russian Federation, the Ministry of the Interior.

Article 4

Each Party shall ensure confidentiality of the information provided by the other Party
and will not transmit it to a third party.

The materials, information and equipment obtained through this Agreement may be
transferred to a third party only upon the written consent of the Party which provided them.

Article 5

Unless stipulated otherwise, each Party shall independently bear the expenses arising
in the course of implementing this Agreement.

Article 6

This Agreement shall not affect the responsibilities of the Parties under other interna-
tional Treaties and Agreements, including those pertaining to the Parties' activities as mem-
bers of INTERPOL.

Article 7

This Agreement shall be valid for a period of three years and shall be automatically
renewed each time thereafter for a period of one year unless one of the Parties notifies the
other Party in writing, three months before its expiry date, of its intention to terminate the
Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the diplomatic notes
by which the Parties notify each other that their internal legal requirements for the entering
into force of the Agreement have been complied with.



Volume 2036, 1-35231

Done at Jerusalem on the 22nd day of May 1997, which corresponds to the 15th day
of Iyar 5757, in duplicate, in the English, Hebrew and Russian languages, all texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Russian Federation:

ANATOLY KULIKOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRA L ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE RELATIF A LA
COOPERATION DANS LA LUTTE CONTRE LE CRIME

Le Gouvernement de l'Etat d'Isra~l et le Gouvemement de la Fddration de Russie, ci-
apr~s d~nomms "les Parties";

Conscients du danger que repr~sente la multiplication des d~lits graves,
l'intensification du trafic illicite de stuprfiants et de substances psychotropes, ainsi que
celle d'autres crimes graves de caractre international;

Attachant une grande importance A l'instauration d'une cooperation mutuelle dans le
domaine de la lutte contre le crime et A la n~cessit6 d'assurer une protection r~elle des droits
et des libert~s des citoyens;

Guides par les principes d'6galit6, de rciprocit6 et par la recherche des avantages
mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties, sur la base de leur 1gislation nationale, s'engagent a favoriser grace i
l'6change des r~sultats des travaux de recherche, des technologies de pointe et des m~thode
de travail, la cooperation dans les domaines suivants:

1. Application de la loi;

2. Lutte contre le crime;

3. Lutte contre le trafic de stup~fiants et de substances psychotropes.

Article 2

La cooperation des Parties dans le cadre du present Accord sera r~alis~e au moyen des
methodes suivantes :

a) Echanges de rrsultats d'exprrience, de publications et assistance en mati~re de
formation, de recyclage et de perfectionnement des qualifications du personnel;

b) Conferences et colloques conjoints;

c) tchanges de visites des responsables de 'application des lois, afin d'6tudier les
m~thodes de travail, les techniques et le materiel utilis~s par l'autre Partie;

d) tchanges de renseignements scientifiques et techniques sur les activit~s des orga-
nismes charges de 'application des lois, organisation de projets et de programmes com-
muns de recherche sur les probl~mes prioritaires pr6sentant un int6r~t mutuel.
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Article 3

Les organismes d'ex6cution aux fins du present Accord sont, pour le Gouvemement de
l'ttat d'Isra4l, le Mmist~re de la S~curit6 publique et, pour la Fd~ration de Russie, le Mi-
nist~re de l'Int~rieur.

Article 4

Chaque Partie garantit le caract re confidentiel des renseignements fournis par l'autre
Partie et ne les transmet pas A une tierce partie.

La documentation, les renseignements et l'Nquipement obtenus dans le cadre du present
Accord ne peuvent 8tre transmis i une tierce partie qu'avec le consentement 6crit de celle
qui les a fournis.

Article 5

Sauf stipulation contraire, chaque Partie assume de fagon ind~pendante les d6penses
li6es A l'application du pr6sent Accord.

Article 6

Le present Accord ne porte atteinte i aucun des engagements pr6c6dents des Parties en
ce qui conceme d'autres Trait6s et Accords internationaux, y compris ceux qui relkvent des
activit6s des Parties en tant que membres d'INTERPOL.

Article 7

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de trois ans et il sera automatiquement
renouvel6 par la suite chaque fois pour un an, A moins qu'une des Parties notifie a l'autre
par 6crit, trois mois avant la date d'expiration, son intention d'y mettre fin.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur ds la date de la deuxinme des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties s'informent r6ciproquement que leurs formalit6s 16gales internes
n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sont termin6es.
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Fait A Jrusalem, le 22 mai 1997, qui correspond au 15 Iyar 5757, en double
exemplaire, en langues anglaise, h~bra'que et russe, tous les textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isral

DAVID LEVY

Pour Le Gouvernement de la Fd6ration de Russie:

ANATOLY KULIKOV
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHNOIS]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
COOPERATION IN COMBATING CRIME

The Government of the State of Israel and the Government of the People's Republic of
China, hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Aiming at the development of friendly relations between the two countries, and the
strengthening of cooperation in the maritime field;

In accordance with the principle of equality and mutual benefit;
Have concluded this Agreement as follows:

Article I

In this Agreement:

1. The term "vessels" shall mean the merchant ships under the national flag of one Con-
tracting Party, registered in the territory of that Contracting Party and engaged in interna-
tional maritime transport, including merchant ships of third countries whose flags are
acceptable by the other Contracting Party and operated by shipping enterprises of either
Contracting Party. This term does not include war ships and other non-commercial ships.

2. The term "members of the crew" shall mean the master and other persons working
or serving on board [the] vessel during the voyage who hold the identity documents as re-
ferred to in Article 11 of this Agreement and whose names are included in the crew list of
that vessel.

3. The term "shipping enterprises" shall mean the economic entities registered in the
territory of either Contracting Party, having their place of actual control and management
in that Contracting Party, owning vessels and engaged in international maritime transport.

Article 2

1. Vessels of either Contracting Party are entitled to sail between the international
commercial ports of both Contracting Parties open to foreign vessels to engage in the cargo
and passenger transport between both Contracting Parties and/or between either Contract-
ing Party and third countries.

2. The provisions in paragraph 1 of this Article shall not affect the rights of commercial
vessels of third countries to engage in the cargo and passenger transport between the Con-
tracting Parties.

Article 3

The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage and inland water
transport. When vessels of one Contracting Party sail from one port of the other Contracting
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Party to another to load cargo for foreign countries or discharge cargo from abroad, it shall
not be regarded as cabotage and inland water transport. The same goes for passenger
transport.

Article 4

Both Contracting Parties encourage their respective maritime authorities, inter alia,
their maritime organizations and enterprises to co-operate, including but not limited to, in
the following aspects:

(a) To satisfy the needs of international maritime transport and make full and effective
use of the maritime fleet and ports of both Contracting Parties;

(b) To ensure maritime safety, including the safety of vessels, members of the crew,
cargo, passengers and environment;

(c) To develop maritime trade;

(d) To increase contacts in business, science and technology and exchanges of
experience; and

(e) To exchange views regarding the activities of international shipping organisations
and international maritime agreements.

Article 5

1. Each Contracting Party shall grant vessels of the other Contracting Party Most-
Favoured-Nation treatment in respect of free access to ports, paying port dues and charges,
proceeding formalities of taxes, customs, quarantine and port, berthing, shifting, loading/
unloading cargo including the issuance of necessary documentation connected therewith,
embarking/disembarking passengers as well as in supplying provisions for vessels, mem-
bers of the crew and passengers.

2. The port facilities, including those for navigation and pilot service, of one Contract-
ing Party shall be provided for vessels of the other Contracting Party in accordance with
Most-Favoured-Nation treatment.

Article 6

Both Contracting Parties shall, within the limits of their respective national laws and
port regulations, adopt appropriate measures to facilitate and expedite maritime transport,
avoid unnecessary delays of vessels and simplify and expedite as much as possible customs
and port formalities.

Article 7

1. Each Contracting Party shall recognize the certificates of nationality and other
ship's documents field by vessels of the other Contracting Party and duly issued by the com-
petent authorities of the flag state.
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2. Vessels of one Contracting Party holding a valid tonnage certificate issued in accor-
dance with the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 19691, and
recognized by the other Contracting Party shall not be remeasured in the port of the other
Contracting Party. The port dues and charges, if any, which are based on the tonnage mea-
surement of vessels shall be levied according to the above-mentioned tonnage certificate.

Article 8

Port Authoritier, and/or organizations and shipping enterprises of one Contracting Par-
ty may establish their representative offices and/or subsidiaries and/or affiliated companies
in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws and regulations
of the other Contracting Party and may engage in business activities such as maritime trans-
port services and related services and send representatives and key personnel to the other
Contracting Party in accordance with the laws and regulations thereof.

Article 9

1. Income and profits derived by shipping enterprises of one Contracting Party from
vessels engaged In international maritime transport shall be handled in accordance with the
"Agreement between the Government of the State of Israel and the Government of the Peo-
ple's Republic of China for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with Respect to Taxes on income", signed by both Contracting Parties on the 8th
of April 1995.2

2. Salaries and other rewards earned by nationals of one Contracting Party working in
the representative offices established in the territory of the other Contracting Party shall be
only taxable in their home country, provided that these salaries and other rewards are paid
by enterprises outside the territory of the other Contracting Party.

3. Both Contracting Parties shall, in the limits of their respective laws and regulations,
exempt from import taxes on advertising materials imported by the offices of port organi-
zations and/or shipping enterprises of one Contracting Party established in the territory of
the other contracting Party pursuant to Article 8 of this Agreement.

4. Both Contracting Parties shall, in the limits of their respective laws and regulations,
exempt from import taxes on items imported for the personal use of staff and their families
sent by the port authorities, organizations and/or shipping enterprises to serve in the offices
established by them pursuant to Article 8 of this Agreement.

5. Payments for transportation services under this Agreement shall either be effected
in freely convertible currencies mutually accepted by firms, companies, corporations and
trading organizations of the two countries, or made otherwise in accordance with the agree-
ment signed by and between the two parties to the transaction. Parties to such transactions
may concert and remit to their country, on demand, local revenues in excess of sums locally
disbursed. Conversion and remittance shall be permitted promptly without restrictions in
respect thereof at the rate of exchange applicable to current transactions and remittances.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21264.
2. Ibid., vol. 1927, No. 1-32885.
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Article 10

1. Should vessels of one Contracting Party encounter maritime casualties or other ac-
cidents in the territorial sea or the nearby sea of the other Contracting Party, it shall inform
as soon as possible the relevant authorities of the other Contracting Party. The relevant au-
thorities of the other Contracting Party shall render the same possible aid and assistance to
that vessel, its members of the crew, passengers and cargo as it may extend to its national
vessels. No discrimination shall be exercised on the collection of charges.

2. When cargo on board the vessel in distress need to be discharged in order to be trans-

ferred to other vessels or to be stored temporarily ashore so as to transport them back to the
original country or to third countries, the other Contracting Party shall provide all necessary
facilities. This cargo shall be exempt from all customs duties and taxes by the other Con-
tracting Party insofar as they are not delivered for use or for sale in the territory of that Con-
tracting Party.

Article 11

1. Each Contracting Party shall recognize the seamen's identity documents issued by
the competent authorities of the other Contracting Party. These documents are:

For the members of the Israeli crew, "Seaman's Book of the State of Israel";

For the members of the Chinese crew, "Seaman's Book of the People's Republic of
China".

2. For the members of the crew who are nationals of a third country and are employed
on board the vessel of one Contracting Party, the valid documents are seaman's documents
issued by the appropriate authorities of third countries, if according to the national laws and
regulations in force in the other Contracting Party these are sufficient to be recognised as a
passport or as a passport substitute. When such members of the crew are active away from
their vessels, they shall also have certificates confirming their employment on board the
vessel.

Article 12

1. Members of the crew holding the identity documents as referred to in Article 11 of
this Agreement may go ashore, without visa, for temporary leave in the town or city where
the port is located in accordance with the regulations of that country during the stay of ves-
sels of one Contracting Party in the ports of the other Contracting Party.

2. Should members of the crew of vessels of one Contracting Party require hospital-
ization in the territory of the other Contracting Party, the relevant authorities of the other
Contracting Party shall grant them permission to stay for the time necessary for such hos-
pitalization.
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Article 13

1. Each Contracting Party shall permit members of the crew of vessels of the other
Contracting Party holding the identity documents as referred to in Article 11 of this Agree-
ment to enter, leave or travel through its territory as passengers by means of any traffic if
they have been ordered to return to their vessels or to join their vessels at another port, or
to be repatriated or for other reasons acceptable by the relevant authorities of that Contract-
ing Party. The permission shall be granted provided that the order has been recorded in the
seaman's book, or in another document, by the competent authorities or by the master of
the vessel or by the shipping enterprises of either Contracting Party.

2. Either Contracting Party reserves its right to refuse the entrance into its territory by
members of the crew whom it considers undesirable.

Article 14

1. Vessels, members of the crew and passengers of one Contracting Party shall abide
by the relevant laws and regulations of the other Contracting Party during their stay in the
territorial sea or ports of the other Contracting Party.

2. The relevant authorities of one Contracting Party shall not interfere with the internal
affairs on board vessels of the other Contracting Party except where it is so required by the
master of the vessel, or by the diplomatic representatives or consular officials of that Con-
tracting Party or where one Contracting Party obtains permission from the other Contract-
ing Party.

3. The judicial authorities of one Contracting Party shall not exercise their criminal ju-
risdiction against an offence on board vessels of the other Contracting Party during the stay
of the vessels in its territorial sea or ports, except where:

(1) The result of the offence extends to the territory of one Contracting Party;

(2) The offence harms the public order or the public safety of one Contracting Party;

(3) The offence involves persons other than the members of the crew on board the
vessels; and

(4) Measures taken by one Contracting Party to suppress illicit traffic in drugs or
psychotropic substances.

4. When a court or other relevant authority of one Contracting Party intends to adopt
compulsory measures or conduct official investigations on board vessels of the other Con-
tracting Party during the stay of the vessels in its territorial sea or ports under the circum-
stances specified in paragraph 3 of this Article, they shall notify in advance the diplomatic
representatives or consular officials of the other Contracting Party and shall facilitate the
contact of these representatives or officials with that vessel. However, the notice may be
given simultaneously with the actions to be taken under emergency.

5. The provisions in paragraph 2 of this Article shall not affect the rights of supervision
and investigation of each of the Contracting Parties in accordance with their respective na-
tional laws.
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Article 15

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations derived
from the membership of either Contracting Party in international or regional organizations
or treaties.

Article 16

Upon the request of either Contracting Party, representatives from the competent au-
thorities of both Contracting Parties may meet to discuss the implementation of this Agree-
ment and proposals raised by either Contracting Party at the date and place mutually agreed
upon.

Article 17

Should any divergences arise from the interpretation or implementation of this Agree-
ment between the Contracting Parties, the competent authorities of both Contracting Parties
shall solve them through friendly consultation on the basis of mutual understanding.

Article 18

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through
the diplomatic channel of the completion of its internal legal procedures required for the
entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the
latter notification and shall remain in force for five (5) years. Thereafter the Agreement
shall be automatically renewed for successive periods of 5 years, unless either Contracting
Party requests to terminate it by written notice 6 months before the expiry of the relevant
five (5) year period.

2. This Agreement may be amended with the consent of both Contracting Parties. Such
amendments shall enter into force after the completion of procedures stipulated in para-
graph 1 of this Article.

Done in Jerusalem this 30th day of March 1997, which corresponds to the 21rst day of
Adar B 5757, in duplicate, in the Hebrew, Chinese and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of divergence of the interpretation of this Agreement, the
English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For the Government of the People's Republic of China:
ZHEN DONG HUANG

Minister of Transport
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de l'Etat d'Isral et le Gouvemement de la R~publique populaire de
Chine

(d~nomm~s ci-apr~s "les Parties contractantes");

Visant A d6velopper des relations amicales entre les deux pays et A renforcer la
cooperation dans le domaine maritime;

Conform6ment au principe d'galit6 et de l'avantage mutuel;

Ont conclu le present Accord comme suit:

Article Premier

Dans le pr6sent Accord :

1. Le terme "navires" d~signe les navires marchands battant le pavilion national d'une
Partie contractante, immatricul~s sur le territoire de ladite Partie et se livrant au transport
maritime international, y compris les navires marchands de pays tiers dont les pavilions
sont acceptables par 'autre Partie contractante et qui sont exploit6s par les entreprises de
transport maritime de l'une ou l'autre Partie contractante. Ce terme ne comprend pas les
navires de guerre et autres navires non commerciaux.

2. L'expression "membres de l'quipage" d6signe le capitaine et autres personnes tra-
vaillant ou servant A bord du navire pendant le voyage qui d6tiennent les pices d'identit6
vis6s i 'Article 11 du pr6sent Accord et dont les noris figurent sur le r6le d'6quipage dudit
navire.

3. L'expression "entreprises de transport maritime" d6signe les identit6s 6conomiques
inmnatricul6es sur le territoire de l'une ou rautre des Parties contractantes, dont le lieu de
contr6le et de direction effective est situ6 dans cette Partie contractante, qui poss~dent des
navires et qui se livrent au transport maritime international.

Article 2

1. Les navires de chacune des Parties contractantes sont autoris6s A naviguer entre les
ports de commerce internationaux des deux Parties contractantes ouverts aux navires
6trangers, A se livrer au transport des cargaisons et des passagers entre les Parties contrac-
tantes et/ou entre l'une ou l'autre des Parties contractantes et des pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne portent pas atteinte aux droits
des navires marchands de pays tiers de se livrer au transport de cargaisons et de passagers
entre les Parties contractantes.
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Article 3

Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas au cabotage et au transport sur
les voies d'eau int6rieures. Quand les navires d'une Partie contractante se rendent d'un port

un autre de 'autre Partie contractante pour y charger des cargaisons A destination de pays
6trangers ou pour y d6barquer des cargaisons de l'tranger, ils ne sont pas consid6r6s corn-
me naviguant au cabotage ou sur les voies d'eau int6rieures. Le m~me principe vaut pour
le transport de passagers.

Article 4

Les deux Parties contractantes encouragent leurs autorit~s maritimes respectives, et
notaimment leurs organisations et entreprises maritimes, A coop6rer, notanment mais non
exclusivement, dans les domaines suivants :

a) R6pondre aux besoins du transport maritime international et utiliser pleinement et
efficacement la flotte et les ports maritimes des deux Parties contractantes;

b) Assurer la s6curit6 en mer, notanment la s6curit6 des navires, des membres des
6quipages, de la cargaison, des passagers et de l'environnement;

c) D6velopper le commerce maritime;

d) Augmenter les contacts en mati6re d'affaires, de science et de technologie et les
6changes de donn6es d'exp6rience; et

e) Proc6der A des 6changes de vues sur les activit6s des organisations intemationales
de transport maritime et des accords maritimes intemationaux.

Article 5

1. Chaque Partie contractante accorde aux navires de lautre Partie contractante le
traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne le libre acc~s aux ports, le
paiement des droits et redevances portuaires, les formalit6s touchant aux taxes, aux
douanes, i la quarantaine, les installations portuaires, les postes A quai, la manutention, le
chargement et le d6chargement des cargaisons, y compris la d6livrance des documents
n6cessaires touchant A ces op6rations, rembarquement et le d6barquement des passagers
ainsi que la mise A bord des approvisionnements n6cessaires aux navires, aux membres de
r6quipage et aux passagers.

2. Les installations portuaires, y compris celles ayant trait A la navigation et au service
de pilotage d'une Partie contractante, seront mises A la disposition des navires de rautre Par-
tie contractante de manire conforme au traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 6

Les deux Parties contractantes prennent, dans les limites de leurs l6gislations et r6gle-
mentations portuaires respectives, des mesures appropri6es pour faciliter et acc616rer les
transports maritimes, 6viter des retards superflus aux navires et simplifier et acclrer
autant que possible les formalit6s douani~res et portuaires.
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Article 7

1. Chaque Pattie contractante reconnait les certificats de nationalit6 et autres docu-
ments de bord des navires de l'autre Partie contractante qui ont 6t6 dfiment 6mis par les
autorit~s comp~tentes de l'tat du pavilion.

2. Les navires d'une Partie contractante d~tenant un certificat valide de jaugeage deli-
vr& conformment A la Convention internationale de 1969 relative au jaugeage des navires 1

et reconnu par lautre Partie contractante ne seront pas rejaug~s dans les ports de l'autre Par-
tie contractante. Les droits et redevances portuaires 6ventuels qui sont fondus sur la jauge
des navires seront pergus conform~ment au certificat de jaugeage susmentionn6.

Article 8

Les autorit~s portuaires et/ou les organisations et entreprises de transport maritime
d'une Partie contractante peuvent 6tablir les bureaux de leurs repr~sentants et/ou leurs filia-
les et/ou les soci~t~s qui leur sont affili~es sur le territoire de 'autre Partie contractante con-
formment aux lois et rbglements de ladite Partie; elles peuvent se livrer A des activit~s
commerciales, telles que services de transport maritime et services connexes, et envoyer
des repr~sentants et du personnel-cl6 A 'autre Partie contractante conform~mentaux lois et
r~glements de cette dernire.

Article 9

1. Les revenus et b~n~fices tires par les entreprises de transport maritime d'une Partie
contractante de navires se livrant au transport maritime international sont trait~s conform-
ment A "l'Accord entre le Gouvernement de l'Itat d'Israel et le Gouvemement de la R~pu-
blique populaire de Chine visant i 6viter la double imposition et i pr~venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu" sign6 par les deux Parties contractantes le 8 avril
19952.

2. Les traitements et autres r~mun~rations verses aux nationaux d'une Partie contrac-
tante travaillant dans les bureaux de representation 6tablis sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont imposables que dans le pays d'origine, i condition qu'ils aient &6 pay~s
par des entreprises situ~es hors du territoire de lautre Partie contractante.

3. Les deux Parties contractantes exon~rent des droits d'importation, dans les limites
de leurs lois et r~glements respectifs, le materiel de promotion import6 par les bureaux de-
sorganisations portuaires et/ou des entreprises de transport maritime d'une Partie contrac-
tante 6tablis sur le territoire de l'autre Pattie contractante conform~ment r lArticle 8 du
pr6sent Accord.

4. Les deux Parties contractantes exonrent des droits d'importation, dans les limites
de leurs lois et rbglements respectifs, les articles import~s pour l'usage personnel des mem-
bres du personnel et de leurs familles envoy6s par des autorit6s portuaires, des organisa-

1. Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1291, No 1-21264.
2. Ibid., vol. 1927, No 1-32885.
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tions et/ou entreprises de transport maritime pour travailler dans les bureaux 6tablis par

elles conform~ment A rArticle 8 du present Accord.

5. Les paiements au titre de services de transport en vertu du present Accord sont ef-

fectu~s en devises librement convertibles mutuellement accept~es par les firmes, soci~t~s,

compagnies et organisations commerciales des deux pays ou, sinon, conform~ment A lac-

cord sign6 par et entre les deux Parties A la transaction. Les Parties a ces transactions peu-

vent convertir et envoyer a leur pays, sur demande, les revenus locaux d'un montant

exc~dant les sommes d~caiss~es sur place. La conversion et renvoi de fonds sont autoris~s

rapidement et sans restriction au taux de change applicable aux transactions et envois de

fonds courants.

Article 10

1. Si un navire d'une Partie contractante est victime d'un accident maritime ou autre

accident dans la mer territoriale ou dans les eaux maritimes proches de rautre Partie con-

tractante, elle en informe d~s que possible les autorit~s comptentes de 'autre Partie con-

tractante. Ces demires pr~tent, autant que possible, la m~me aide et assistance a ce navire,

aux membres de son 6quipage, a ses passagers et A sa cargaison qu'elles preteraient a leurs

propres navires. Aucune discrimination n'est op~r~e en ce qui concerne la perception des
frais encourus.

2. Lorsque la cargaison A bord d'un navire en datresse doit 8tre dacharg~e pour ftre

transferee sur d'autres navires ou emmagasin~e ou entrepos~e temporairement i terre afro

d'tre transport~e A nouveau au pays d'origine ou i des pays tiers, l'autre Partie contractante
fournit toutes les facilit~s ncessaires. Cette cargaison est exon~r~e de tous droits de douane

et taxes par lautre Partie contractante dans la mesure ofi elle n'est pas destin~e a 8tre utilis~e
ou vendue sur le territoire de ladite Partie.

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes accepte les pieces d'identit6 d~livr~es aux marins

par les autorites comp~tentes de l'autre Partie contractante. Ces pieces sont :

Pour les membres des 6quipages israliens, "Le livret de marin de l'Etat d'Isra~l";

Pour les membres des 6quipages chinois, "Le livret de marin de la R~publique

populaire de Chine".

2. Pour les membres d'6quipage qui sont des nationaux d'un pays tiers et qui sont em-

ploy~s A bord d'un navire d'une Partie contractante, sont considar~es comme valides les

pices d'identit6 de matin d~livr~es par les autorit~s comptentes de pays tiers qui, confor-

m~ment aux lois et r~glements nationaux en vigueur dans rautre Partie contractante, sont

juges suffisantes pour tre admises au titre de passeport ou de piece tenant lieu de passe-

port. Lorsque des membres de l'quipage mnent une activit6 en dehors de leur navire, ils

doivent 6galement avoir en leur possession des certificats confirmant qu'ils sont employ~s

A bord du navire.
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Article 12

1. Les membres de l'quipage d6tenant les pieces d'identit6 vis~es a l'Article 11 du pr6-
sent Accord peuvent descendre i terre, sans visa, pour un cong6 temporaire dans la ville ofi
le port est situ6, conform6ment aux r~glements du pays, durant le s6jour des navires d'une
Partie contractante dans les ports de l'autre Partie contractante.

2. Si un membre de l'quipage d'un navire d'une Partie contractante a besoin d'Etre
hospitalis6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autorit6s comptentes de cette
demi~re l'autorisent i y s6joumer pour la dur6e n6cessaire i cette hospitalisation.

Article 13

1. Chacune des Parties contractantes permet aux membres de l6quipage des navires de
l'autre Partie contractante d~tenant les pi&ces d'identit6 vis~es A l'Article 11 du present Ac-
cord d'entrer sur son territoire, de le quitter et d'y voyager en tant que passagers par tout
moyen de transport s'ils ont requ l'ordre de regagner leur navire, de rejoindre leur navire
dans un autre port, d'Etre rapatri~s, ou pour toute autre raisonjug~e acceptable par les auto-
rites pertinentes de cette Partie contractante. L'autorisation est accord&e A condition que
l'ordre ait W consign6 dans le livret du marin, ou dans une autre piece, par les autorit6s
comptentes, par le capitaine du navire ou par des entreprises de transport maritime de
l'autre Partie contractante.

2. Les deux Parties contractantes se r~servent le droit de refuser l'entr~e sur leur terri-
toire A des membres de l'quipage qu'elles consid~rent ind~sirables.

Article 14

1. Les navires, membres de l'quipage et passagers d'une Partie contractante se confor-
ment aux lois et r~glements pertinents de rautre Partie contractante tandis qu'ils se trouvent
dans la mer territoriale ou dans les ports de 'autre Partie contractante.

2. Les autorit~s comptentes d'une Partie contractante ne s'ing~rent pas dans les affai-
res int6rieures des navires de l'autre Partie contractante, sauf si elles en sont pri~es par le
capitaine du navire, ou par les repr~sentants diplomatiques ou les fonctionnaires consulai-
res de cette Partie contractante, ou encore lorsqu'une Partie contractante obtient l'autorisa-
tion de l'autre Partie contractante.

3. Les autorit~s judiciaires d'une Partie contractante nexercent pas leur juridiction p6-
nale en cas de d~lit A bord des navires de l'autre Partie contractante pendant que le navire
se trouve dans la mer territoriale ou dans les ports de cette demi~re, sauf dans les cas sui-
vants :

1) Le r~sultat du d~lit s'6tend au territoire d'une Partie contractante;

2) Le d61it porte atteinte A l'ordre public ou A la s6curit6 publique d'une Partie
contractante;

3) Le d6lit met en cause des personnes autres que des membres de l'6quipage A bord du
navire; et
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4) La prise de mesures par une Partie contractante en vue de la suppression d'un trafic
illicite de drogue ou de substances psychotropes.

4. Quand un tribunal ou autre autorit6 comptente d'une Partie contractante entend
adopter des mesures obligatoires ou conduire des enqutes officielles i bord des navires de
l'autre Partie contractante tandis que ces navires se trouvent dans sa mer territoriale ou dans
ses ports dans les circonstances spcifi~es au paragraphe 3 du present Article, ils en infor-
ment A l'avance les repr~sentants diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires de l'autre
Partie contractante et facilitent le contact de ces repr~sentants ou fonctionnaires avec le
navire en question. Un avis peut toutefois Etre donn& de cette intention en m~me temps
que l'action pr~vue en cas d'urgence.

5. Les dispositions du paragraphe 2 du present Article ne portent pas atteinte aux droits
de surveillance et d'enqu~te de chaque Partie contractante, conform~ment A sa l~gislation
nationale.

Article 15

Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux droits et obligations d6-
coulant de la participation de l'une des Parties contractantes i des organisations ou trait~s
internationaux ou r~gionaux.

Article 16

Sur demande de l'une des Parties contractantes, des repr~sentants des autorit~s comp6-
tentes des deux Parties contractantes peuvent se r~unir pour d~battre de l'application du pr6-
sent Accord et de propositions soulev~es par l'une des Parties contractantes, A la date et au
lieu convenus d'un commun accord.

Article 17

En cas de divergences au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord
entre les Parties contractantes, les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes les
r~glent par voie de consultations amiables, sur une base de comprehension mutuelle.

Article 18

1. Chaque Partie contractante notifie A lautre Partie contractante par 6crit, par la voie
diplomatique, l'accomplissement des procedures juridiques intemes requises pour l'entr~e
en vigueur du present Accord. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la demibre
notification et le demeurera pendant cinq (5) ans. Apr~s quoi, il sera reconduit automati-
quement pour des p~riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des Parties contrac-
tantes ne demande A y mettre fin, moyennant un pr~avis 6crit six mois avant l'expiration de
la p~riode pertinente de cinq (5) ans.

2. Le present Accord peut 6tre amend6 avec le consentement des deux Parties contrac-
tantes. Ces amendements prendront effet apr~s l'accomplissement des procedures stipulkes
au paragraphe 1 du present Article.
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Fait A Jerusalem, le 30 mars 1997, correspondant au 21 Adar beth 5757, en double
exemplaire, en langues h~braique, chinoise et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr~tation du present Accord, le texte anglais pr~vaut.

Pour le Gouvemement de l'Etat d'Isradl :
Le Premier Ministre Adjoint et Ministre des Affaires 6trang~res,

DAVID LEVY

Pour le Gouvemement de la R~publique Populaire de Chine:
Le Ministre du Transport,

ZHEN DONG HUANG


